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Geſetzhlatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 20 


Ausgegeben Danzig, den 30. Mai 1931 


57 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 


Den 


D © À 


Geſetz 
über die Weltpoſtvereinsverträge. Vom 1. 5. 1931. 


Artikel 1 
am 28. Juni 1929 in London abgeſchloſſenen Weltpoſtvereinsverträgen, nämlich: 


dem Weltpoſtvertrag (Hauptvertrag) nebſt Schlußniederſchrift und den anhängenden Be⸗ 


ſtimmungen über die Beförderung von Briefſendungen auf dem Luftweg nebſt Schluß⸗ 
niederſchrift, 


dem Wertbrief- und Wertkäſtchenabkommen nebſt Schlußniederſchrift, 
dem Poſtpaketabkommen nebſt Schlußniederſchrift und den anhängenden Beſtimmungen über 


die Beförderung von Poſtpaketen auf dem Luftweg, 


dem Poſtanweiſungsabkommen, 
dem Poſtüberweiſungsabkommen, 
dem Poſtauftragsabkommen, 

T 


dem Poſtzeitungsabkommen, 


wird zugeſtimmt. 
Die Verträge werden nachſtehend veröffentlicht. 


Artikel 2 


Dieſes Geſetz tritt mit dem auf die Verkündung folgenden Tage in Kraft. 


Danzig, 1. Mai 1931. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Wiercinski⸗Keiſer. Schwegmann. 


(Achter Tag nach Ablauf des Aus gabetages: 7. 6. 1931.) 
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Union postale universelle 


Convenfion Posfale Universelle 
: conclue entre. 


l'Afghanistan, l'Union de l'Afrique du Sud, 
l’Albanie, l'Allemagne, les Etats-Unis d’Amé- 
rique, l’ensemble des Possessions insulaires des 
Etats-Unis d'Amérique autres que les Iles Phi- 
lippines, les Iles Philippines, la République Ar- 
gentine, la Commonwealth de l'Australie, 
l'Autriche, la Belgique, la Colonie du Congo 
belge, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Canada, 
le Chili, la Chine, la République de Colombie, 
la République de Costa-Rica, la République de 
Cuba, le Danemark, la Ville libre de Dantzig, 
la République Dominicaine, l'Egypte, l'Equateur, 
l'Espagne, l’ensemble des Colonies espagnoles, 
l'Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la France, 
l'Agérie, les Colonies et Protectorats français 
de l’Indochine, l’ensemble des autres Colonies 
françaises, le Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de lIrlande du Nord, la Grèce, le 
Guatémala, la République d'Haïti, le Royaume 
de Hedjaz et de Nedjde et Dépendances, la 
République du Honduras, la Hongrie, l'Inde 
britannique, l'Iraq, l'Etat libre d'Irlande, PIs- 
lande, l'Italie, l’ensemble des Colonies italiennes, 
le Japon, le Chosen, l’enseble des autres Dépen- 
dances japonnaises, la Lettonie, la République de 
Libéria, la Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc (à 
l'exclusion dela Zone espagnole), le Maroc (Zone 
espagnole), le Mexique, le Nicaragua, la Nor- 
vège, la Nouvelle-Zélande, la République de 
Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, les Indes 
néerlandaises, les Colonies néerlandaises en 
Amérique, le Pérou, la Perse, la Pologne, le 
Portugal, les Colonies portugaises de l'Afrique, 
les Colonies portugaises de l'Asie et de l'Océ- 
anie, la Roumanie, la République de Saint- 
Marin, la République du Salvador, le Territoire 
de la Sarre, le Royaume des Serbes, Croates et 
Sloyènés, le Siam, la Suède, la Suisse, la Tché- 
coslovaquie, la Tunisie, la Turquie, l’Union 


des Républiques Soviétistes Socialistes, l’Uru- 
guay, 


l'Etat de la Cité du Vatican ‘et les 
Etats-Unis de Vénézuela. 


(Überſetzung) 


Weltpoſtverein 


Weltpoſtvertrag 
abgeſchloſſen zwiſchen 


Afganiſtan, der Südafrikaniſchen Anion, Albanien, 
dem Deutſchen Reich, den Vereinigten Staaten von 
Amerika, der Geſamtheit der Inſelbeſitzungen der 
Vereinigten Staaten von Amerika außer den Phi⸗ 


lippinen, den Philippinen, der Argentiniſchen Rez 


publik, dem Auſtraliſchen Bund, Sſterreich, Belgien, 
der Kolonie Belgiſch Kongo, Bolivien, Braſilien, 
Bulgarien, Kanada, Chile, China, der Republik 
Kolumbien, der Republik Coſtarica, der Republik 
Kuba, Dänemark, der Freien Stadt Danzig, der 
Dominikaniſchen Republik, Agypten, Ekuador, Spaz 
nien, der Geſamtheit der ſpaniſchen Kolonien, Eſt⸗ 
land, Athiopien, Finnland, Frankreich, Algerien, 
den franzöſiſchen Kolonien und Schutzgebieten in In- 
dochina, der Geſamtheit der übrigen franzöſiſchen 
Kolonien, dem Vereinigten Königreich Großbri⸗ 
tannien und Nordirland, Griechenland, Guatemala, 
der Republik Haiti, dem Königreich Hedſchas mit 
Nedſchd und Nebengebieten, der Republik Honduras, 
Ungarn, Britiſch Indien, Irak, dem Freiſtaat 
Irland, Island, Italien, der Geſamtheit der ita⸗ 
lieniſchen Kolonien, Japan, Choſen (Korea), der 
Geſamtheit der übrigen Nebengebiete Japans, Lett⸗ 
land, der Republik Liberia, Litauen, Luxemburg, 
Marokko (ohne die ſpaniſche Zone), Marokko (ſpani⸗ 
ſche Zone), Mexiko, Nikaragua, Norwegen, Neuſee⸗ 
land, der Republik Panama, Paraguay, den Nieder⸗ 
landen, Niederländiſch Indien, den niederländiſchen 
Kolonien in Amerika, Peru, Perſien, Polen, Portu⸗ 
gal, den portugieſiſchen Kolonien in Afrika, den por⸗ 
tugieſiſchen Kolonien in Aſien und Ozeanien, Ru⸗ 
mänien, der Rupublik San Marino, der Republik 
Salvador, dem Saargebiet, dem Königreich der 
Serben, Kroaten und Slowenen, Siam, Schweden, 
der Schweiz, der Tſchechoſlowakei, Tunis, der 
Türkei, der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Re⸗ 
publiken, Aruguay, der Vatikanſtadt und den Ver⸗ 
einigten Staaten von Venezuela. 


5 e i 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouver- 


nements des Pays ci-dessus énumérés, s'étant 
réunis en Congrès à Londres en vertu de l’article 
2 de la Convention postale universelle conclue 
à Stockholm le 28 août 1924, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, revise 
ladite Convention conformément aux disposi- 
tions suivantes: 
TITRE I 
De l’Union posfale universelle 
CHAPITRE I 
Organisation et ressort de l’Union 


Article premier 
Constitution de l'Union 


Les Pays entre lesquels est conclue la pré- ` 


sente Convention forment, sous la dénomination 
d'Union postale universelle, un seul territoire 
postal pour l'échange réciproque des correspon- 
dances. L'Union postale a également pour objet 
d'assurer l’organisation et le perfectionnement 
des divers services postaux internationaux. 


Artiele‘2 
Adhésions nouvelles. Procédure 

Tout Pays est admis en tout temps à adhérer 
à la Convention. 

La demande d'adhésion doit être notifiée par 
voie diplomatique au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse et par celui-ci aux Gouverne- 
ments de tous les Pays de l'Union. 


Article 3 
Convention et Arrangements de l'Union 

Le service de la poste aux lettres est réglé 
par les dispositions de la Convention. 

D'autres services, tels que ceux, notamnient, 
‘des lettres et des valeur déclarée, 
des colis postaux, des mandats de poste, des 
virements postaux, des valeurs à recouvrer et 
des abonnements aux journaux et écrits pério- 
diques, font l’objet d’Arrangements entre Pays 
de l’Union. 

Ces Arrangements sont obligatoires seulement 
pour les Pays qui y ont adhéré. 


boîtes avec 


` 


L'adhésion à un ou plusieurs de ces Arrange- 
ments est soumise aux dispositions de l’article 
précédent. 


Article 4 


Règlements d'exécution 


Les Administrations de l’Union arrêtent d'un 
commun accord, dans des Règlements d’ex&cu- 
tion, les mesures d'ordre et de détail nécessaires 
à l'exécution de la Convention et des Arrange- 
ments. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Re⸗ 
gierungen der vorſtehend aufgeführten Länder, ſind 
auf Grund des Artikels 12 des am 28. Auguſt 1924 
in Stockholm abgeſchloſſenen Weltpoſtvertrags zu 
einem Kongreß in London zuſammengetreten und haben 
im Einvernehmen miteinander und unter Vorbehalt der 
Ratifikation dieſen Vertrag folgendermaßen geändert: 


Abſchnitt I | ; 
Der Weltpoſtverein 
Kapitel I 
Verfaſſung und Geſchäftsbereich 
des Weltpoſtvereins 
„Artikel I 
Begriff und Weſen des Weltpoſtvereins 
Die Länder, zwiſchen denen dieſer Vertrag (Haupt⸗ 
vertrag) abgeſchloſſen iſt, bilden für den gegenſei— 
tigen Austauſch der Briefſendungen ein einziges 
Poſtgebiet, das den Namen „Weltpoſtverein“ 
führt. Aufgabe des Weltpoſtvereins iſt auch, die 
übrigen Dienſtzweige im zwiſchenſtaatlichen Poſt⸗ 
verkehr einzurichten und zu vervollkommnen. 


Artikel 2 
Beitritt neuer Länder. Verfahren 
Jedes Land kann jederzeit dem Vertrage beitreten. 


Das Beitrittsgeſuch iſt auf diplomatiſchem Wege 
der Regierung der Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft 
und von dieſer den Regierungen aller Vereinsländer 
anzuzeigen. 


Artikel 3 

Vertrag und Abkommen des Weltpoſtvereins 

Die Beſtimmungen dieſes Vertrags regeln den 
Briefpoſtdienſt. 

Andere Dienſtzweige, insbeſondere der Dienſt der 
Wertbriefe und Wertkäſtchen, der Poſtpakete, der 
Poſtanweiſungen, der Poſtüberweiſungen, der Poft- 
aufträge und des Zeitungsbezugs, werden durch 
Abkommen (Nebenabkommen) zwiſchen den Vereins- 
ländern geregelt. 


Die Nebenabkommen ſind nur für die Länder 
verbindlich, die ihnen beigetreten ſind. 

Der Beitritt zu einem oder mehreren dieſer Ne- 
benabkommen unterliegt den Beſtimmungen des vor⸗ 
angehenden Artikels. 


Artikel 4 
Vollzugsordnungen 


Die Vereinsverwaltungen ſetzen im Einvernehmen 
miteinander die zur Ausführung dieſes Vertrags 
und der Nebenabkommen notwendigen Dienſtvor⸗ 
ſchriften in Vollzugsordnungen feſt. 


Ee | 
Traites et arrangements spéciaux. 
Unions restreintes 
1. — Les Pays de l’Union ont le droit de 


maintenir et de conclure des traités, ainsi que 


de maintenir et d'établir des Unions restr eintes, 
en vue de la réduction des taxes ou de toute 
autre amélioration des relations postales. 


2. — De leur côté, les Administrations sont 
autorisées à prendre, entre elles les arrange- 
ments nécessaires au sujet des questions qui 
n’interessent pas l’ensemble de l’Union, sous 
réserve de ne pas y introduire des dispositions 
moins favorables que celles prévues par les 
Actes de l’Union. Elles peuvent, notamment, en 
ce qui concerne les objets de correspondance, 
s'entendre entre elles pour l'adoption de taxes 
réduites dans un rayon limitrophe. 

Article 6 
Legislation intérieure 
Les stipulations de la Convention et des Ar- 
rangements de l’Union ne portent pas atteinte 
à la législation de chaque Pays dans tout ce 
qui n’est pas expressément prévu par ces Actes. 


Article 7 
Relations exceptionnelles 

Les Administrations qui desserviraient cer- 
tains territoires non compris dans l’Union seront 
tenues d’être les intermédiaires des autres Ad- 
ministrations. Les dispositions de la Convention 
et de son Règlement sont applicables à ces rela- 
tions exceptionelles. 

Article 8 
olonies, Protectorats, etc. 

Sont considérés comme formant un seul Pays 
ou une seule Administration de l’Union, suivant 
le cas, au sens de la Convention et des Arran- 
gements en ce qui concerne, notamment, leur 
droit de vote aux Congrès, aux Conférences et 
dans l'intervalle entre les réunions, ainsi que leur 


contribution aux dépenses du Bureau inter- 
national de l’Union postale universelle: 
1° l’ensemble ‘des Possessions insulaires des 


Etats-Unis d’Amerique, autres que les Iles 
Philippines et comprenant Hawaï, Porto- 
Rico, Guam, et les Iles Vierges des Etats- 
Unis d'Amérique; 

20 les Iles Philippines; 

30 la Colonie du Congo belge; 

40 l’ensemble des Colonies espagnoles; 

5° l'Algérie; 

6° les Colonies et Protectorats français de 
Indochine; 


7° l’ensemble des autres Colonies françaises; 


Artikel 5 | 
Beſondere Verträge und Abkommen. Engere Vereine 


1. Die Vereinsländer ſind berechtigt, zur Her⸗ 
abſetzung der Gebühren oder zu jeder anderen Ver⸗ 
beſſerung des Poſtverkehrs Sonderverträge fort- 
beſtehen zu laſſen oder abzuſchließen, engere Vereine 
aufrechtzuerhalten oder zu gründen. 

2. Die Verwaltungen ſind ihrerſeits befugt, unter⸗ 
einander die erforderlichen Abmachungen über ſolche 
Angelegenheiten zu treffen, die nicht die Geſamtheit 
des Vereins berühren. Dieſe Vereinbarungen dürfen 
keine Beſtimmungen enthalten, die ungünſtiger als 
die Vereinsbeſchlüſſe ſind. Die Verwaltungen können 
ſich insbeſondere über die Einführung ermäßigter 
Gebühren für Briefſendungen in einem Grenzbezirk 
untereinander verſtändigen. 


Artikel 6 
Innere Geſetzgebung 
Die Beſtimmungen dieſes Vertrags und der Me- 
benabkommen laſſen die Geſetzgebung jedes Landes 
in allem unberührt, was durch die Vereinsbeſchlüſſe 
nicht ausdrücklich geregelt iſt. 


Artikel 7 

Beſondere Verbindungen 
Die Verwaltungen, die den Verkehr mit gewiſſen, 
dem Verein nicht angehörenden Gebieten unter- 
halten, ſind verpflichtet, den anderen Verwaltungen 
als Vermittler zu dienen. Auf dieſe beſonderen Ber- 
bindungen ſind die Beſtimmungen dieſes Vertrages 

und ſeiner Vollzugsordnung anwendbar. 


Artikel 8 
Kolonien, Schutzgebiete uſw. 

Als je ein Vereinsland oder je eine Vereinsver⸗ 
waltung im Sinne dieſes Vertrags und der Neben- 
abkommen, namentlich hinſichtlich des Stimmrechts 
auf den Kongreſſen, den Konferenzen oder in der 
Zeit zwiſchen den Verſammlungen, ebenſo in bezug 
auf den Beitrag zu den Koſten des Internationalen 
Büros des Weltpoſtvereins, werden angeſehen: 


1. die Geſamtheit der Inſelbeſitzungen der Ver⸗ 

einigten Staaten von Amerika außer den Phi- 
lippinen, mit Einſchluß von Hawai, Porto Rico, 
Guam und den Jungferninſeln der Vereinigten 
Staaten von Amerika; 


2. die Philippinen; 

3. die Kolonie Belgiſch Kongo; 

4. die Geſamtheit der aech Kolonien; 

5. Algerien; 

6. die franzöſiſchen Kolonien und Schutzgebiete in 
Indochina; 


7. die Geſamtheit der übrigen franzöſiſchen Ko- 
lonien; 
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8° l’ensemble des Colonies italiennes; 
90 le Chosen; 
10° l’ensemble des autres Dépendances japo- 
naises; 
11° les Indes néerlandaises: : 
120 les Colonies néerlandaises en Amérique; 
130 les Colonies portugaises de l’Afrique; 
140 les Colonies portugaises de l’Asie et de 
l'Océanie. 
Article 9 
Ressort de l'Union 


Sont considérés comme appartenant à l’Union 
postale universelle: 


a) les bureaux de poste établis par des Pays de 
l'Union dans les Pays étrangers à l’Union; 

b) la Principauté de Liechtenstein, comme re- 
levant de l'Administration des postes de 
Suisse; 

o) les Iles Fércë et le Groen'and, comme faisant 
partie du Danemark; 

d) les Possessions espagnoles de la côte sep- 
tentrionale d'Afrique, comme faisant partie 
de Espagne; 

e) les Vallées d’Andorre, comme desservies par 
l'Administration des postes espagnoles et 
l'Administration des postes françaises; 

f) la Principauté de Monaco, comme relevant 

de ’Administration des postes de France; 

g) Walfisch-Bay, comme faisant partie de 
l’Union de Afrique du Sud; Basutoland, 
comme relevant de l’Administration des 
postes de l’Union de l’Afrique du Sud. 


Article 10 
Arbitrages 

1. — En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs membres de l’Union relativement à 
l'interprétation de la Convention et des Arran- 
gements ou de la responsabilité dérivant, pour 
une Administration, de l'application de ces 
Actes, la question en litige est réglée par juge- 
ment arbitral. A cet effet, chacune des Ad- 
ministrations en cause choisit un autre membre 
de l'Union qui n’est pas directement intéressé 
dans l'affaire. 

Au cas où l’un des Offices en désaccord ne 
donnerait pas suite à une propositon d'arbitrage 
dans le délai de six mois, ou de neuf mois pour 
les Pays éloignés, le Bureau international pourra, 
sur la demande qui lui en sera faite, provoquer 
à son tour la désignation d’un arbitre par l'Office 
défaillant ou en désigner un lui-même, d'office. 


2. — La décision des arbitres est donnée à la 
majorité absolue des voix. 
\ 3. — En cas de partage des voix, les arbitres, 
choisissent, pour trancher le différend; une 


8. die Geſamtheit der italieniſchen Kolonien; 
9. Choſen (Korea); i 
10. die Geſamtheit der übrigen Nebengebiete Ja⸗ 
pans; 
11. Niederländiſch Indien; 
12. die niederländiſchen Kolonien in Amerika; 
13. die portugieſiſchen Kolonien in Afrika; 
14. die portugieſichen Kolonien in Aſien und 
Ozeanien. 
Artikel 9 
Geſchäftsbereich des Weltpoſtvereins 
Als zum Weltpoſtverein gehörend werden ange- 
ſehen: 5 
a) die von den Vereinsländern in Nichtvereins⸗ 
ländern eingerichteten Poſtanſtalten; 8 
b) das Fürſtentum Liechtenſtein, als von der 
ſchweizeriſchen Poſtverwaltung abhängig; 


c) die Färöer und Grönland, als zu Dänemark 
gehörig; 

d) die ſpaniſchen Beſitzungen an der Nordküſte 
von Afrika, als zu Spanien gehörig; 


e) die Täler von Andorra, wo die ſpaniſche und 
die franzöſiſche Poſtverwaltung den Dienſt 
verjehen; 

D das Fürſtentum Monako, als von der fran- 
zöſiſchen Poſtverwaltung abhängig; 

g) Walfiſchbai, als zur Südafrikaniſchen Union 
gehörig; Baſutoland, als von der Poſtverwal⸗ 
tung der Südafrikaniſchen Union abhängig. 


Artikel 10 
Schiedsgericht 
1. Meinungsverſchiedenheiten zwiſchen zwei oder 
mehreren Vereinsmitgliedern über die Auslegung 
dieſes Vertrags und der Nebenabkommen oder über 
die Verantwortlichkeit, die ſich aus der Anwendung 
der Vereinsbeſtimmungen für eine Verwaltung erge- 
ben, werden durch ein Schiedsgericht ausgetragen. 
In dieſes Schiedsgericht wählt jede der Beteiligten 
Verwaltungen ein anderes, bei der Angelegenheit 
nicht unmittelbar beteiligtes Vereinsmitglied. 


Gibt eine der am Streitfall beteiligten Ver⸗ 
waltungen einem Antrag auf ſchiedsgerichtliche Ent⸗ 
ſcheidung binnen ſechs oder — bei weit entfernten 
Ländern — neun Monaten keine Folge, ſo kann 
das Internationale Büro auf Verlangen die ſäu⸗ 
mige Verwaltung ſeinerſeits veranlaſſen, einen 
Schiedsrichter zu bezeichnen oder von Amts wegen 
ihn ſelbſt beſtellen. 

2. Das Schiedsgericht entſcheidet nach einfacher 
Stimmenmehrheit. 

3. Bei Stimmengleichheit wählt das Schiedsge⸗ 
richt zur Entſcheidung der ſtreitigen Frage eine 


autre Administration également désintéressée 
dans le litige, 

À défaut d’une entente sur le choix, cette Ad- 
ministration est désignée par le Bureau inter- 
national parmi les membres de l’Union non 
proposés par les arbitres. 


4. — Les arbitres ne peuvent être désignés en 
dehors des Offices exécutant l’Arrangement qui 
donne lieu au litige. 


Article 11 
` Sortie de l’Union. Cessation de participation 
aux Arrangements 
Chaque Partie contractante a la faculté de se 
retirer de l'Union ou de cesser sa participation 
aux Arrangements moyennant avertissement 


donné un an à l'avance par son Gouvernement 
au Gouvernement de la Confédération. suisse. 


CHAPITRE II 


Congrès. Conférences. Commissions 
Article 12 
Congrès 
1. — Les délégués des Pays de l’Union se 


réunissent en Congrès au plus tard cinq ans 
après la date de mise à exécution des Actes 
du Congrès précédent en vue de les soumettre 
à revision ou de les compléter, s’il y a lieu. 

Chaque Pays se fait représenter au Congrès 
par un ou plusieurs délégués plénipotentiaires 
munis, par lèur Gouvernement, des pouvoirs 
nécessaires. Il peut, au besoin, se faire repré- 
senter par la délégation d’un autre Pays. Toute- 
fois, il est entendu qu’une délégation ne peut 
être chargée que de la représentation de deux 
Pays, y compris celui qui l'a primitivement 
accréditée. 

Dans les délibérations, chaque Pays dispose 
d’une seule voix. 


Dee Chaque Congrès fixe le lieu de la 
réunion du Congrès suivant. Celui-ci est con- 
voqué par les soins du Gouvernement du Pays 
dans lequel il doit avoir lieu, après entente 
avec le Bureau international. Ce Gouvernement 
est également chargé de la notification à tous 
les Gouvernements des Pays de l’Union des 
décisions prises par le Congrés. 


Article 13 
Ratifications. Mise à exécution et durée des 
bes: Actes des Congrès 
Les Actes des Congrès sont ratifiés aussitôt 
que possible et les ratifications sont communi- 
_quées au Gouvernement du Pays, siège du Con- 
grès, et par ce Gouvernement aux Gouverne- 
ments des Pays contractants. 
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andere, bei der Angelegenheit ebenfalls unbeteiligte 
Verwaltung. i 

Kommt über diefe Wahl feine Einigung zuftande, 
jo beſtimmt das Internationale Büro die entſchei⸗ 
dende Verwaltung aus dem Kreiſe der von den 
Schiedsrichtern nicht vorgeſchlagenen Vereinsmit⸗ 
glieder. 

4. Zu Schiedsrichtern dürfen nur Verwaltungen 
beſtellt werden, die das Abkommen ausführen, auf 
das ſich der Streitfall bezieht. 


Artikel 11 
Austritt aus dem Weltpoſtverein. Rücktritt 
von den Nebenabkommen 

Jeder vertragſchließende Teil hat das Recht, durch 
ſeine Regierung der Regierung der Schweizeriſchen 
Eidgenoſſenſchaft ein Jahr vorher mitzuteilen, daß 
er aus dem Verein austritt oder ſeine Teilnahme 
an den Nebenabkommen einſtellt. \ 


Kapitel II 
Kongreſſe. Konferenzen. Ausſchüſſe 
Artikel 12 
Kongreſſe 
1. Späteſtens fünf Jahre nach dem Inkrafttreten 
der auf dem vorangehenden Kongreß geſchloſſenen 
Verträge treten die Bevollmächtigten der Vereins⸗ 
länder zur Prüfung oder Vervollſtändigung der 
Verträge zu einem neuen Kongreß zuſammen. 
Jedes Land läßt ſich auf dem Kongreß durch 
einen oder mehrere Beauftragte vertreten, die von 
ihrer Regierung mit den nötigen Vollmachten ver⸗ 
ſehen ſind. Ein Land kann ſich nötigenfalls auch 
durch die Abordnung eines anderen Landes vertre⸗ 
ten laſſen. Eine Abordnung darf indeſſen nur zwei 
Länder einſchließlich desjenigen, das ſie urſprüng⸗ 
lich beglaubigt hat, vertreten. 


Bei den Beratungen hat jedes Land nur eine 
Stimme. g 

2. Jeder Kongreß beſtimmt den Tagungsort des 
nächſten Kongreſſes. Der Kongreß wird nach Ver⸗ 
ſtändigung mit dem Internationalen Büro durch 
die Regierung des Landes einberufen, in dem er 
ſtattfinden foll. Dieſer Regierung liegt es auch ob, 
die Beſchlüſſe des Kongreſſes allen Regierungen 
der Vereinsländer bekanntzugeben. 


Artikel 13 
Ratiſikation. Inkrafttreten und Dauer der Verträge 


Die Verträge werden ſobald als möglich ratifi- 
ziert; die Ratifikation wird der Regierung des 
Landes, in dem der Kongreß getagt hat, und von 
dieſer Regierung den Regierungen der vertragſchlie⸗ 
benden Länder mitgeteilt. ; 


Dans le cas où une ou plusieurs des Parties 
‘contractantes ne ratifieraient pas l’un ou l’autre 
des Actes signés par elles, ceux-ci n’en seraient 
pas moins valables pour les Etats qui les auront 
ratifiés. 

Ces Actes sont mis à exécution simultanément 
et ont la même durée. i 

Dès le jour fixé pour la mise à exécution des 
Actes adoptés par un Congrès, tous les Actes 
du Congrès précédent sont abrogés. 


Article 14 
Congrès extraordinaires 

Lorsque la demande en est faite ou approuvée 
par les deux tiers au moins des Pays contrac- 
tants, un Congrès extraordinaire est réuni après 
entente avec le Bureau international. 

Les règles édictées aux articles 12 et 13 sont 
applicables aux délégations, aux délibérations et 
aux Actes des Congrès extraordinaires. 


eee OCD, 
Reglement des Congrès 
Chaque Congrès arrête le règlement nécessaire 
à ses travaux et à ses délibérations. 


Article 16 
Conferences 
Des Conférences chargées de l'examen de 
questions purement administratives peuvent 
être réunies à la demande des deux tiers au 
moins des Administrations de l’Union. 
Elles sont convoquées après entente avec le 
zureau international. 
Les Conférences arrêtent leur règlement. 


Article 17 
zommissions 
Les Commissions chargées par un Congrès ou 
une Conférence de l'étude d’une ou de plusieurs 
questions déterminées sont convoquées par le 
Bureau international après entente, ' le cas 
échéant, avec l'Administration du Pays où ces 
Commissions doivent se réunir. 


CHAPITRE III 


Propositions dans l'intervalle des 
réunions 
Article 18 
Introduction des propositions 
Dans l'intervalle des réunions, toute Admini- 
stration a le droit d'adresser aux autres Ad- 
ministrations, par l'intermédiaire du Bureau 
international, des propositions concernant la 
Convention, son Règlement et leurs Protocoles 
finals. 


Falls ein oder mehrere Der vertragſchließenden 
Teile den einen oder anderen der von ihnen unter⸗ 
zeichneten Verträge nicht ratifizieren ſollten, bleiben 
dieſe doch für die Staaten, die ſie ratifiziert haben, 
verbindlich. | 

Dieſe Verträge treten gleichzeitig in Kraft und 
haben dieſelbe Dauer. 

Mit dem Tage des Inkrafttretens der von einem 
Kongreß angenommenen Verträge werden alle Ver⸗ 
träge des vorangehenden Kongreſſes aufgehoben. 


Artikel 14 
Außerordentliche Kongreſſe 
Ein außerordentlicher Kongreß tritt nach Verſtän⸗ 
digung mit dem Internationalen Büro zuſammen, 
wenn mindeſtens zwei Drittel der vertragſchließenden 
Länder es beantragen oder billigen. 
Die Vorſchriften der Artikel 12 und 13 gelten 
auch für die Abordnungen, die Beratungen und die Ye- 
ſchlüſſe der außerordentlichen Kongreſſe. 


Artikel 15 
Geſchäftsordnung der Kongreſſe 
Jeder Kongreß beſtimmt die Geſchäftsordnung 
für ſeine Arbeiten und Beratungen. 


Artikel 16 

Konferenzen 
Zur Prüfung reiner Verwaltungsangelegenheiten 
können auf Antrag von mindeſtens zwei Drittel der 
Vereinsverwaltungen Konferenzen zuſammentreten. 


Sie werden nach Verſtändigung mit dem Inter⸗ 
nationalen Büro einberufen. 

Die Konferenzen beſtimmen ihre Geſchäftsordnung 
ſelbſt. 


Artikel 17 
Ausſchüſſe 
Die von einem Kongreß oder einer Konferenz 
mit der Prüfung einer oder mehrerer beſtimmten 
Fragen beauftragten Ausſchüſſe werden durch das 
Internationale Büro nach Verſtändigung mit der 
Verwaltung des Landes einberufen, in dem die 
Ausſchüſſe zuſammentreten ſollen. 


Kapitel III 
Vorſchläge in der Zeit zwiſchen den 
Verſammlungen 
Artikel 18 
Einbringung der Vorſchläge 
In der Zeit zwiſchen den Verſammlungen iſt 
jede Verwaltung berechtigt, den anderen Verwal⸗ 
tungen durch Vermittlung des Internationalen 
Büros Vorſchläge zu dieſem Vertrag, ſeiner Boll- 
zugsordnung und ihren Schlußniederſchriften zu 
machen. > X et 


Le même droitestaccordéaux Administrations 
des Pays participant aux Arrangements en ce 
qui concerne ces Arrangements, leurs Règle- 
ments et leurs Protocoles finals. 

Pour être. mises en délibération, toutes les 
propositions introduites par une Administration 
dans l'intervalle des réunions doivent être 
appuyées par au moins deux autres Administra- 
tions. Ces propositions restent sans suite lors- 
que le Bureau international ne reçoit pas, en 
même temps, le nombre nécessaire de declara- 
tions d'appui. 

Article 19 


Examen des propositions 


Toute proposition est soumise à la procédure 


suivante: 

Un délai de six mois est laissé aux Admi- 
nistrations pour examiner la proposition et pour 
faire parvenir au Bureau international, le cas 
échéant, leurs observations. Les amendements 
ne sont pasadmis. Lesréponses sontréunies par 
les soins du Bureau internatfônal et communi- 
quées aux Administrations avec invitation de se 
prononcer pour ou contre. Celles quin’ont pas fait 
parvenir leur vote dans un délai de six mois 
sont considérées comme s’abstenant. Les délais 
précités comptent à partir de la date des circu- 
laires du Bureau international. 

Si la proposition concerne un Arrangement, 
son Règlement ou leurs Protocoles finals, seules 
les Administrations ayant adhéré à cet Arran- 
gement peuvent prendre part aux opérations 
indiquées ci-dessus. 


Article 20 
Conditions d’approbation 


1. — Pour devenir exécutoires, les propo- 


sitions doivent réunir: 

a) l'unanimité des suffrages, s’il s'agit de Pad- 
dition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions des Titres I 
et II et des articles: 32 à 36, 52 à 57, 59 à 
61, 63 à 66, 68 à 81 de la Convention, de 
tous les articles de son Protocole final, des 
articles‘ 1, 5, 16, 60, 72 et 93 de som 
Règlement et de tous ceux de son Protocole 
final; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions autres que 
celles mentionnées à l'alinéa précédent: 

c) la majorité absolue, s’il s'agit de linter- 
prétation des dispositions de la Convention, 
de son Règlement et de leurs Protocoles 
finals, hors le cas de dissentiment à sou- 
mettre à l'arbitrage prévu à l’article 10. 

2. — Les Arrangement fixent les conditions 

auxquelles est subordonnée l'approbation des 
propositions qui les concernent. 


Dasselbe gilt für die Verwaltungen der an den 
Nebenabkommen teilnehmenden Ländern in bezug 
auf dieſe Abkommen, ihre Vollzugsordnung und 
Schlußniederſchriften. 

Um zur Beratung geſtellt zu werden, müſſen alle 
in der Zeit zwiſchen den Verſammlungen von einer 
Verwaltung eingebrachten Vorſchläge von minde⸗ 
ſtens zwei anderen Verwaltungen unterſtützt ſein. 
Die Vorſchläge bleiben unberückſichtigt, wenn dem 
Internationalen Büro nicht gleichzeitig die erfor⸗ 
derliche Zahl von Unterſtützungserklärungen zugeht. 


Artikel 19 
Prüfung der Vorſchläge 


Jeder Vorſchlag unterliegt folgendem Verfahren: 


Die Vereinsverwaltungen haben ſechs Monate 
Zeit, um den Vorſchlag zu prüfen und dem Inter⸗ 
nationalen Büro ihre etwaigen Bemerkungen zu⸗ 
gehen zu laſſen. Anderungsvorſchläge ſind unſtatt⸗ 
haft. Die Antworten werden von dem Internationa⸗ 


len Büro zuſammengeſtellt und den Verwaltungen 


mit der Aufforderung mitgeteilt, ſich für oder gegen 
den Vorſchlag auszuſprechen. Die Verwaltungen, die 
nicht binnen ſechs Monaten ihre Stimme abgegeben 
haben, werden als ſich der Abſtimmung enthaltend 
angeſehen. Die vorgenannten Friſten laufen von 
dem Tage, an dem das Internationale Büro die 
Rundſchreiben erläßt. 

Betrifft der Vorſchlag ein Nebenabkommen, ſeine 
Vollzugsordnung oder ihre Schlußniederſchriften, ſo 
dürfen nur die Verwaltungen, die dem Nebenab- 
kommen beigetreten find, an dem vorſtehenden Ber- 
fahren teilnehmen. 

Artikel 20 

Bedingungen für die Annahme der Vorſchläge 

1. Die Vorſchläge gelten als angenommen, wenn 
ſie erhalten: 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtimm⸗ 

gen oder bei Anderung von Beſtimmungen der 


Abſchnitte I und II ſowie der Artikel 32 bis 


36, 52 bis 57, 59 bis 61, 63 bis 66, 68 bis 
81 dieſes Vertrags, ſämtlicher Artikel ſeiner 
Schlußniederſchrift und der Artikel 1, 5, 16, 60 
72 ͤ und 93 ſeiner Vollzugsordnung und aller 
Artikel ihrer Schlußniederſchrift; 

b) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung ande- 
rer als der im vorangehenden Abſatz genann⸗ 
ten Beſtimmungen; 

c) einfache Stimmenmehrheit bei Auslegung der 
Beſtimmungen dieſes Vertrags, feiner Voll⸗ 
zugsordnung und ihrer Schlußniederſchriften, 
doch gilt im Falle von Meinungsverſchieden— 
heiten, die durch ein Schiedsgericht auszutragen 
ſind, Artikel 10. 

2. Die Nebenabkommen ſetzen die Bedingungen 

feſt, unter denen die ſie betreffenden Vorſchläge 
Gültigkeit erlangen. 


À Article 21 
Notification des résolutions 
Les additions et les modifications apportées à 
la Convention, aux Arrangements et aux Proto- 
coles finals de ces Actes sont consacrées par 
une déclaration diplomatique que le Gouverne- 
ment de la Confédération suisse est chargé 
d'établir et de transmettre, à la demande du 
Bureau international, aux Gouvernements des 
Pays contractants. 
Les additions et les modifications apportées 


aux Règlements et à leurs Protocoles finals 
sont constatées et notifiées aux Administrations 
par le Bureau international. Il en est de même 
des interprétations visées sous la lettre c de 


l’article précédent. 
Article 22 
Exécution des résolutions 
Toute addition ou modification adoptée n’est 
exécutoire que trois mois, au moins, après sa 
notification. 


CHAPITRE IV 
Du Bureau international 
Article 23 
Attributions générales 

1. — Un Office central, fonctionnant à Berne 
sous la dénomination de Bureau international 
de l'Union postale universelle, et placé sous la 
haute surveillance de l'Administration des 
postes suisses, sert d’organe de liaison, d’infor- 
mation et de consultation aux Pays de l’Union. 
Ce Bureau est chargé, notamment, de réunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer les 
renseignements de toute nature qui intéressent 
le service international des postes; d'émettre, 
à la demande des Parties en cause, un avis sur 


les questions litigieuses; d’instruire les deman- 


des en modification des Actes du Congres; de 


notifier les changements adoptés et, en géné- 
ral, de procéder aux études et aux travaux de 


rédaction ou de documentation que la Conven- 
tion, les Arrangements et leurs Règlements lui 
attribuent ou dont il serait saisi dans l'intérêt 
de l’Union. 

2. — Il intervient, à titre d'office de compen- 
sation, dans la liquidation des comptes de toute 
nature relatifs au service international des 
postes, entre les Administrations qui réclament 
cette intervention. 


Article 24 
Dépenses du Bureau international 


1. — Chaque Congrès arrête le chiffre maxi- 
mum que peuvent atteindre annuellement les 
dépenses ordinaires du Bureau international. 
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Artikel 21 
Bekanntgabe der Beſchlüſſe 

Neue Beſtimmungen und Anderungen dieſes Ver⸗ 
trags, der Nebenabkommen und der zugehörigen 
Schlußniederſchriften werden durch eine diplomati- 
ſche Erklärung beſtätigt, die von der Regierung der 
Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft auf Antrag des 
Internationalen Büros auszuſtellen und den Re⸗ 
gierungen der vertragſchließenden Länder zu über⸗ 
mitteln iſt. 

Neue Beſtimmungen und Anderungen der Voll⸗ 
zugsordnungen und ihrer Schlußniederſchriften wer⸗ 
den vom Internationalen Büro feſtgeſtellt und den 
Verwaltungen bekanntgegeben. Dasſelbe gilt von 
den Auslegungen, die im vorangehenden Artikel 
unter c) erwähnt find. h 


Artikel 22 
Inkrafttreten der Beſchlüſſe 
Die angenommenen neuen Beſtimmungen und 
Anderungen treten früheſtens drei Monate nach ihrer 
Bekanntgabe in Kraft. 


Kapitel IV 
Das Internationale Büro 
Artikel 23 
Allgemeine Aufgaben 
1. Eine Hauptſtelle, die in Bern unter dem Namen 
„Internationales Büro des Weltpoſtvereins“ wirkt 
und unter der Oberaufſicht der ſchweizeriſchen Poſt⸗ 
verwaltung ſteht, dient den Vereinsländern als Ver⸗ 
bindungs⸗, Auskunfts⸗ und Beratungsſtelle. 


Dieſes Büro ſoll insbeſondere Mitteilungen jeder 
Art, die für den zwiſchenſtaatlichen Poſtdienſt von 
Bedeutung ſind, ſammeln, ordnen, veröffentlichen 
und verteilen, ſich in ſtreitigen Fragen auf Ver⸗ 
langen der Beteiligten gutachtlich äußern, Anträge 
auf Anderung von Kongreßbeſchlüſſen geſchäftlich 
behandeln, angenommene Anderungen bekannt⸗ 
machen und, ganz allgemein, ſich mit den Ausar⸗ 
beitungen, Zuſammenſtellungen und Aufgaben be- 
faſſen, die dieſer Vertrag, die Nebenabkommen und 
die Vollzugsordnungen ihm zuweiſen oder die ihm 
für die Zwecke des Weltpoſtvereins beſonders über⸗ 
tragen werden. 

2. Das Büro vermittelt als Ausgleichſtelle für 
die Verwaltungen, die ſeine Mitwirkung wünſchen, 
den Abrechnungsverkehr jeder Art, der ſich auf den 
zwiſchenſtaatlichen Poſtdienſt bezieht. 


Artikel 24 
Koſten des Internationalen Büros 
1. Jeder Kongreß beſtimmt den Höchſtbetrag, den 
die ordentlichen Ausgaben des Internationalen 
Büros jährlich erreichen dürfen. 


Ce dépenses, ainsi que les frais extraordi- 
naires auxquels donne lieu la réunion d'un 
Congrès, d’une Conférence ou d’une Commission, 
et les frais que pourraient entraîner des travaux 
Spéciaux confiés à ce Bureau, sont supportés 
en commun par tous les Pays de l’Union. 

2. — Ceux-ci sont divisés, à cet effet, en 
sept classes dont chacune contribue au paye- 
ment des’ dépenses dans la proportion ci-après: 


Ire classe. 25 unités, 


2e 5 %) et Re De AR 
3e 5 )))) SR EA EE 
4e 5 %%%ũſ e 
De S 33 E 
De A % „ 
Ve ; 1 unité. 
3. — En cas à nen nouvelle, le Gouverne- 


ment de la Confédération suisse determine, d’un 
commun accord avec le Gouvernement du Pays 
intéressé, la classe dans laquelle celui-ci doit 


être rangé au point du vue de la répartition 


des frais du Bureau international. 


TITRE II 
Règles d’ordre général 
CHAPITRE UNIQUE 
Article 25 
Liberté de transit 


1. — La liberté du transit est garantie dans 
le territoire entier de l’Union. 
2. — La liberté du transit des colis postaux 


est limitée au territoire des Pays participant à 
ce service. 

Les envois avec valeur déclarée peuvent tran- 
siter en dépêches closes par le territoire des 
Pays qui n’assurent pars le service des envois 
de l’espèce ou par des services maritimes pour 
lesquels la responsabilité des valeurs n’est pas 
acceptée par les Pays, mais la responsabilité 
des ces Pays est limitée à celle qui est prévue 
pour les envois recommandés. 

Le transit des petits paquets par les terri- 
toires des Pays qui n’admettent pas les envois 
de l’espèce est facultatif. 


Article 26 
Interdiction de taxes non prévues 


Il est interdit de percevoir des taxes postales, 
de quelque nature que ce soit, autres que celles 
prévues par la Convention et les Arrangements. 


Article 27 
Suspension temporaire de service 
Lorsque, par suite de circonstances extra- 
ordinaires, une Administration se voit obligée 
de suspendre temporairement et d’une manière 
| generale ou partielle l'exécution de services, elle 
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Dieſe Ausgaben ſowie die außerordentlichen Koſten, 
die der Zuſammentritt eines Kongreſſes, einer Kon⸗ 
ferenz oder eines Ausſchuſſes verurſacht, ferner die 
etwaigen Koſten für dem Büro übertragene bejon- 
dere Arbeiten tragen ſämtliche Vereinsländer ge⸗ 
meinſam. d 

Die Vereinsländer werden zu dieſem Zweck in 
ſieben Klaſſen eingeteilt, deren jede ihren Koſten⸗ 
beitrag nach folgendem Verhältnis leiſtet: 

1. Klaſſe . . 25 Einheiten 
DB ER N EE 5 
UI Sek nm 
UI %%%» EE er 
) AEA E SAORA 
2 SE E 5 
. 1 Einheit. 

3 Wenn ein Land neu betritt beſtimmt die 
Regierung der Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft im 
Einvernehmen mit der Regierung des beteiligten 
Landes die Klaſſe, in die es für die Beteiligung an 
den Koſten des Internationalen Büros einzureihen 
iſt. 


i Abſchnitt II 
Allgemeine Grundſätze 
Einziges Kapitel 
Artikel 25 
Freiheit des Durchgangs 

1. Die Freiheit des Durchgangs iſt im geſamten 
Vereinsgebiet gewährleiſtet. 

2. Die Freiheit des Durchgangs für Poſtpakete 
bleibt auf das Gebiet der Länder beſchränkt, die an 
dieſem Dienſtzweig teilnehmen. 

Sendungen mit Wertangabe können in geſchloſſe— 
nen Kartenſchlüſſen durch das Gebiet der den be— 
treffenden Dienſt nicht ausführenden Länder oder 
mit Seeverbindungen von Ländern befördert werden, 
die keine Verantwortlichkeit für dieſe Beförderung 
übernommen haben; die Verantwortlichkeit dieſer 
Länder iſt jedoch auf die für Einſchreibſendungen 
vorgeſehene Haftung beſchränkt. 

Der Durchgang von Päckchen durch die Gebiete 
der Länder, die ſolche Sendungen nicht zulaſſen, iſt 
von der Zuſtimmung dieſer Länder abhängig. 


Artikel 26 
Verbot der Erhebung nicht vorgeſehener Gebühren 
Irgendwelche andere Poſtgebühren als die in die— 


ſem Vertrag und in den Nebenabkommen vorge— 
ſehenen dürfen nicht erhoben werden. 


Artikel 27 
Vorübergehende Einſtellung des Dienſtes 
Sieht ſich eine Verwaltung durch außergewöhn— 
liche Umſtände gezwungen, die Ausführung des einen 
oder anderen Dienſtes zeitweilig ganz oder teilweiſe 
einzuſtellen, ſo iſt ſie verpflichtet, die beteiligten 


N 0 


est tenue d'en donner immédiatement avis, au 


besoin par télégraphe, à l'Administration ou aux 


Administrations intéressées. 
Article 28 
Monnaie-type 
Le franc pris comme unité monétaire dans les 
dispositions de la Convention et des Arrange- 


ments est le franc-or à 100 centimes d’un poids 
de 10/31e de gramme et d’un titre de O, oo. 


Article 29 
Equivalents 
Dans chaque Pays de l’Union, les taxes sont 
établies d'après une équivalence correspondant, 
aussi exactement que possible, dans la monnaie 
actuelle de ce Pays, à la valeur du franc. 


Article 30 


Formules. Langue 

1. — Les formules à l'usage des Administra- 
tions pour leurs relations réciproques doivent 
être rédigées en langue française, avec où sans 
traduction interlinéaire dans une autre langue, 
à moins que les Administrations intéressées n’en 
disposent autrement par une entente directe. 

o — Les formules à l'usage du public qui ne 
sont pas imprimées en langue française doivent 
comporter une traduction interlinéaire en cette 
langue. 

3. — Les formules dont il est question aux 
$$ 1 et 2 doivent avoir les texes, les couleurs et, 
autant que possible, les dimensions prescrits 
par les règlements de la Convention et des 
Arrangements. 

4. — Les Administrations peuvent s'entendre 
au sujet de la langue à employer pour la 
correspondance de service dans leurs relations 
réciproques, 


Article 31 


Cartes d'identité 


1. — Chaque Administration peut délivrer, aux 
personnes qui en font la demande, des cartes 
d'identité valables comme pièces justificatives 
pour toutes les transactions effectuées par les 
bureaux de poste des Pays qui n'auraient pas 
notifié leur refus de les admettre. 

2. — D'Administration qui fait delivrer une 
carte d'identité est autorisée à percevoir, de ce 
chef, une taxe qui ne peut être supérieure à un 
franc, 

3. — Les Administrations sont dégagées de 
toute responsabilité lorsqu'il est établi que la 
livraison d’un envoi postal ou le payement d'un 
mandat a eu lieu sur la présentation d’une carte 
d’idente régulière. 


Verwaltungen unverzüglich, nötigenfalls teleg 
phiſch, hiervon zu benachrichtigen. ; 


Artikel 28 


Vereinswährung 
Der in den Beſtimmungen dieſes Vertrags und 
der Nebenabkommen als Münzeinheit angenommene 
Frank iſt der Goldfrank zu 100 Centimen im Ge- 
wicht von 1% Gramm und mit einem Feingehalt 


von 0,900 


Artikel 29 


Gegenwerte 
Die Gebühren werden in jedem Vereinsland nach 
einem Gegenwert feſtgeſetzt, der dem Werte des 
Franken in der eigenen Währung ſo genau wie 
möglich entſpricht. b 


Artikel 30 


Formblätter. Sprache 
1. Die Formblätter für den gegenſeitigen Ver⸗ 
kehr der Verwaltungen müſſen, ſofern nichts anderes 
vereinbart iſt, in franzöſiſcher Sprache abgefaßt 
ſein; zwiſchen den Zeilen kann eine Überſetzung in 
einer anderen Sprache hinzugeſetzt ſein. 


er Die Formblätter für den Gebrauch der Ver— 
ſender, die nicht in franzöſiſcher Sprache gedruckt 
ſind, müſſen zwiſchen den Zeilen eine Überſetzung 
in dieſer Sprache tragen. i 

3. Die in den Paragraphen 1 und 2 erwähnetn 
Formblätter follen den Wortlaut, die Farben und 
ſoweit als möglich auch die Maße haben, die in 
den Vollzugsordnungen dieſes Vertrags und der 
Nebenabkommen vorgeſchrieben ſind. 

4. Die Verwaltungen können die Sprache ver- 
einbaren, die ſie in ihrem Dienſtverkehr unterein- 
ander anwenden wollen. 


Artikel 31 


Poſtausweiskarten 
1. Jede Verwaltung kann für Perſonen, die es 
beantragen, Ausweiskarten ausſtellen, die in allen 
Ländern, die ihre Ablehnung nicht ausdrücklich be⸗ 
kanntgemacht haben, als vollgültiger Ausweis im 
Verkehr mit den Poſtanſtalten anzuſehen ſind. 


2. Die Verwaltung, die eine Ausweiskarte aus⸗ 
ſtellt, kann dafür eine Gebühr erheben, die einen 
Frank nicht überſteigen darf. 


3. Die Verwaltungen ſind von jeder Verantwort⸗ 
lichkeit befreit, wenn feſtgeſtellt wird, daß die Aus⸗ 
händigung einer Poſtſendung oder die Auszahlung 


einer Poſtanweiſung auf die Vorzeigung einer ord⸗ 


nungsmäßigen Ausweiskarte hin erfolgt iſt. 


Elles ne sont pas, non plus, responsables 
des conséquences que peuvent entrainer la perte, 
la soustraction ou l'emploi frauduleux d’une 
carte d'identité régulière. 


4 — La carte d'identité est valable pendant 
trois ans à partir du jour de son émission. 


TITRE III 


Disposifions concernant 
les correspondances postales 


CHAPITRE I 
Dispositions générales 
Article 32 
Objets de correspondance 
La dénomination d'objets de correspondance 
s'applique aux lettres, aux cartes postales sim- 
ples et avec réponse payée, aux papiers d’affai: 
res, aux imprimés de toute nature, y compris 
les impressions en rélief à l’usage des aveugles, 


aux échantillons de marchandises et aux petits 
paquets. 


Le service des petits paquets est limité aux 


pays qui conviennent de l’assurer dans leurs re- 
` FRAC H . 2 
lat ions réciproques ou dans une seule direction. 


Article 33 
Taxes et conditions générales 


l. — Les taxes d’affranchissement pour je 
transport des objets de correspondance dans 
toute l'étendue de l’Union, y compris leur re- 
mise au domicile des destinataires dans les pays 
où le service de distribution est ou sera orga- 
nisé, ainsi que les limites de poids et de di- 
mensions sont fixées conformément aux indi- 
cations du tableau ci-après: 


—— — — —ͤ—ñ—ñ W mW ʒů NET 


Sie ſind auch nicht für die Folgen verantwortlich, 
die der Verluſt, die Unterſchlagung oder die betrü- 
geriſche Verwendung einer ordnungsmäßigen Aus⸗ 
weiskarte nach ſich ziehen können. 


4. Die Ausweiskarte gilt drei Jahre vom Tage 
der Ausſtellung an. 


Abſchnitt III 
Beſtimmungen über den Briefverkehr 


Kapitel I 
Allgemeine Vorſchriften 
Artikel 32 
Briefſendungen 
Die Bezeichnung Briefſendungen umfaßt Briefe, 
einfache Poſtkarten und Poſtkarten mit Antwort⸗ 
karte, Geſchäftspapiere, Drucksachen jeder Art ein- 
ſchließlich der Blindenſchriftſendungen, Warenproben 
und Päckchen. 


Der Päckchenverkehr iſt auf die Länder beſchränkt, 
die dahin übereinkommen, dieſen Dienſt gegenſeitig 
oder nur in einer Richtung auszuführen. 


Artikel 33 
Beförderungsgebühren 
und allgemeine Verſendungsbedingungen 
1. Die Gebühren für die Beförderung der Brief- 
ſendungen im ganzen Vereinsgebiet, ſamt ihrer Zu— 
ſtellung in den Ländern, wo ein Zuſtelldienſt beſteht 


oder ſpäter eingerichtet wird, auch die Gewichts— 


und Ausdehnungsgrenzen für die Sendungen werden 
nach den Angaben der nachſtehenden Überſicht feſt— 
geſetzt: 


[Unités Limites 1955 E Go 
$ de |Taxes wicbts-| bühr Höchſt⸗ 
Objets A Gegenftand ; Ausdehnungsgrenzen 
poids de A fin 810 8 genf ſtufen (Cen⸗ gewicht ee 
gr. e |poids (g) Itimen) 
Lettres 45 cm. dans Briefe 45 cm in jeder 
E SE | o | E sens; für die erſte | Richtung; 
e poids. 5 en rouleaux: ; 5 on N 
par échelon le 20 . 2kg.|) 75 cm. de lon- Gene PENE G 2kg.) bei aaeoa 
supplé- | | gueur et für jede weitere | 75 em in der Länge 
mentaire . 15 10 cm. de diamètre Gewichtsſtufe 15 10cm im Duichmeſſer 
Cartes postales 0 15 cm. en Poſtkarten WE 115 em in 
Simples 15 — Maxima 1 einfache — 15 baue 1055 Länge 
10,5 em. en 0,5 em in 
largeur E Breite 
) IK CS em in 
avec réponse | Se mit Antwort⸗ | ver Länge 
Day Ce — 30 — Minima 7 em. en karte 30 mindeſtens [ 1 
g i largeur i Une Breite 


7 


gz 
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in a Limites ache pi 8000 
S e axes wichts-| bühr [Höchſt⸗ à 
Objets : Gegenſtand ) d 8 
1 9 0 ce dimensions genf ſtufen (Gen. gewicht Ausdehnungsgrenzen 
Ec poids (g) |timen) 
Papiers 45 cm. de Geſchäfts⸗ 45 em in jeder 
d’affaires . . 50 5 | 2ke. | _ chaque côté; papiere 50 | 5 [2 kg Nichtusgz 
Minimum de : E E 
„ 25 mt 5 Se Ho > S E 
10 em. de diamètre Druckſachen 50 5 2 kg 75 em in der Länge 
Imprimés . . . 50 5 |2keg. (3 ke 10cmim Durchmeſſer 
ETE; Les imprimés ex- b 
À pédiés à découvert einzeln Ohne Umſchlag in 
les vo-] sous forme de ver⸗ SC de 
lumes ] cartes pliées ou ſandte oder ungefalteter 
expé-|| non pliées sont un⸗ Karten verſandte 
dies soumis aux mêmes geteilte Druckſachen unter- 
Impressions en isolé- || limites minima Drud- liegenden Mindeit- 
relief pour ment) ] que les cartes Blindenſchrift⸗ bände)] maßen für Poft- 
les aveugles | 1000 5 |5kg. postales. ſendungen 1000 5 5 kg karten. 
Echantillons de 45 em. en longueur Warenproben 50 5 500 645 em in der Länge 
Marchandises] 50 5 500 fr.] 20 cm. en largeur an 20 em in der Breite 
Minimum de 10 cm en épaisseur; e,, 10 em in der Höhe; 
Grene M PARA e A 
D 1 H D 
Petits paquets 50 | 15 |1ke. es Päckchen 50 | 15 |1 kg w Roemen 
mude 45 cm de longueur 7 45 em in der Länge 
ae RE SE 50 — || 15 em. de diamètre Mindeſtſatz .| — 50 — || 15em im Durchmeſſer 


Par dérogation aux dispositions du ler alinéa 
ci-dessus, les Administrations peuvent percevoir, 
pour la remise aux destinataires des petits pa- 
quets, un droit spécial de distribution qui ne 
doit pas dépasser 25 centimes par objet. 

2. — Les limites de poids et de dimensions 
fixées au $ 1 du présent article ne s'appliquent 
pas aux correspondances relatives au service 
postal, dont il est question au $ 1 del’article 47. 

3. — Chaque Administration à la faculté de 
concéder, dans ses relations avec les Admini- 
strations qui ont donné leur consentement, aux 
journaux et écrits périodiques expédiés directe- 
ment par les éditeurs ou leurs mandataires, une 
réduction de 50% sur le tarif général des 
imprimés. Sont exclus de cette réduction, quelle 
que soit la régularité de leur publication, les 
imprimés commerciaux tels que catalogues, pro- 
spectus, prix courants, etc. 

Les Administrations peuvent concéder la 
même réduction et dans les mêmes relations, 
quels que soient les expéditeurs, aux livres ainsi 
qu'aux brochures ou papiers de musique, à lex- 
clusion de toute publicité ou réclame autre 
que celle qui figure sur la couverture ou les 
pages de garde des volumes. 

4. — Les lettres ne doivent contenir aucune 
lettre, note ou document, ayant le caractère de 
correspondance actuelle et personnelle, adressé 
à des personnes autres que le destinataire ou les 
personnes habitant avec ce dernier. 

5. — Les papiers d’affaires, les imprimés de 
toute nature, les échantillons de marchandises 
et les petits paquets ne doivent contenir aucune 
lettre, note ou document ayantle caractère de 


Abweichend von den Beſtimmungen des vorſtehen⸗ 
den erſten Abſatzes können die Verwaltungen für 
die Zuſtellung der Päckchen an die Empfänger eine 
beſondere Zuſtellgebühr von höchſtens 25 Centimen 
für das Stück erheben. 

2. Die im § 1 dieſes Artikels feſtgeſetzten Ge- 
widts- und Ausdehnungsgrenzen gelten nicht für 
die im Artikel 47 § 1 erwähnten poſtdienſtlichen 
Sendungen. 

3. Jede Verwaltung iſt berechtigt, im Verkehr 
mit anderen Verwaltungen, die damit einverſtanden 
ſind, für unmittelbar von den Verlegern oder deren 
Beauftragten verſandte Zeitungen und Zeitſchriften 
die allgemeine Druckſachengebühr um 50 v. H. zu 
ermäßigen. Geſchäftliche Druckſachen, wie Warenver⸗ 
zeichniſſe, Geſchäftsanzeigen, Preisliſten uſw., ſind 
ohne Rücksicht auf die Regelmäßigkeit ihrer Ber- 
öffentlichung von der Ermäßigung ausgeſchloſſen. 


Die Verwaltungen können die gleiche Ermäßi⸗ 
gung in denſelben Verkehrsbeziehungen allen Ber- 
ſendern für Bücher, Druckhefte und Muſiknoten ge- 
währen, die, abgeſehen vom Aufdruck auf dem Um- 
ſchlag und den Schutzblättern der Bände, keinerlei 
Ankündigungen oder Anpreiſungen enthalten. 


4. Briefe dürfen keine Briefe, Zettel oder Schrift⸗ 
ſtücke enthalten, die dem Zweck einer eigentlichen und 
perſönlichen Mitteilung dienen und an andere Per⸗ 
ſonen als den Empfänger oder die bei ihm woh- 
nenden Perſonen gerichtet ſind. 

5. Geſchäftspapiere, Druckſachen jeder Art, Waren⸗ 
proben und Päckchein dürfen keine Briefe, Angaben 
oder Schriftſtücke enthalten, die dem Zweck einer 
eigentlichen und perſönlichen Mitteilung dienen. Sie 
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Correspondance actuelle et personnelle; ils doi- 
vent être conditionnés de manière à pouvoir 
être facilement vérifiés, sauf les exceptions 
prévues au Règlement. 8 

Il est permis d’insérer dans les petits pa- 
quets une facture ouverte réduite à ses énoncia- 
tions constitutives ainsi qu'une simple copie de 
la suscription de l’objet avec mention de 
l'adresse de l'expéditeur. 

6. — La réunion en un seul envoi d'objets de 
Correspondance de catégories différentes (objets 
groupés) est autorisée dans les conditions fixées 
par le Règlement. 

T. — Les paquets d'échantillons de marchan- 
dises ne peuvent renfermer aucun objet ayant 
une valeur marchande. 


8. — Sauf les exceptions prévues par la Con- 
vention et son Règlement, iln’est pas donné cours 
aux envois qui ne remplissent pas les conditions 
requises par le présent article et par les articles 
Correspondants du Règlement. 


Les objets qui auraient été admis à tort peu- 
vent être renvoyés à l'Office d’origine. Toute- 
fois, l'Office de destination dont les règlements 
intérieurs ne s’y opposent pas est autorisé à 
remettre ces envois aux destinataires. Dans ce 
cas, il doit, s’il y a lieu, leur appliquer les taxes 
et surtaxes prévues pour la catégorie de corres- 


pondances à laquelle ils appartiennent réelle-: 


ment. En ce qui concerne les envois dépassant 
les limites de poids maxima fixées au § 1 du 
présent article, ils ‘peuvent être taxés d’après 
leur poids réel. 
Article 34 
Affranchissement 

En règle générale, tous les envois désignés à 
l'article 32 doivent être complètement affran- 
chis par l'expéditeur. 

Il n’est pas donné cours aux envois autres que 
les lettres et les cartes postales simples non ou 
insuffisamment affranchis, ni aux cartes postales 
avec réponse payée dont les deux parties ne 
Sont pas entièrement affranchies au moment du 
dépôt. 

Article 35 
Taxe en cas d'absence ou d'insuffisance 
d'affranchissement 

En cas d’absence ou d’insuffisance d’affran- 
chissement et sauf les exceptions prévues par 
l'article 45, $$ 3, 4 et 5, du Règlement pour 
Certaines catégories d’envois réexpédiés, les 
lettres et les cartes postales simples sont passi- 
bles, à la charge des destinataires, d’une taxe 
double du montant de l’affranchissement man- 
quant ou de l’insuffisance, sans que cette taxe 
puisse etre inférieure à 10 centimes. 


müſſen, abgeſehen von den in der Vollzugsordnung 
vorgeſehenen Ausnahmen, ſo beſchaffen ſein, daß 
ſie leicht geprüft werden können. 


Es iſt geſtattet, in Päckchen eine offene Rechnung 
einzulegen, wenn ſie nur ſolche Angaben enthält, 
die das Weſen der Rechnung ausmachen, ferner 
eine einfache Abſchrift der Aufſchrift der Sendung 
mit Angabe der Anſchrift des Abſenders. 

6. Verſchiedene Arten von Briefſendungen können 
unter den Bedingungen der Vollzugsordnung zu 
einer Sendung (Miſchſendung) vereinigt werden. 


7. Warenproben dürfen keinen Gegenſtand von 
Handelswert enthalten. 


8. Sendungen, die in dieſem Artikel und in den 
entſprechenden Artikeln der Vollzugsordnung vor- 
geſchriebenen Bedingungen nicht erfüllen, werden, 
vorbehaltlich der in dieſem Vertrag und ſeiner Voll⸗ 
zugsordnung vorgeſehenen Ausnahmen, nicht be⸗ 
fördert. SEN 

Die zu Unrecht zugelaſſenen Sendungen können 
nach dem Aufgabeort zurückgeſandt werden. Die 
Beſtimmungsverwaltung kann lie jedoch den Em- 
pfängern aushändigen laſſen, wenn ihre inneren 
Vorſchriften dem nicht entgegenſtehen. Gegebenen— 
falls muß ſie die Sendungen mit den Gebühren und 
Zuſchlägen für die Gattung von Briefſendungen 
belegen, der die Sendungen tatſächlich angehören. 
Für Sendungen, deren Gewicht die im § 1 dieſes 
Artikels feſtgeſetzten Grenzen überſteigt, kann die 
Gebühr nach dem wirklichen Gewicht berechnet werden. 


Artikel 34 
Freimachung 

Alle im Artikel 32 bezeichneten Sendungen müſſen 
in der Regel vom Abſender vollſtändig freigemacht 
werden. 

Nicht⸗ oder unzureichend freigemachte Sendungen, 
außer Briefen und einfachen Poſtkarten, werden 
nicht befördert; ebenſowenig Poſtkarten mit Ant- 
wortkarte, deren beide Teile bei der Einlieferung 
nicht vollſtändig freigemacht ſind. 


Artikel 35 
Gebühren für nicht⸗ oder unzureichend freigemachte 
Briefſendungen 
Für nicht⸗ oder unzureichend freigemachte Briefe 
und einfache Poſtkarten hat der Empfänger, vorbe⸗ 
haltlich der im Artikel 45 § 3, 4 und 5 der Voll⸗ 
zugsordnung für gewiſſe Arten nachgeſandter Sen⸗ 
dungen vorgeſehenen Ausnahmen, das Doppelte des 
Fehlbetrags zu entrichten, jedoch niemals weniger 
als 10 Centimen. 


les cas précités, aux autres objets de corres- 
pondance qui auraient été transmis à tort au 
pays de destinaton. 


Article 36 
Surtaxes l 
Il peut être perçu, en sus des taxes fixées par 
l’article 33, pour tout objet transporté par des 
services extraordinaires donnant lieu à des frais 
spéciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais. 


‘Lorsque le tarif d’affranchissement de la 
carte postale simple comprend la surtaxe auto- 
risée par l'alinéa précédent, ce même tarif est 
applicable à chacune des parties de la carte 
postale avec réponse payée: , 


Article 37 
Taxes spéciales 

1. — Les Administrations sont autorisées à 
frapper d'une taxe additionelle, selon les dis- 
positions de leur législation, les objets remis à 
leurs services d'expédition en dernière limite 
d'heure. “pe | 

o — L’Administration du pays de destination 
est autorisée à percevoir, pour les objets 
adressés poste restante, une taxe spéciale 
après sa législation. ` 


| 
Article 38 
Objets passibles de droits de douane 
Les petits paquets peuvent renfermer des ob- 
jets passibles de droits de douane. : 
Il en est de même des lettres lorsque le pays 
de destination admet l’importation, sous cette 
forme, d'objets passibles de droits de douane. 
Article 39 
Contrôle douanier 
L’Administration du pays destinataire est au- 
à soumettre au contrôle douanier les 
envois cités à Particle précédent et, le cas 
échéant, à les ouvrir d'office. 


torisée 


Article 40 
Droit de dédouanement 
Les envois soumis au contrôle douanier dans 
le pays de destination peuvent être frappés de 
ce chef, au titre postal, d’un droit de dédouane- 
ment de 50 centimes au maximum par. envoi. 


AT IC Le El 
Droits de douane et autres droits non postaux 
Les Administrations sont autorisées à Perce: 
voir sur les destinataires des envois, en dehors 
des droits postaux, les droits de douane et tous 
les autres droits éventuels. 


Le même traitement peut être appliqué, dans 


} 5 e ee 0 
Dieſelbe Vorſchrift kann in den vorbezeicht ten 
Fällen auf andere Briefſendungen angewandt wer⸗ 
den, die zu Unrecht nach dem Beſtimmungsland be⸗ 
fördert worden ſind. : 


Artikel 36 
Zuſchlaggebühren 
Außer den im Artikel 33 feſtgeſetzten Gebühren 
kann für jede Sendung, die mit außergewöhnlichen 
Verbindungen, die beſondere Koſten verurſachen, 


befördert wird, ein dieſen Koſten entſprechender Zu⸗ 


ſchlag erhoben werden. 

Wird dieſer Zuſchlag für die freigemachte einfache 
Poſtkarte erhoben, ſo gilt er auch für jeden der bei- 
den Teile einer Poſtkarte mit Antwortkarte. 

| 


Artikel 37 
Beſondere Gebühren 
1. Die Verwaltungen dürfen Sendungen, die nach 
der Schlußzeit eingeliefert werden, gemäß ihren 
inneren Vorſchriften mit einer Zuſchlaggebühr be— 
legen. 3 f 


2. Für poſtlagernde Sendungen kann die Ver⸗ 
waltung des Beſtimmungslandes nach ihren inneren 
Vorſchriften eine beſondere Gebühr erheben. 


Artikel 38 
Zollpflichtige Gegenſtände 

Päckchen dürfen zollpflichtige Gegenſtände ent- 
halten. 

Dasſelbe gilt für Briefe, wenn das Beſtimmungs⸗ 
land die Einfuhr zollpflichtiger Gegenſtände in Bric- 
fen zuläßt. 

Artikel 39 
Zollprüfung 

Die Verwaltung des Beſtimmungslandes darf 
die im vorſtehenden Artikel genannten Sendungen 
der Zollprüfung unterwerfen und ſie gegebenenfalls 
von Amts wegen öffnen. 


Artikel 40 
Verzollungspoſtgebühr 
Die im Beſtimmungsland der Zollprüfung unter⸗ 
worfenen Sendungen können aus dieſem Anlaß mit 
einer Verzollungspoſtgebühr von höchſtens je 50 
Centimen belegt werden. 


Artikel 41 
Zoll⸗ und ſonſtige nicht poſtliche Gebühren 
Die Verwaltungen können von den Empfängern 
der Sendungen außer den Poſtgebühren die Zoll⸗ 
und alle etwaigen ſonſtigen Gebühren erheben. 


Article 42 
Envois franes de droits 

1. — Dans les relations entre les pays qui se 
sont déclarés d’aceord à cet égard, les expédi- 
teurs peuvent prendre à leur charge, moyennant 
déclaration préalable au bureau de départ, la 
totalité des droits postaux et non postaux dont 
les envois sont grevés à la livraison. 

Dans ce cas, les expéditeurs doivent s'engager 
à payer les sommes qui pourraient être récla- 
mées par le bureau destinataire et, le cas éché- 
ant, verser des arrhes suffisantes. 

L’Administration qui fait l'avance de droits 
pour le compte de l'expéditeur est autorisée à 
percevoir, de ce chef, un droit de commission 
qui ne peut dépasser 50 centimes par envoi. Ce 
droit est indépendant de celui prévu à l’article 
40 précédent pour le dédouanement. 

oute Administration a le droit de li- 
miter le service des envois francs de droits aux 
objets recommandés. 


Article 43 
Annulation des droits de douane 

Les Administrations s'engagent à intervenir 
auprès des Administrations des douanes respec- 
tives pour que les droits de douane soient, 
annulés sur les envois renvoyés au pays d’ori- 
gine, détruits pour cause d’avarie complete du 
contenu ou réexpédiés sur un tiers pays. 


Article 44 
Envois exprès 

1. — Les objets de Correspondance sont, à la 
demande des expéditeurs, remis à domicile par 
un porteur spécial immédiatement après Parri- 
vée, dans les pays dont les Administrations con- 
sentent à se charger de ce service dans leurs 
relations réciproques. 

2. — Ces envois, qualifiés «exprès», sont sou- 
mis, en sus du port ordinaire, à une taxe spé- 
ciale s’elevant au minimum au double de Faf- 
franchissement d’une lettre simple ordinaire et 
au maximum à un franc. Cette taxe doit être 
acquittée complètement et à l'avance par l’expé- 
diteur. 

3. — Lorsque le domicile du destinataire se 
trouve en dehors du rayon de distribution locale 
du bureau de destination, la remise par exprès 
peut donner lieu à la perception d’une -taxe 
complémentaire jusqu'à concurrence de celle 
- qui est fixée dans le service interne. 

La remise par exprès n’est toutefois pas obli- 
gatoire dans ce cas. 

tes objets exprès non complètement 
Akkranchis pour le montant total des taxes pay- 


Artikel 42 

Gebührenfreie Aushändigung von Sendungen 

1. Im Verkehr zwiſchen den Ländern, die ſich 
damit einverſtanden erklärt haben, können die Mb- 
ſender durch vorhergehende Erklärung bei der Auf- 
gabe⸗Poſtanſtalt ſämtliche poſtlichen und nicht poſt⸗ 
lichen Gebühren übernehmen, die bei der Aushän⸗ 
digung auf den Sendungen laſten. 

In dieſem Falle haben die Abſender ſich zur Zah⸗ 
lung der von der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt angefor⸗ 
derten Beträge zu verpflichten und gegebenenfalls 
auch eine ausreichende Summe zu hinterlegen. 

Die Verwaltung, die für Rechnung des Abſenders 
Beträge verauslagt, darf hierfür eine Gebühr von 
höchſtens 50 Centimen für die einzelne Sendung er— 
heben. Dieſe Gebührenzettelgebühr iſt von der im 
vorangehenden Artikel 40 vorgeſehenen Verzollungs- 
poſtgebühr unabhängig. 

2. Jede Verwaltung kann die gebührenfreie Mus- 
händigung auf eingeſchriebene Sendungen beſchränken. 


Artikel 43 
Niederſchlagung von Zollgebühren 

Die Verwaltungen verpflichten ſich, bei ihren 
Zollbehörden auf die Niederſchlagung von Zollge⸗ 
bühren für ſolche Sendungen hinzuwirken, die nach 
dem Aufgabeland zurückgehen, wegen völligen Ver— 
derbs des Inhalts vernichtet oder nach einem dritten 
Lande nachgeſandt werden. 


Artikel 44 
Eilſendungen 
1. Auf Verlangen des Abſenders werden die Brief- 
ſendungen in den Ländern, deren Verwaltungen be- 
reit ſind, ſich mit dem Eilzuſtelldienſt zu befaſſen, 
ſogleich nach der Ankunft dem Empfänger durch 
beſonderen Boten zugeſtellt. 


2. Dieſe als „Eilſendungen“ bezeichneten Sen— 
dungen unterliegen neben der gewöhnlichen Gebühr 
einer beſonderen Gebühr, die mindeſtens das 
Doppelte der einfachen Briefgebühr und höchſtens 
einen Frank beträgt. Der Abſender hat dieſe Ge⸗ 
bühr voll vorauszuentrichten. 


3. Liegt die Wohnung des Empfängers außerhalb 
des Ortszuſtellbezirks der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt, 
ſo kann für die Eilzuſtellung eine Ergänzungsgebühr 
bis zur Höhe des im inneren Dienſt dafür feſtgeſetz— 


ten Betrags erhoben werden. 


In dieſem Falle beſteht aber keine Verpflichtung 
zur Eilzuſtellung. 

4. Eilſendungen, die nicht zum vollen Betrag der 
vorauszuentrichtenden Gebühren freigemacht Tun, 
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ables à l’avance sont distribués par les moyens. 


ordinaires, à moins qu'ils n'aient été traités 
comme exprès par le bureau d’origine. Dans ce 
dernier cas, les envois sont taxés d’après les 
dispositions de l’article 35. 


Article 45 


Interdictions 
1. — Il est interdit d’expédier: 


a) des objets qui, par leur nature ou leur em- 
ballage, peuvent présenter du danger pour 
les agents, salir ou détériorer les corres- 
pondances ; 


b) des matières explosibles, inflammables ou 
dangereuses; 


c) des animaux vivants, à l'exception des 
abeilles, des sangsues et des vers à soi; 


d) des objets passibles de droits de douane, 
sauf les exceptions prévues à l’article 88, 
ainsi que des échantillons expédiés en nom- 
bre dans le but d'éviter la perception de 
ces droits. 


Toutefois, cette interdiction ne s'applique 
pas aux imprimés passibles de droit de 
douane; 


e) de l’opium, de la morphine, de la cocaïne et 
autres stupéfiants; 


f) des objets obscènes ou immoraux; 


g) des objets quelconques dont l’entrée ou la 
circulation sont interdites dans le pays 
d'origine ou dans le pays de destination. 


Il est, en outre, interdit d’expedier, tant dans 
les envois non recommandés que dans les petits 
paquets recommandés ou non, des pieces 
de monnaie, des billets de banque, des billets 
de monnaie ou des valeurs quelconques au por- 
teur, du platine, de l’or ou de argent, manu- 
facturé ou non, des pierreries, des bijoux et 
d'autres objets précieux. 


L'expédition des timbres-poste oblitérés ou 
non sous enveloppe ouverte est interdite. 


2, — Les envois tombant sous le coup des 
interdictions précitées et qui auraient été admis 
à tort à l'expédition doivent être traités comme 
suit: 


a) les objets énumérés au $ 1 ci-dessus, sous 
a, d, e et g sont soumis au traitement pres- 
crit par les règlements intérieurs de l’'Admi- 
nistration qui constate leur présence. Toute- 
fois, les objets contenant de l’opium, de la 
morphine, de la cocaïne et autres stupé- 


fiants ne sont dans aucun cas ni délivrés 


aux destinataires, ni renvoyés à l’origine; 


werden auf dem gewöhnlichen Wege zugeſtellt, wenn 
die Aufgabeanſtalt ſie nicht als Eilſendungen behandelt 
hat. In dieſem Falle werden ſie nach den Beſtimm⸗ 
ungen des Artikels 35 mit Gebühren belegt. 


Artikel 45 
Verbote 


1. Es iſt verboten zu verſenden: 


a) Gegenſtände, die ihrer Natur oder ihrer Ber- 
packung nach für die Poſtbeamten Gefahren mit 
ſich bringen oder die Briefſendungen beſchmutzen 
oder verderben können; 


b) explodierbare, leicht entzündliche oder gefähr- 
liche Stoffe; 


e) lebende Tiere, außer Bienen, Blutegeln und 
Seidenwürmern; 


d) zollpflichtige Gegenſtände, vorbehaltlich der im 
Artikel 38 vorgeſehenen Ausnahmen, und 
Warenproben, die in großer Zahl zum Zwecke 
der Umgehung der Zollgebühren mit der Brief⸗ 
poſt verſandt werden. 


Dieſes Verbot bezieht ſich jedoch nicht auf 
zollpflichtige Druckſachen; 


e) Opium, Morphin, Kokain und andere Betäu⸗ 
bungsmittel; 


f) unzüchtige oder unſittliche Gegenſtände; 


g) Gegenſtände jeder Art, deren Einfuhr oder 
Umlauf im Aufgabe- oder im Beſtimm⸗ 
ungsland verboten iſt. 


Ferner iſt es verboten, in nicht eingeſchriebenen 
Sendungen ſowie in eingeſchriebenen oder nicht ein- 
geſchriebenen Päckchen zu verſenden: Geldſtücke, 
Banknoten, Papiergeld oder auf den Inhaber lau- 
tende Wertpapiere, Platin, Gold oder Silber, in 
verarbeitetem oder nicht verarbeitetem Zuſtand, 
Edelſteine, Kleinodien und andere koſtbare Gegen⸗ 
ſtände. 

Entwertete oder nicht entwertete Poſtwertzeichen 
dürfen nicht unter offenem Umſchlag verſandt werden. 


2. Sendungen, die unter die vorſtehenden Verbote 
fallen, aber zu Unrecht zur Beförderung zugelaſſen 
worden ſind, müſſen behandelt werden, wie folgt: 


a) die im vorſtehenden § 1 unter a, d, e und g 
aufgeführten Gegenſtände werden nach den 
inneren Vorſchriften der Verwaltung behan⸗ 
delt, die ihr Vorhandenſein feſtſtellt. Sen⸗ 
dungen mit Opium, Morphin, Kokain und 
anderen Betäubungsmitteln werden jedoch in 
keinem Falle den Empfängern ausgeliefert oder 
nach dem Aufgabeort zurückgeſandt; 


b) les objets énumérés sous b et f doivent être 
© détruits sur place par la première Admini- 
stration qui en constate la présence; 


c) les objets énumérés sous c, ainsi qu'aux . 


deux derniers alinéas du $ 1, doivent être 
renvoyés à l'Office d'origine, sauf le cas où 
l'Administration du pays de destination 
serait disposée à .les remettre exception- 
nellement aux destinataires. 


Dans le cas où des envoisadmis à tort à l’expé- 
dition ne seraient ni renvoyés à l’origine, ni 
remis au destinataire, l'Office expéditeur doit 
être informé, d’une- manière précise, du traite- 
ment appliqué à ces envois pour qu'il puisse 
prendre éventuellement les mesures qui s’impo- 
sent. : 


8. — Est d’ailleurs réservé le droit de tout 
pays de ne pas effectuer, sur son territoire, le 
transport en transit à découvert des objets au- 
tres que les lettres et les. cartes postales, à 
l'égard desquels il n'a pas été satisfait aux lois, 
-ordonnances ou décrets qui règlent les condi- 
tions de leur publication ou de leur circulation 


dans ce pays. 
Ces objets doivent être renvoyés à l'Office 
d’origine. S 


Article 46 
Modalités d’affranchissement 


1. — L’affranchissement est opéré, soit au 
moyen de timbres-poste valables dans le pays 
d'origine pour la correspondance des particu- 
liers, soit au moyen d'empreintes de machines 
à affranchir, officiellement adoptées et foncti- 
onnant sous le contrôle immédiat de l’Admini- 
stration ou, en ce qui concerne les imprimés, au 
moyen d'empreintes à la presse d'imprimerie 
ou par un autre procédé lorsqu'un tel système 
d'impression est autorisé par les règlements 
intérieurs de l'Administration d'origine. 


2. — Sont considérés comme dûment affran- 
chis: les cartes-réponse portant, imprimés ou 
collés, des timbres-poste du pays d'émission de 
ces cartes, les envois régulièrement affranchis 
pour leur premier parcours et dont le complé- 
ment de taxe a été acquitté avant leur réexpé- 
dition, ainsi que les journaux ou paquets de 
Journaux et écrits périodiques dont la suscrip- 
tion porte la mention «Abonnement-poste» et 
qui sont expédiés en vertu de l’Arrangement 
concernant les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques. 

3. — Les correspondances déposées en pleine 
mer dans la boîte d’un navire ou entre les mains 
des agents des postes embarqués ou des com- 
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b) die unter b und k aufgeführten Gegenſtände 
ſind von der erſten Verwaltung, die ihr Vor⸗ 
handenſein bemerkt, auf der Stelle zu ver⸗ 
nichten; 


die unter c und in den beiden letzten Abſätzen 
des § 1 aufgeführten Gegenſtände mëllen nach 
dem Aufgabeort zurückgeſandt werden, wenn 
die Verwaltung des Beſtimmungslandes ſie 
nicht ausnahmsweiſe den Empfängern zuſtellen 
läßt. 


Falls Sendungen, die zu Unrecht zur Beförderung 
zugelaſſen worden ſind, weder zurückgeſandt noch dem 
Empfänger zugeſtellt werden, muß die Aufgabever⸗ 
waltung von der weiteren Behandlung der Sen⸗ 
dungen ausführlich benachrichtigt werden, damit ſie 
die etwa erforderlichen Maßnahmen treffen kann. 


— 


c 


3. Jedem Lande bleibt übrigens das Recht vor- 
behalten, von der Beförderung im offenen Durd- 
gang auf ſeinem Gebiet andere Sendungen als 
Briefe und Poſtkarten auszuſchließen, die den be⸗ 
ſtehenden Landesgeſetzen, Verordnungen oder Bor- 
ſchriften über die Bedingungen ihrer Veröffent⸗ 
lichung oder Verbreitung nicht genügen. 


Dieſe Sendungen müſſen nach dem Aufgabeort zu⸗ 


rückgeſandt werden. 


Artikel 46 
Art der Freimachung 


1. Zur Freimachung dienen die im Aufgabeland 
für die Briefſendungen des allgemeinen Verkehrs 
gültigen Poſtwertzeichen oder Stempelabdrücke 


(Freiſtempel) der amtlich zugelaſſenen und unter 


unmittelbarer Aufſicht der Verwaltung arbeitenden 
Freiſtempelmaſchinen oder, jedoch nur bei Druck⸗ 
ſachen, mit der Druckpreſſe oder in einem anderen 
Verfahren hergeſtellte Aufdrucke, wenn die inneren 
Vorſchriften der Aufgabeverwaltung eine ſolche Art 
der Freimachung zulaſſen. 


2. Als gültig freigemacht werden die Antwort⸗ 
poſtkarten angeſehen, auf denen ſich aufgedruckte 
oder aufgeklebte Poſtwertzeichen des Urſprungs⸗ 
landes befinden, ferner Sendungen, die für die erſte 
Beförderungsſtrecke richtig freigemacht waren und 
für die die Ergänzungsgebühr vor der Nachſendung 
entrichtet worden iſt, ebenſo die Zeitungen oder 
Zeitungs⸗ und Zeitſchriftenpakete, die in der Muf- 
ſchrift die Bezeichnung »Abonnement-poste« tragen 
und nach dem Poſtzeitungsabkommen verſandt 
werden. 


a Brieffendungen, die auf hohem Meere durch 
die Schiffsbriefkaſten oder zu Händen der an Bord 
befindlichen Poſtbeamten oder der Schiffsführer auf⸗ 


FA 


mandants de navires peuvent être affranchies, 
sauf arrangement contraire entre les Admini- 
strations intéressées, au moyen de timbres-poste 
et d’après le tarif du pays auquel appartient 
ou dont dépend ledit navire. Si le dépôt à bord 
a lieu pendant le stationnement aux deux points 
extrêmes du parcours ou dans l’une des es- 
cales intermédiaires, l’affranchissement n’est 
valable qu'autant qu'il est effectué au moyen 
de timbres-poste et d’après le tarif du pays 
dans les eaux duquel se trouve le navire. 


Article 47 
Franchise postale 


1. — Sont exonérées de toutes taxes postales 
les correspondances relatives au service postal 
échangées entre les Administrations des postes, 
entre ces Administrations et le Bureau inter- 
national, entre les bureaux de poste des pays 
de l’Union, et entre ces bureaux et les Admini- 
strations ainsi que celles dont le transport en 
franchise est expressément prévu par les dispo- 
sitions de la Convention, des Arrangements et 
de leurs Règlements. 


2. — Les correspondances, à l'exception des 
envois grevés de remboursement, destinées aux 
prisonniers de guerre ou expédiées par eux sont 
également exonérées de toutes taxes postales, 
aussi bien dans les pays d’origine et de desti- 
nation que dans les pays intermédiaires. 

Il en est de même des correspondances con- 
cernant les prisonniers de guerre, expédiées ou 
reçues, soit directement, soit à titre d’inter- 
médiaire, par les bureaux de renseignements 
qui seraient établis éventuellement pour ces 
personnes dans les pays belligérants ou dans 
les pays neutres ayant recueilli des belligérants 
sur leur territoire. 

Les belligérants recueillis et internés dans un 
pays neutre sont assimilés aux prisonniers de 
guerre proprement dits, en ce qui concerne 
l'application des dispositions ci-dessus. 


Article 48 
Coupons-réponse 


Des coupons-reponse sont mis en vente dans 
les pays de l’Union. 

Le prix de vente en est déterminé par les 
Administrations intéressées, mais ne peut être 
inférieur à 37½ centimes ou à l’&quivalent de 
cette somme dans la monnaie du pays de débit. 

Chaque coupon est échangeable dans tout 
pays contre un timbre ou des timbres représen- 
tant l'affranchissement d’une lettre simple ori- 
ginaire de ce pays à destination de l'étranger. 


geliefert werden, können, vorbehaltlich abweichender 
Vereinbarungen zwiſchen den beteiligten Verwal⸗ 
tungen, mit Poſtwertzeichen und nach den Gebühren⸗ 
ſätzen des Landes freigemacht werden, dem das 
Schiff angehört oder zu dem es in einem Vertrags⸗ 
verhältnis ſteht. Geſchieht die Auflieferung an Bord 
während des Aufenthalts am Anfangs- oder End- 
punkt der Fahrt oder in einem der Zwiſchenhäfen, 
ſo iſt die Freimachung nur mit Wertzeichen und nach 
den Gebührenſätzen des Landes zuläſſig, in Denen 
Gewäſſern ſich das Schiff befindet. 


Artikel 47 
Poſtgebührenfreiheit 


1. Von allen Poſtgebühren find befreit die poft- 
dienſtlichen Briefſendungen, die zwiſchen den Poft- 
verwaltungen, zwiſchen dieſen und dem Internatio⸗ 
nalen Büro, zwiſchen den Poſtanſtalten der Vereins⸗ 
länder ſowie zwiſchen dieſen Poſtanſtalten und den 
Verwaltungen gewechſelt werden, ferner die Sen- 
dungen, deren gebührenfreie Beförderung dieſer 
Vertrag, die Nebenabkommen und ihre Vollzugs⸗ 
ordnungen ausdrücklich vorſehen. 


2. Briefſendungen ohne Nachnahme, die für 
Kriegsgefangene beſtimmt ſind oder von ihnen 
abgeſandt werden, ſind gleichfalls von allen Poſt⸗ 
gebühren im Aufgabe- und Beſtimmungsland ſowie 
in den Zwiſchenländern befreit. 


Dasſelbe gilt für Briefſendungen, die ſich auf 
Kriegsgefangene beziehen und unmittelbar oder 
mittelbar von etwaigen Auskunftsſtellen in den 
kriegführenden Ländern aufgeliefert werden oder 
für ſie beſtimmt ſind; ebenſo iſt zu verfahren mit 


Briefſendungen von ſolchen und für ſolche Mus- 


kunftsſtellen in neutralen Ländern, die Kriegfüh— 
rende auf ihrem Gebiet aufgenommen haben. 


Die in einem neutralen Land aufgenommenen und 
untergebrachten Kriegführenden werden hinſichtlich 
der Anwendung der vorſtehenden Beſtimmungen den 
eigentlichen Kriegsgefangenen gleichgeſtellt. 


Artikel 48 
Antwortſcheine 


In den Vereinsländern werden Antwortſcheine 
zum Verkauf geſtellt. 


Den Verkaufspreis ſetzt jede Verwaltung ſelbſt 
feft, er darf aber nicht weniger als 37 ¼ Centimen 
oder deren Gegenwert in der Währung des Mus- 
gabelandes betragen. 


Jeder Antwortſchein wird in allen Ländern gegen 
ein oder mehrere Poſtwertzeichen im Geſamtwert 
der Gebühr für einen einfachen Auslandsbrief um⸗ 
getauſcht. 


st, en outre, réservée à chaque pays la fa- 
culté d'exiger le dépôt simultané des coupons- 
réponse et des envois de correspondance à af- 
franchir en échange de ces coupons, 


Article 49 
Retrait: Modification d'adresse 


1. — EE d'un et de correspon- 
dance peut le faire retirer du service ou en faire 
modifier adresse, tant que cet objet n'a pas 
été livré au destinataire. 


2. — La demande 
est transmise, 
télégraphique, aux frais de l'expéditeur qui doit 
payer, pour toute demande par voie postale, la 
taxe applicable à une lettre simple recom- 
mandée, et pour toute demande par voie télé- 
graphique, la taxe du télégramme. 


` 


à formuler à cet effet 


Artiele50 
Rebuts 


1. — En cas de changement de résidence du 
destinataire, les objets de correspondance lui 
sont réexpédiés, à moins que l’expediteur n’ait 
interdit la réexpédition par une annotation ap- 
propriée du côté de la suscription. 


Réexpédition. 


2. — Les correspondances tombées en rebut 
pour quelque cause que ce soit doivent être ren- 
voyées immédiatement au pays d’origine. 


3. — Le délai de conservation des correspon- 
dances gardées en instance à la disposition des 
destinataires où adressées «poste restante» est 
fixé par les réglements du pays de destination. 
Toutefois, ce délai ne peut dépasser, en règle 
générale, deux mois, sauf dans des cas parti- 
culiers où l’Administration de destination juge 
nécessaire de le prolonger exceptionnellement 
jusqu’à quatre mois au maximum. Le renvoi au 
pays d’origine doit avoir lieu dans un délai plus 
court, si l'expéditeur l’a demandé par une anno- 
tation sur la suscription en une langue connue 
dans le pays de destination. 


4. — Les imprimés dénués de valeur ne sont 
pas renvoyés, sauf si l'expéditeur, par une anno- 
tation à l'extérieur de l’envoi, en a demandé le 
retour. Les imprimés recommandés doivent tou- 
jours être renvoyés. 

55 réexpédition d'objets de correspon- 
dance de pays à pays ou leur renvoi au pays 
d’origine ne donne lieu à la perception d’aucun 
supplément de taxe, sauf les exceptions prévues 
au Règlement. 


6. — Les objets de correspondance qui sont 
D ou tombés en rebut sont livrés aux 


par voie postale ou par voie 
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Jedes Land kann verlangen, daß Antwortſchein 
und Sendung, zu deren Freimachung der Antwort⸗ 
ſchein dienen ſoll, gleichzeitig vorgelegt werden. 


Artikel 49 
Zurückziehen von Briefſendungen. 
Andern der Aufſchrift 
1. Der Abſender kann eine Briefſendung, ſolange 
ſie dem Empfänger noch nicht ausgehändigt iſt, 
zurückziehen oder ihre Aufſchrift ändern laſſen. 


2. Ein ſolches Verlangen wird brieflich oder tele- 
graphiſch auf Koſten des Abſenders übermittelt. 
Dieſer hat zu entrichten: 

bei brieflicher Übermittlung die Gebühr für 
einen einfachen Einſchreibbrief; 

bei telegraphiſcher Übermittlung die Gebühr für 
das Telegramm. 


Artikel 50 
Nachſendung. Anzuſtellbare Sendungen 


1. Bei Wohnungsveränderung des Empfängers 
werden ihm die Briefſendungen nachgeſandt, wenn 
der Abſender nicht durch einen entſprechenden Ber- 
merk auf der Aufſchriftſeite die Nachſendung ausge⸗ 
ſchloſſen hat. 


2. Sendungen, die aus irgendeinem Grunde un⸗ 
zuſtellbar ſind, ſollen ſofort nach dem Aufgabeland 
zurückgeſandt werden. 


3. Die Aufbewahrungsfriſt für Sendungen, die 
zur Verfügung der Empfänger bereit gehalten 
werden, oder für poſtlagernde Sendungen richtet ſich 
nach den Vorſchriften des Beſtimmungslandes. Sie 
ſoll in der Regel zwei Monate nicht überſchreiten, 
kann aber, wenn die Beſtimmungsverwaltung es in 
beſonderen Fällen für nötig hält, ausnahmsweiſe bis 
auf vier Monate verlängert werden. Die Rück⸗ 
ſendung nach dem Aufgabeland hat nach kürzerer 
Friſt zu erfolgen, wenn der Abſender dies durch 
einen Vermerk in der Aufſchrift in einer im Be⸗ 
ſtimmungsland bekannten Sprache verlangt hat. 


4. Wertloſe Druckſachen werden nicht zurück⸗ 
geſandt, wenn es der Abſender nicht durch einen 
Vermerk auf der Außenſeite verlangt hat. Einge⸗ 
ſchriebene Druckſachen müſſen immer zurückgeſandt 
werden. 


5. Für die Nachſendung von Briefſendungen von 
Land zu Land oder ihre Rückſendung nach dem Auf⸗ 
gabeland wird, vorbehaltlich der in der Vollzugs⸗ 
ordnung vorgeſehenen Ausnahmen, keine Nachgebühr 
erhoben. 


6. Briefſendungen, die nachgeſandt oder unzuſtell⸗ 
bar geworden ſind, werden den Empfängern oder 
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destinataires ou aux expéditeurs contre paye- 


ment des taxes dont ils ont été grevés au dé- 
part, à l’arrivée ou en cours de route par suite 
de réexpédition au delà du premier parcours, 
sans préjudice du remboursement des droits de 
douane ou autres frais spéciaux dont le pays 
de destination n’accorde pas l'annulation. 

7. — En cas de réexpédition sur un autre 
pays ou de non-remise, la taxe de poste 
restante, le droit de dédouanement, la taxe com- 
plémentaire d’exprès et le droit spécial de re- 
mise aux destinataires des petits paquets sont 
annulés. 


Article 51 
Réclamations 


1. — La réclamation de tout envoi péut 
donner lieu à la perception d’un droit fixe d’un 
franc au maximum. 

En ce qui concerne les envois recommandés, 
aucun droit n’est perçu, si l'expéditeur a déjà 
acquitté le droit spécial pour un avis de ré- 
ception. 


2. — Les réclamations ne sont admises que 


dans le délai d’un an à compter du lendemain 
du dépôt de l’envoi. 

3. — Chaque Office est obligé d'accepter les 
réclamations concernant des envois déposés sur 
le territoire d’autres Offices. Le droit de récla- 
mation est gardé en entier par l'Office qui ac- 
cepte la réclamation. 

4. — Lorsqu'une réclamation a été motivée 
par une faute de service, le droit de récla- 
mation est restitué. 


CHAPITRE II 
Envois recommandés 
Article 52 


Taxes 


1. — Les objets de correspondance désignés 
à l’article 32 peuvent être expédiés sous recom- 
mandation. 

Toutefois, le droit fixe de recommandation 
afférent à la partie «réponse» d’une carte postale 
ne peut être valablement acquitté par l’expé- 
diteur primitif de l’envoi. | 

2. — La taxe de tout envoi recommandé doit 
être acquittée à l'avance, Elle se compose: 

a) du prix d’affranchissement ordinaire de 

l'envoi, selon sa nature; 

b) d’un droit fixe de recommandation de 40 

centimes au maximum. 


3: Un récépissé doit être délivré gratuite- 
ment à l'expéditeur d’un envoi recommandé, au 
moment du dépôt. 


Abſendern gegen Zahlung der Gebühren ausgehän⸗ 
digt, mit denen ſie beim Abgang, beim Eingang 
oder unterwegs bei der Nachſendung über die ur⸗ 
ſprüngliche Beförderungsſtrecke hinaus belegt worden 
find. Zoll- und ſonſtige vom Beſtimmungsland nicht 
niedergeſchlagene beſondere Koſten hat ebenfalls der 
Empfänger oder Abſender zu erſtatten. i 

7. Die beſondere Gebühr für poſtlagernde Sen⸗ 
dungen, die Verzollungspoſtgebühr, die Ergänzungs⸗ 
gebühr für Eilſendungen ſowie die beſondere Zuſtell⸗ 
gebühr für Päckchen werden im Falle der Nach⸗ 
ſendung nach einem anderen Land oder der Ungu- 
ſtellbarkeit geſtrichen. 


N il 
Nachfragen 
1. Für jede Nachfrage nach einer Sendung kann 
eine feſte Gebühr von höchſtens einem Franken er⸗ 
hoben werden. 
Bei Einſchreibſendungen wird keine Gebühr er⸗ 
hoben, wenn der Abſender ſchon die beſondere Ge- 
bühr für einen Rückſchein entrichtet hat. 


2. Nachfragen ſind nur binnen Jahresfriſt zu⸗ 
läſſig, vom Tage nach der Auflieferung der Gen- 
dung an gerechnet. ` 

3. Jede Verwaltung muß Nachfragen nach Sen⸗ 
dungen annehmen, die im Gebiet anderer Verwal⸗ 
tungen aufgegeben worden ſind. Die Verwaltung, 
die die Nachfrage entgegennimmt, behält die Nad- 
fragegebühr ungeteilt. 

4. It eine Nachfrage durch einen poſtdienſtlichen 
Vorgang verurſacht worden, ſo wird die Nachfrage⸗ 
gebühr erſtattet. 


Kapitel II. 
Einſchreibſendungen 
Artie 2 
Gebühren 


1. Die im Artikel 32 bezeichneten Briefſendungen 
können eingeſchrieben werden. 


Die feſte Einſchreibgebühr für den Antwortteil 
einer Poſtkarte kann jedoch nicht vom urſprünglichen 
Abſender vorausgezahlt werden. 


2. Die Gebühr für Einſchreibſendungen iſt vor- 
auszuentrichten. Sie ſetzt ſich zuſammen: 
a) aus der gewöhnlichen Freigebühr für eine Sen- 
dung derſelben Gattung; 
b) aus einer feſten Einſchreibgebühr von höchſtens 
40 Centimen. ; 
3. Dem Abſender einer Einſchreibſendung ift bei 
der Einlieferung unentgeltlich ein Einlieferungsſchein 
zu erteilen. 
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` 


4. — Les pays disposés à se charger des ris- 
ques pouvant dériver du cas de force majeure 
sont autorisés à percevoir une taxe spéciale de 
40 centimes au maximum pour chaque envoi 
recommandé. 

5. — Les envois recommandés non ou insuffi- 
samment affranchis qui auraient été transmis à 
tort au pays de destination sont, en cas de 
distribution, taxés d’apprès les dispositions éta- 
blies pour les envois ordinaires non ou insuffi- 
samment affranchis. 


Article 53 
Avis de réception 


L’expéditeur d’un envoi récommandé peut 
obtenir un avis de réception en payant, au mo- 
ment du dépôt, un droit fixe de 40 centimes 
au maximum. 

L'avis de réception peut être demandé postéri- 
eurement au dépôt de l’envoi dans le délai et 
moyennant la taxe fixée par l’article 51 pour 
les réclamations. 


Article 54 
Etendue de la responsabilité S 


Sauf les cas prévus à l’article suivant, les Ad- 
ministrations répondent de la perte des envoid 
recommandés. 


L’expediteur a droit, de ce chef, à une indem- 
nité dont le montant est fixé à 50 francs pas 
objet. 


Article 55 
Exceptions au principe de la responsabilité 


Les Administrations sont dégagées de toute 
responsabilité pour la perte d’envois recomman- 
dés: 

a) en cas de force majeure; toutefois, la respon- 
sabilité subsiste à l'égard de l'Office expédi- 
teur qui a accepteé de couvrir les risques 
de force majeure (art. 52, $ 4). Le pays 
responsable de la perte doit, suivant sa 
législation intérieure, décider si cette perte 
est due à des circonstances constituant un 
cas de force majeure: 

b) lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des 
envois par suite de la destruction des docu- 
ments de service résultant d'un cas de force 
majeure ; 

©) lorsqu'il s'agit d’envois dont le contenu 
tombe sous le coup des interdictions pré- 
vues à l’article 45, $ 1; 

d) lorsque l'expéditeur n’a formulé aucune ré- 

. elamation dans le délai prévu à Particle 51. 


4. Die Länder, die bereit find, auch bei einem 
durch höhere Gewalt verurſachten Schaden zu haften, 
können einen Zuſchlag von höchſtens 40 Centimen 
für jede Einſchreibſendung erheben. 


5. Nicht⸗ oder unzureichend freigemachte Ein- 
ſchreibſendungen, die zu Unrecht nach dem Beſtim⸗ 
mungsland befördert worden find, werden bei Mus- 
händigung nach den für nicht- oder unzureichend frei- 
gemachte gewöhnliche Sendungen beſtehenden Vor- 
ſchriften mit Nachgebühren belegt. 


Artikel 53 
Rückſchein 


Der Abſender einer Einſchreibſendung kann gegen 
eine bei der Einlieferung zu entrichtende feſte Gebühr 
von höchſtens 40 Centimen einen Rückſchein er⸗ 
halten. 

Innerhalb der Friſt und gegen die Gebühr, die 
im Artikel 51 für Nachfragen feſtgeſetzt ſind, kann 
ein Rückſchein auch nach der Einlieferung der Gen- 
dung verlangt werden. 


Artikel 54 
Amfang der Verantwortlichkeit 


Die Verwaltungen ſind vorbehaltlich der Fälle 
des folgenden Artikels für den Verluſt der Ein⸗ 
ſchreibſendungen verantwortlich. 


Der Abſender hat in dieſem Fall Anſpruch auf 
eine Entſchädigung, deren Betrag auf 50 Franken 
für die einzelne Sendung feſtgeſetzt wird. 


Artie 55 
Ausnahmen vom Grundſatz der Verantwortlichkeit 


Die Verwaltungen ſind von jeder Verantwortlich⸗ 
keit für den Verluſt von Einſchreibſendungen befreit: 


a) wenn höhere Gewalt vorliegt; doch bleibt die 
Verantwortlichkeit für ſolche Aufgabeverwal⸗ 
tungen beſtehen, die für den Schaden aus 

bhöherer Gewalt aufkommen (Artikel 52 $ 4). 

Das für den Verluſt verantwortliche Land muß 

© nad) feiner inneren Geſetzgebung entſcheiden, ob 
der Verluſt auf ein Ereignis zurückzuführen iſt, 
das ſich als höhere Gewalt darſtellt; 

b) wenn ſie über die Sendungen deshalb keinen 
Nachweis führen können, weil die Dienſtpapiere 
durch höhere Gewalt vernichtet worden find; 


c) wenn es [id um Sendungen handelt, deren 
Inhalt unter die Verbote des Artikels 45 81 
fällt; 


wenn der Abſender ſeine Nachfrage nicht inner— 
halb der im Artikel 51 vorgeſehenen Friſt 
geſtellt hat. 


d 


— 


Article 56 
Cessation de la responsabilité 


Les Administrations cessent d’être responsa- 
bles des envois recommandés dont elles ont 
effectué la remise dans les conditions prescrites 
par leur règlement intérieur. 3 

Pour les envois adressés poste restante ou 
conserv6s.en instance à la disposition des desti- 
nataires, la responsabilité cesse par la déli- 
vrance à une personne qui a justifié de son 
identité suivant les règles en vigueur dans le 
pays de destination, et dont les noms et qualités 
sont conformes aux indications de l'adresse. 


Article 57 
Payement de l'indemnité 
L'obligation de payer l’indemnité incombe à 
l'Office dont relève le bureau expéditeur de 


l'envoi, sous réserve de son droit de recours 
contre l'Office responsable. 


Article 58 
Délai de payement 


1. — Le payement de l'indemnité doit avoir 
lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans 
le délai de six mois à compter du lendemain 
du jour de la réclamation. Ce délai est porté 
à neuf mois dans les relations avec les pays 
éloignés. 

L'Office expéditeur peut différer exception- 
nellement le règlement de l'indemnité au delà 
du délai prévu à l'alinéa précédent, lorsque la 
question de savoir si la perte de l’envoi est due 
à un cas de force majeure n’est pas tranchée. 

2. — L'Office d'origine est autorisé à désinté- 
resser l'expéditeur pour le compte de l'Office 
intermédiaire ou déstinataire qui, régulièrement 
saisi, à laissé s’écouler trois mois sans donner 
de solution à affaire; ce délai est porté à six 
mois dans les relations avec les pays éloignés. 


Article 59 
Détermination de la responsabilité 


1. — Jusqu'à preuve du contraire, la responsa- 
bilité pour la perte d’un envoi recommandé 
incombe à l'Office qui, ayant reçu l’objet sans 
faire d'observation et étant mis en possession 
de tous les moyens réglementaires d’investiga- 
tion, ne peut établir ni la délivrance au destina- 
taire, ni, s’il y-a lieu, la transmission régulière 
à l'Office suivant. 

Toutefois, un Office intermédiaire ou destina- 
taire est dégagé de toute responsabilité lorsqu'il 
peut prouver qu'il n'a été saisi de la réclama- 
tion qu'après la destruction des documents de 
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Artikel 56 
Erlöſchen der Verantwortlichkeit 
Die Verwaltungen ſind für Einſchreibſendungen, 
die ihren inneren Vorſchriften gemäß ausgehändigt 
worden ſind, nicht mehr verantwortlich. 


Die Verantwortlichkeit für poſtlagernde oder ſonſt 
zur Abholung bereit gehaltene Sendungen erliſcht, 
ſobald dieſe Sendungen an eine Perſon ausgehän⸗ 
digt ſind, die ſich nach den im Beſtimmungsland 
geltenden Vorſchriften ausgewieſen hat und deren 
Namen und Eigenſchaft mit den Angaben in der 
Aufſchrift übereinſtimmen. 


Artikel 57 
Zahlung des Erſatzbetrags 
Die Verpflichtung zur Zahlung des Erſatzbetrags 
liegt der Aufgabeverwaltung ob; es bleibt ihr jedoch 
das Recht des Rückgriffs auf die verantwortliche 
Verwaltung vorbehalten. 


Artikel 58 
Zahlungsfriſt 
1. Der Erſatzbetrag ſoll ſobald als möglich und 
ſpäteſtens binnen ſechs Monaten, vom Tage nach 
der Nachfrage an gerechnet, gezahlt werden. Im 
Verkehr mit weit entfernten Ländern beträgt dieſe 
Friſt neun Monate. 


Die Aufgabeverwaltung kann die Erſatzleiſtung 
ausnahmsweiſe über die im vorſtehenden Abſatz 
genannte Friſt hinausſchieben, wenn die Frage, ob 
der Verluſt auf höherer Gewalt beruht, noch nicht 
geklärt iſt. À 


2. Die Aufgabeverwaltung iſt berechtigt, den Ab⸗ 
ſender für Rechnung der Zwiſchen- oder der Be— 
ſtimmungsverwaltung zu entſchädigen, wenn dieſe 
drei Monate hat verſtreichen laſſen, ohne die ord- 
nungsmäßig bei ihr anhängig gemachte Sache zu - 
erledigen. Im Verkehr mit weit entfernten Ländern 
beträgt dieſe Friſt ſechs Monate. 


Artikel 59 
Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 


1. Bis zum Nachweis des Gegenteils iſt für den 
Verluſt einer Einſchreibſendung die Verwaltung ver⸗ 
antwortlich, die die Sendung unbeanſtandet über⸗ 
nommen hat und, nachdem fie in Beſitz aller dor- 
ſchriftsmäßigen Unterlagen für die Nachforſchungen 
gekommen iſt, weder die Aushändigung an den 
Empfänger noch die ordnungsmäßige Weitergabe 
an die folgende Verwaltung nachweiſen kann. 

Doch bleibt eine Zwiſchen- oder Beſtimmungs⸗ 
verwaltung von jeder Verantwortlichkeit frei, wenn 
ſie beweiſen kann, daß ihr die Nachfrage erſt zu⸗ 
gegangen iſt, nachdem die auf die geſuchte Sendung 
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service relatifs à l’envoi recherché, le délai 
de garde prévu à l’article 78 du Règlement étant 
expiré. Cette réserve ne porte pas atteinte aux 
droits du réclamant. 


qu'il soit possible d'établir sur le territoire ou 
dans le service de quel pays le fait s’est accom- 
pli, les Offices en cause supportent le dommage 
par parts égales. Toutefois, l'intégralité de Pin- 
demnité due doit être versée à l'Office d’origine 
par la première Administration qui ne peut 
établir la transmission régulière de lenvoi ré- 
clamé au service correspondant. Il appartient 
à cette Administration de récupérer sur les 
autres Offices responsables la quotepart de cha- 
cun d'eux dans le dédommagement de ayant 
droit. 

2. — Lorsqu'un objet recommandé a été perdu 
dans des circonstances de force majeure, POffice 
sur le territoire ou dans le service duquel la 


l'Office expéditeur que si les deux pays se 


majeure. 

3. — Les droits de douane et autres dont 
l'annulation n'a pu être obtenue tombent à la 
charge des Administrations responsables de la 
perte, 3 

4. — Par le fait du payement de l’indem- 
nité, Administration responsable est subrogée 
jusqu'à concurrence du montant de cette indem- 
nité dans les droits de la personne quila reçue; 
pour tout recours éventuel, soit contre le desti- 
nataire, soit contre l’expéditeur ou contre des 
tiers. 

5. — En cas de découverte ultérieure d'un 
envoi recommandé considéré comme perdu, la 
personne à qui l'indemnité a été payée.doit 
être avisée qu'elle peut prendre possession de 
l'envoi contre restitution du montant de l’indem- 


nité. 
. Article 60: 
\ Remboursement de l'indemnité à l'Office 
expéditeur 
1. — L’Office responsable ou pour le compte 


duquel le payement est effectué en conformité 
g de l’article 58 est tenu de rembourser à l'Office 
expéditeur, dans un délai de trois mois après 
| notification du payement, le montant de l’indem- 
nité effectivement payée à l'expéditeur. | 

Ce remboursement s'effectue sans frais pour 
l'Office créditeur, soit au moyen d'un mandat 
de poste, d'un chèque ou d’une traite payable à 
vue sur la capitale ou sur une place commer- 
ciale du pays créancier, soit en espèces ayant 


Si la perte a eu lieu en cours de transport sans 


perte a eu lieu n’en est responsable envers 


chargent des risques dérivant du cas de force 
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bezüglichen Dienſtpapiere nach Ablauf der im Ar⸗ 
tikel 78 der Vollzugsordnung vorgeſehenen Auf⸗ 
bewahrungsfriſt bereits vernichtet waren. Dieſer 
Vorbehalt berührt die Rechte des Erſatzfordernden 
nicht. S 

Wenn der Verluſt während der Beförderung ein- 
getreten iſt und nicht feſtgeſtellt werden kann, auf 
welchem Gebiet oder in welchem Dienſtbereich es 
geſchehen iſt, tragen die beteiligten Verwaltungen 
den Schaden zu gleichen Teilen. Doch hat die erſte 
Verwaltung, die die vorſchriftsmäßige Weitergabe 
an die nächſte nicht nachweiſen kann, der Aufgabe⸗ 
verwaltung den vollen Betrag zu erſtatten. Es iſt 
ihre Sache, von jeder der anderen verantwortlichen 
Verwaltungen den auf dieſe entfallenden Anteil an 
dem Erſatzbetrag einzuziehen. 


2. Iſt der Verluſt einer Einſchreibſendung auf 
höhere Gewalt zurückzuführen, ſo iſt die Verwaltung, 
in deren Gebiet oder Dienſtbereich der Verluſt ein- 
getreten iſt, gegenüber der Aufgabeverwaltung nur 
dann verantwortlich, wenn beide Länder für den 
Schaden aus höherer Gewalt haften. 


3. Zoll- und andere Gebühren, deren Nieder- 
ſchlagung nicht zu erreichen war, haben die Ber- 
waltungen zu tragen, die für den Verluſt verant⸗ 
wortli find. 

4. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die ver⸗ 
antwortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Be— 
trags in die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller 
etwaigen Anſprüche gegen den Empfänger der in 
Verluſt geratenen Sendung, den Abſender oder 
gegen Dritte ein. Bi 


5. Wird eine als verloren angeſehene Einſchreib— 
ſendung ſpäter wieder aufgefunden, fo ift der Ent- 


ſchädigte zu benachrichtigen, daß er die Sendung 


gegen Rückzahlung des Erſatzbetrages wieder in 
Empfang nehmen kann. 


Artikel 60 


Erſtattung des Erſatzbetrages an die Aufgabe⸗ 
verwaltung 


1. Die verantwortliche oder die Verwaltung, für 
deren Rechnung nach Artikel 58 gezahlt wird, iſt 
verpflichtet, der Aufgabeverwaltung den an den Mb- 
ſender wirklich gezahlten Erſatzbetrag binnen drei 
Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung zu er— 
ſtatten. 

Die Erſtattung geſchieht ohne Koſten für die 
Gläubigerverwaltung durch Poſtanweiſung, Scheck 
oder Sichtwechſel auf die Hauptſtadt oder einen 
Handelsplatz des Gläubigerlandes oder in barem 
Gelde, das in dieſem Lande umlauffähig iſt. Nach 
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cours dans ce pays. Passé le délai de trois mois, 
la somme due à l'Office expéditeur est produc- 
tive d'intérêt, à raison de sept pour cent lan, 
à compter du jour de l'expiration dudit délai. 

2. — L'Office d'origine ne peut réclamer le 
remboursement de l'indemnité à l'Office respon- 
sable que dans le délai de deux ans, à compter 
de la date de notification de la perte, ou, s’il 
y a lieu, du jour de l'expiration du délai prévu 
à l’article 58, § 2. 

3. a responsabilité est dü- 
ment établie et qui a tout d'abord décliné le 
payement de l’indemnité doit prendre à sa charge 
tous les frais accessoires résultant du retard 
non justifié apporté au payement. 


4. — Les Administrations peuvent s'entendre 
pour liquider périodiquement les indemnités 
qu'elles ont payées aux expéditeurs et dont elles 
ont reconnu le bien-fondé. 


CHAPITRE III 


Envois contre remboursement 
Article 61 


Taxes et conditions. Liquidation 


1. — Les correspondances recommandées peu- 
vent être expédiées grevées de remboursement 
dans les relations entre les pays dont les Ad- 
ministrations conviennent d’assurer ce service. 


Sauf arrangement contraire, le montant du 
remboursement est exprimé dans la monnaie du 
pays d’origine de l'envoi. 

Le maximum du remboursement est égal à 
celui fixé pour les mandats de poste à desti- 
nation du pays d’origine de l’envoi. 

Les objets contre remboursement sont soumis 
aux formalités eb aux taxes des envois recom- 
mandés. 

L’expediteur paie, en outre, une taxe fixe qui 
ne peut dépasser 50 centimes par envoi et un 
droit proportionel de 1/, pour cent au maximum 
du montant du remboursement. 

Chaque Administration a la faculté d'adopter, 
pour la perception du droit proportionnel, 
l'échelle qui répond le mieux à ses convenances 
de service. 

2. — Le montant encaissé sur le destinataire 
est transmis à l’expéditeur au moyen d’un man- 
dat de remboursement qui est émis gratuite- 
ment. 

3. — Les Administrations peuvent s’entendre 
sur un autre procédé pour la liquidation des 
sommes encaissées. Elles peuvent, notamment, 
se charger de les verser en compte courant 
postal dans le pays de destination de l’envoi. 


Ablauf der drei Monate wird die der Aufgabe⸗ 
verwaltung geſchuldete Summe mit 7 v. H., und 
zwar vom Tage des Ablaufs dieſer Friſt an, ver⸗ 
zinſt. 

2. Die Aufgabeverwaltung kann die Erſtattung 
des Erſatzbetrags von der verantwortlichen Ver⸗ 
waltung nur binnen zwei Jahren verlangen, vom 
Tage der Mitteilung des Verluſtes oder vom Tage 
des Ablaufs der im Artikel 58 § 2 vorgeſehenen 
Friſt an gerechnet. 

3. Wenn eine Verwaltung, deren Verantwortlich⸗ 
keit gehörig feſtgeſtellt iſt, anfangs die Zahlung 
des Erſatzbetrags abgelehnt hat, muß ſie außerdem 
alle Nebenkoſten tragen, die aus der nicht gerecht⸗ 
fertigten Verzögerung der Zahlung entſtehen. 

4. Die Verwaltungen können vereinbaren, über 
die den Abſendern gezahlten und als begründet 
anerkannten Erſatzbeträge nur in beſtimmten Zeit⸗ 


räumen abzurechnen. 


Kapitel III 


Nachnahmeſendungen 
. Artikel 61 
Gebühren und Verſendungsbedingungen. 
Begleichung der eingezogenen Beträge 


1. Einſchreibſendungen können zwiſchen Ländern, 
deren Verwaltungen die Ausführung eines ſolchen 
Dienſtes vereinbaren, unter Nachnahme abgeſandt 
werden. 


Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung wird 
der Nachnahmebetrag in der Währung des Aufgabe— 
landes der Sendung angegeben. 

Der Höchſtbetrag der Nachnahme iſt gleich dem 
Höchſtbetrag für Poſtanweiſungen nach dem Aufgabe— 
land der Nachnahmeſendung. 

Nachnahmeſendungen unterliegen derſelben Behand⸗ 
ung und denſelben Gebühren wie Einſchreibſendungen. 


Der Abſender zahlt außerdem eine feſte Gebühr, die 
50 Centimen für jede Sendung nicht überſteigen darf, 
ſowie eine geſtaffelte Gebühr von höchſtens ½ v H des 
Nachnahmebetrags. 

Jede Verwaltung kann für die Erhebung der ge— 
ſtaffelten Gebühr die Stufenfolge ſo wählen, wie es 
ihrem Dienſtbedürfnis am beſten entſpricht. 


2. Der vom Empfänger gezahlte Betrag wird 
dem Abſender mit Nachnahme⸗ E unent⸗ 
geltlich überſandt. 


3. Die Verwaltungen können für die Begleichung der 
eingezogenen Beträge auch ein anderes Verfahren ver⸗ 
einbaren. Beſonders können ſie ſich dahin verſtändigen, 
eingezogene Beträge anf Poſtſcheckkonten im Be⸗ 
ſtimmungsland der Nachnahmeſendungen zu überweiſen⸗ 


Dans ce cas, sauf arrangement contraire, le 
montant du remboursement doit être indiqué 
dans la monnaie du pays de destination. Il est 
perçu sur l’expéditeur, en plus des taxes d’un 
envoi recommandé, une taxe fixe de 25 centi- 
mes au maximum. L'Office de destination verse 
en compte courant, au moyen d’un bulletin de 
versement du régime intérieur, le montant en- 
caisse sur le destinataire, après déduction d'une 
taxe fixe de 25 centimes au maximum et de la 
taxe ordinaire des versements applicable dans 
son service intérieur. 


Article 62 


Annulation ou réduction du montant du 
remboursement 


L’expediteur d’un envoi recommandé grevé de 
remboursement peut demander le dégrèvement 
total ou partiel du montant du remboursement, 

Les demandes de cette nature sont soumises 
aux mêmes dispositions que les demandes de 
retrait ou de modification d'adresse. 

Si la demande de dégrèvement total ou par- 
tiel du montant du remboursement doit être 
transmise par voie télégraphique, la taxe du 
télégramme est augmentée de la taxe appli- 
cable à une lettre simple recommandée, 


Article 63 
Responsabilité en cas de perte de l'envoi 


La perte d’un envoi recommandé grevé de 
remboursement engage la responsabilité du ser- 
vice postal dans les conditions déterminées par 
les articles 54 et 55. ` 


Article 64 
Garantie des sommes encaissées régulièrement 


Les sommes encaissées régulièrement du desti- 
nataire, qu’elles aient été ou non converties 
en mandats de poste ou versées en compte 
courant postal, sont garanties à l'expéditeur 
dans les conditions déterminées par l’Arrange- 
ment concernant les mandats de poste ou par 
les prescriptions régissant le service des chè- 
ques et virements postaux. 


Article 65 


Indemnité en cas de non-encaissement, 
d'encaissement insuffisant ou frauduleux 


1. — Si l'envoi a été livré au destinataire 
Sans encaissement du montant du rembourse- 
ment, l’expéditeur a droit à une indemnité, 
Pourvu qu'une réclamation ait été formulée dans 
le délai prévu à l’article 51, $ 2, et à moins 
que le non-encaissement ne soit dû à une faute 
ou à une négligence de an part ou que le con- 
tenu de l’envoi ne tombe sous le coup des inter- 
dictions prévues à Particle 45. 
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Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung iſt der 
Nachnahmebetrag dann in der Währung des Be⸗ 
ſtimmungslandes anzugeben. Neben der Gebühr für 
eine Einſchreibſendung hat der Abſender eine feſte 
Gebühr von höchſtens 25 Centimen zu zahlen. Die Be⸗ 
ſtimmungsverwaltung überweiſt den vom Empfänger 
gezahlten Betrag nach Abzug einer feſten Gebühr 
von höchſtens 25 Centimen und der in ihrem inneren 
Verkehr geltenden gewöhnlichen Zahlkartengebühr 
mit Zahlkarte des inneren Dienſtes auf das Poft- 
ſcheckkonto. : : 


Artikel 62 
Streichen oder Ermäßigen des Nachnahmebetrags 


Der Abſender einer eingeſchriebenen Nachnahme⸗ 
ſendung kann die Streichung oder Ermäßigung des 
Nachnahmebetrags verlangen. 

Anträge dieſer Art unterliegen denſelben Beſtim⸗ 
mungen wie die, eine Sendung zurückzugeben oder eine 


Aufſchrift zu ändern. 


Wenn das Verlangen der Streichung oder Ermäßi⸗ 
gung des Nachnahmebetrags telegraphiſch übermittelt 
werden foll, wird außer der Gebühr für das Telegramm 
die Gebühr für einen einfachen Einſchreibbrief erhoben. 


i Artikel 63 
Verantwortlichkeit bei Verluſt einer Nachnahmeſendung 


Bei Verluſt einer eingeſchriebenen Nachnahme⸗ 
ſendung iſt die Poſt nach den Vorſchriften der Arti- 
kel 54 und 55 verantwortlich. 


Artikel 64 
Haftung für die ordnungsmäßig eingezogenen Beträge 
Für die vom Empfänger ordnungsmäßig gezahlten 
Beträge wird dem Abſender nach den Beſtimmungen 
des Poſtanweiſungsabkommens oder nach den Vor⸗ 
ſchriften über den Poſtſcheck⸗ und Überweiſungsverkehr 
Gewähr geleiſtet, ohne Unterſchied, ob ſie bereits auf 
Poſtanweiſung eingezahlt oder einem Poſtſcheckkonto 

zugeführt worden ſind oder nicht. 


Artikel 65 
Entſchädigung bei Nichteinziehung, bei Einziehung 
eines zu geringen Betrags oder bei Einziehung 
durch einen Betrüger 
1. Für eine Nachnahmeſendung, die dem Empfänger 
ohne Einziehung des Nachnahmebetrags ausgehändigt 
worden iſt, hat der Abſender Anſpruch auf eine Ent⸗ 
ſchädigung, wenn in der im Artikel 51 § 2 vorgeſehenen 
Friſt eine Nachfrage geſtellt worden und die Unter⸗ 
laſſung der Einziehung nicht auf Vorſatz oder Fahr⸗ 
läſſigkeit des Abſenders zurückzuführen iſt, auch der 
Inhalt der Sendung nicht unter die Verbote des Arti⸗ 
kels 45 fällt. 
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Il en est. de même si la somme encaissée du 
destinataire est inferieure au montant du rem- 


.boursement indiqué ou si l’encaissement a été 


effectué frauduleusement. E 
l'indemnité ne pourra dépasser, en acun 
cas, le montant du remboursement. 

2. — Par le fait du payement de l’indemnité, 
l'Administration responsable est subrogée jus- 
qu'à concurrence du montant de cette indemnité 
dans les droits de la personne qui l’a reçue, pour 
tout recours éventuel, soit contre le destina- 
taire, soit contre l'expéditeur ou contre des tiers. 


Article 66 
Sommes encaissées régulièrement. Indemnités. 
5 Payement et recours 
L’obligation de payer les sommes encaissées 
régulièrement, ainsi que l’indemnité dont il est 
question à l’article précédent, incombe à l'Office 


dont relève le bureau expéditeur de l'envoi, sous 


réserve de son droit de recours contre. I 
E 


Article 67 
Délai de payement: 

Les dispositions de l'article 58 concernant les 
délais de payement de l’indemnite pour la perte 
d’un envoi recommandé s'appliquent au paye- 
ment des sommes encaissées ou de l'indemnité 
pour les envois contre remboursement. 


Article 68 
Détermination de la responsabilité ` 
Le payement, par l'Office expéditeur, des 
sommes encaissées régulièrement, ainsi que celui 
de l'indemnité prévue à l’article 65, se fait pour 
le compte de l'Office destinataire. Celui-ci est 
responsable, à moins qu'il ne puisse prouver 
que la faute est due à la non-observation d'une 
disposition réglementaire par l'Office expéditeur. 


Dans les cas d’encaissement frauduleux à la 


suite de la disparition, dans le service, d’un envoi 


contre remboursement, la responsabilité des 


Offices en cause est déterminée selon les règles 
prévues à l’article 59 pour la perte d'un envoi 
recommandé ordinaire. ` 

Toutefois, la responsabilité d’un Office intermé- 
diaire qui ne participe pas au service des rem- 
boursements est limitée à celle qui est prévue aux 
articles 54 et 55 pour les envois recommandés. 

Les autres Administrations supportent par 
parts égales le montant non couvert par cet Office. 


te Article 69 
Remboursement des sommes avancées 
L'Office destinataire est tenu de rembourser à 
l'Office expéditeur, dans les conditions prévues 
à l’article 60, les sommes qui ont été avancées 
pour son compte. z 


- Dasfelbe gilt, wenn die vom Empfänger entrichtete 


Summe niedriger ift als der angegebene Nachnahme⸗ 


betrag oder wenn ein Betrüger den Betrag ee 
hat. 

Die Entſchädigung darf in feinem Falle den Nach⸗ 
nahmebetrag überſteigen. 

2. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die ver⸗ 
antwortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Betrags 
in die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller etwaigen 
Anſprüche gegen den Empfänger der Nachnahme⸗ 


ſendung, den Abſender oder gegen Dritte ein. 


Artikel 66 
Ordnungsmäßig eingezogene Beträge. 
Entſchädigung. Zahlung und Rückgriff 
Die ordnungsmäßig eingezogenen Nachnahme⸗ 
beträge und die im vorangehenden Artikel erwähnte 


Entſchädigung hat die Aufgabeverwaltung zu zahlen; 


ihr bleibt das Recht des Rückgriffs auf die verant⸗ 
wortliche Verwaltung EE | 


Artite! 67 
Zahluugsfriſt ; 
Die Beſtimmungen des Artikels 58 über die Zah⸗ 


lungsfriſten bei Verluſt einer Einſchreibſendung beziehen 


ſich auch auf die Zahlung eingezogener Nachnahme⸗ 
beträge und der Entſchädigung für Nachnahmeſendun⸗ 
gen. i 3 1 

Artifel 68 

Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 

Die Aufgabeverwaltung der Nachnahmeſendung 
zahlt die ordnungsmäßig eingezogenen Beträge und die 
im Artikel 65 vorgeſehene Entſchädigung für Rechnung 
der Beſtimmungsverwaltung. Dieſe iſt verantworklich, 
wenn ſie nicht beweiſen kann, daß die Aufgabever⸗ 
waltung den Fehler durch Nichtbeachtung einer 
Dienſtvorſchrift verurſacht hat. 

Wird der Betrag einer im Poſtdienſt abhanden 
gekommenen Nachnahmeſendung durch einen Betrüger 
eingezogen, ſo richtet ſich die Verantwortlichkeit der 
beteiligten Verwaltungen nach den Vorſchriften des 
Artikels 59 über den Verluſt einer Einſchreibſendung 
ohne Nachnahme. 

Die Verantwortlichkeit einer Zwiſchenverwaltung, 
die am Nachnahmedienſt nicht teilnimmt, iſt jedoch auf 
die in den Artikeln 54 und 55 für Einſchreibſendungen 
vorgeſehene Haftung beſchränkt. 

Den von dieſer Verwaltung nicht gedeckten Schaden 


tragen die übrigen Verwaltungen zu gleichen Teilen. 


Artikel 69 
Erſtattung der verauslagten Beträge 


Die Beſtimmungsverwaltung iſt verpflichtet, der 
Aufgabeverwaltung die für ihre Rechnung verauslagten 
Beträge unter den „ des An, 60 zu 
erſtatten. RES EE 


Article 70 

Mandats de remboursement et bulletins 

de versement 

1.— Le montant d’un mandat de remboursement 
qui, pour un motif quelconque, n’a pas été payé 
au bénéficiaire, n’est pas remboursé à l'Office 
d'émission. Il est tenu à la disposition du béné- 
ficiaire par l'Office expéditeur de l’envoi grevé de 
remboursement et revient -définitivement à cet 
Office, après l'expiration du délai légal de pre- 
scription. 

A tous les autres égards, et sous les réserves 
prévues au Règlement, les mandats de rembourse- 
ment sont soumis aux dispositions fixées par 
- l’Arrangement concernant les mandats de poste. 

2.— Lorsque, pour une cause quelconque, un 
bulletin de versement, émis en conformité des 
prescriptions de l’article 61, $ 3, ne peut être 
porté au crédit du bénéficiaire indiqué par 
l'expéditeur de l’envoi contre remboursement, 
le montant de ce bulletin doit être mis, par l'Office 
quil’a encaissé, à la disposition de l'Office d’origine 
pour être payé à l'expéditeur de l'envoi. 

Si ce payement ne peut être effectué, il est 
procédé comme il est prévu au $ 1 du present article. 


Article 71 
Bonification de la taxe ct du droit de 
remboursement 
L Administration d'origine bonifie à P Admi- 
nistration de destination, dans lesconditions pre- 


scrites par le Règlement, une quote-part fixe de 


20 centimes par remboursement, plus !/, pour cent 
de la somme totale des mandats de remboursement 
payés. 


Les taxes prévues au $ 3 de l’article 61 restent ` 


acquises en entier à l'Office qui les a perçues. 


CHAPITRE IV 


Attribution des taxes. Frais de transit 
et d’entrepôt 


Article 72 
Attribution des taxes 


Sauf les cas expressément prévus par la Con- 
vention, chaque Administration garde en entier 
les sommes qu'elle a perçues. 


Article 73 
Frais de transit 


1.—Les correspondances échan gées en dépêches 
closes entre deux Administrations, au moyen des 
services d’une ou de plusieurs autres Administra- 
tions (services tiers), sont soumises, au profit de 
chacun des pays traversés ou dont les services 
participent au transport, aux frais de transit 
indiqués dans le tableau suivant: 


Artikel 70 
Nachnahme⸗Poſtanweiſungen und Zahlkarten. 


1. Der Betrag einer Nachnahme⸗Poſtanweiſung, 
der dem Empfänger aus irgendeinem Grunde nicht aus⸗ 
gezahlt worden iſt, kommt nicht der Aufgabeverwaltung 
der Poſtanweiſung zugute. Er wird vielmehr von der 
Aufgabeverwaltung der Nahnahmeſendung zur Ver⸗ 
fügung des Empfangsberechtigten gehalten und fällt 
dieſer Verwaltung nach Ablauf der geſetzlichen Ver⸗ 
jährungsfriſt endgültig zu. 

In jeder anderen Hinſicht unterliegen die Nach⸗ 
nahme⸗Poſtanweiſungen, vorbehaltlich der in der 
Vollzugsordnung vorgeſehenen Ausnahmen, den 
Beſtimmungen des Poſtanweiſungsabkommens. 

2. Kann eine nach den Vorſchriften des Artikels 61 
§ 3 ausgefertigte Zahlkarte aus irgendeinem Grunde 
dem vom Abſender der Nachnahmeſendung angegebenen 
Empfänger nicht gutgeſchrieben werden, ſo hat die Ver⸗ 
waltung, die den Betrag eingezogen hat, ihn der Muf- 
gabeverwaltung zur Auszahlung an den Abſender der 
Nachnahmeſendung zur Verfügung zu fellen, 


Kann der Betrag nicht gezahlt werden, ſo wird 


nach § 1 dieſes Artikels verfahren, 


Artikel 71 
Vergütung von Nachnahmegebühren 


Die Aufgabeverwaltung vergütet der Beſtimmungs⸗ 
verwaltung nach Vorſchrift der Vollzugsordnung einen 
feſten Anteil von 20 Centimen für jede Nachnahme und 
17, 9 der Geſamtſumme der ausgezahlten Nahnahme⸗ 
Poſtanweiſungen. 


Die im 83 des Artikels 61 vorgeſehenen Gebühren 
verbleiben unverkürzt der Verwaltung, die ſie erhoben 
hat. 


Kapitel IV. 
Gebührenbezug. 
Durchgaugs⸗ und Lagerkoſten 
Artikel 72 
Gebührenbezug 


Jede Verwaltung behält, abgeſehen von den in 
dieſem Vertrag ausdrücklich feſtgeſetzten Ausnahmen, 


unverkürzt die Beträge, die ſie erhoben hat. 


Artikel 73. 
Durchgangskoſten 


1. Briefſchaften, die zwiſchen zwei Verwaltungen 
in geſchloſſenen Briefpoſten durch die Poſtverbindungen 
einer oder mehrerer anderer Verwaltungen (dritte Ver⸗ 
waltungen) ausgetauſcht werden, unterliegen zugunſten 
jedes der Durchgangsländer oder der Länder, deren 
Poſtverbindungen bei der Beförderung beteiligt ſind, 
den nachſtehenden Durchgangskoſten. 
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Par kilogramme 


de lettres 
et de d'autres 
cartes objets 
postales 
Eric: Fr. e 
1 Parcours territoriaux: 
jusqu’à 1000 km. 0,75 0.10 
au dilà de 1000 000 1.— 0,15 
2 3 „ 2000 „„ 3000 „ 1,50 0,20 
2 a „ 3000 „6000 2,50 0,30 
55 a „ 6000 „ 9000 3,50 0,40 
= ~ „% OOO Km Were 4,50 0,50 
2 Parcours maritimes: d 
jusqu'à 300 milles marins ...... 0,75 0,10 
au delà de 300 jusqu'à 1500 milles 
EE in, 2,— 0,25 
entre l'Europe et l'Amérique du 
Nl E A A 3, — 0,40 
au delà de 1500 jusqu'à 6000 milles 
ENEE 4,— 0,50 
au delà de 6000 milles marins . .. 6,— 0,75 
2. — Les frais de transit pour le transport 


maritime sur un trajet n’excédant pas 300 milles 
marins sont fixés au tiers des sommes prévues 
au paragraphe précédent, si l'Administration 
intéressée reçoit déjà, du chef des dépêches 
transportées, la rémunération afférente au transit 
territorial. 


3. — En cas de transport maritime effectué 
par deux ou plusieurs Administrations, les frais du 
parcours total ne peuvent pas dépasser 6 francs 
par kilogramme de lettres et de cartes postales 
et 0,75 franc par kilogramme d’autres objets. 
Lorsquelestotaux deces frais dépassent respective- 
ment 6 francs et 0,75 franc, ils sont répartis entre 
les Administrations participant au transport, au 
prorata des distances parcourues, sans préju- 
dice des arrangements différents qui peuvent 
intervenir entre les parties intéressées. 


4— Sont considérés comme services tiers, à 
moins d’arrangement contraire, les transports 
maritimes effectués directement entre deux pays, 
au moyen de navires dépendant de l’un d’eux, 
ainsi que les transports effectués entre deux 
bureaux d'un même pays, par l'intermédiaire 
de services dépendant d'un autre pays. 


5.— Les frais de transit des correspondances 
échangées à découvert entre deux Administrations 
sont fixés, sans égard au poids ou à la destination, 
à 5 centimes par objet quelle qu’en soit la caté- 
gorie. 


6.— Sont considérés comme autres objects, en 
ce qui concerne le transit en dépêches closes et 
comme unités en ce qui concerne le transit à dé- 
couvert, les petits paquets, les journaux ou pa- 
quets de journaux et écrits périodiques expédiés 
en vertu de l Arrangement concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits périodiques, ainsi 


Briefe und Andere 
Poſtkarten | Gegenftände 
X für je 1 Kilogramm 
Franken 11 100 | Franken e 5 
1. Landbeförderung 
bis 1000 Kilometer | — 75 — 10 
über 1000 „ 2000 „ 33 
1 2000 „ 3000 „ 11 50 90 
„ 3000 „ 6000 15 2 50 — 30 
„= 6000 „ 9000 # 3 | 60 | — 40. 
„ 000 Filomets 4 50 — 50 
2. Seebeförderung G 
bis 300 Seemeilen.“ — 75 — 10 
über 300 „ 1500 A 3 2 — — 25 
zwiſchen Europa und Nord⸗ 
ameri neg. 3 — — 40 
über 1500 bis 6000 Seemeilen 4 — 80 
über 6000 Seemeilen 6 — — 75 


2. Die Durchgangsvergütung für die Seebeförde⸗ 
rung auf einer Strecke bis zu 300 Seemeilen wird 
auf ein Drittel der im vorſtehenden Paragraphen 
vorgeſehenen Beträge feſtgeſetzt, wenn die beteiligte 
Verwaltung für die beförderten Briefpoſten ſchon die 
Landdurchgangsvergütung empfängt. 


3. Wenn die Seebeförderung von zwei oder mehre— 
ren Verwaltungen ausgeführt wird, dürfen die Koſten 
für die geſamte Strecke 6 Franken für das Kilogramm 
Briefe und Poſtkarten und 75 Centimen für das Kilo- 
gramm anderer Gegenſtände nicht überſchreiten. Wenn 
die Summe der Einzelbeträge 6 Franken oder 75 Centi⸗ 
men üderſteigt, werden dieſe nach dem Verhältnis der 
zurückgelegten Entfernungen unter die Verwaltungen 
verteilt, die an der Beförderung teilnehmen; darüber 
können indes die Beteiligten auch anders vereinbaren. 


4. Beſteht keine andere Abmachung, ſo gelten als 
Leiſtungen dritter Verwaltungen die Seebeförderungen, 
die unmittelbar zwiſchen zwei Ländern durch Schiffe 
eines dieſer Länder ausgeführt werden, ebenſo die 
Beförderungen zwiſchen zwei Poſtanſtalten desſelben 
Landes durch die Verbindungen eines anderen Landes. 


5. Die Durchgangskoſten für Briefſendungen, die 
im offenen Durchgang zwiſchen zwei Verwaltungen 
ausgetauſcht werden, betragen ohne Rückſicht auf Art, 
Gewicht und Beſtimmungsland 5 Centimen für das 
Stück. 


6. Als andere Gegenſtände gelten für den Durch- 
gang in geſchloſſenen Briefpoſten ſowie als Einheiten 
im offenen Durchgang auch die Päckchen, die auf 
Grund des Poſtzeitungsabkommens beförderten 
Zeitungen und Zeitſchriften ſowie die auf Grund des 
Wertbrief⸗ und Wertkäſtchenabkommens verſandten 
Wertkäſtchen. 


que les boîtes avec valeur déclarée expédiées en 
vertu de l’Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée. 


Article 74 
Frais d’entrepôt. 


L’entrepöt, dans un port, de dépêches closes 
apportées par un paquebot et destinées à être 
reprises par un autre paquebot donne lieu au 
payement d’une rémunération fixée à 50 centimes 
par sac au profit de l'Office des postes du lieu 
d’entrepöt, pourvu que cet Office ne recoive pas 
de payement pour un service de transit terri- 
torial ou maritime. 


Article 75 
Exemption de frais de transit 


Sont exempts de tous frais de transit territorial 
ou maritime, les Correspondances en franchise 
postale mentionées à l’article 47, les cartes pos- 
tales-réponse renvoyces au pays d’origine, les 
envois réexpédiés, les rebuts, les avis de réception, 
les mandats de poste et tous autres documents 
relatifs au service postal, notamment les plis 
concernant les virements postaux. ; 

Les dépêches mal dirigées sont considérées, 
en ce qui concerne le payement des frais de transit 
et d’entrepôt, comme si elles avaient suivi leur 
voie normale. 

Article 76 
Services extraordinaires . 

Les prix de transit spécifiés à l’article 73 ne 
s'appliquent pas au transport au moyen de ser- 
vices extraordinaires Spécialement créés ou entre- 
tenus par une Administration sur la demande 
d'une ou de plusieurs autres Administrations. 
Les conditions de cette catégorie de transports 
sont réglées de gré à gré entre les Administra- 
tions intéressées. 


Article 77 
Payements et décomptes 
1. — Les frais de transit et d’entrepöt sont 
à la charge de Administration du pays d'origine. 
2. — Le décompte général de ces frais a lieu 


d’après les données de relevés Statistiques établis, 
une fois tous les trois ans, pendant une période 
de quatorze jours. Cette période est portée à 
vingt-huit jours pour les dépêches échangées 


moins de six fois par semaine par les services. 


dépendant d’un pays quelconque. 


Le Règlement détermine la période et la 
durée d'application des Statistiques. 

3. — Un Office est autorisé à soumettre à 
l'appréciation d'une Commission d’arbitres les 
résultats d’une Statistique qui, selon lui, diffé- 
reraient trop de la réalité Cet arbitrage est 
constitué ainsi qu'il est prévu à l’article 10. 
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Artikel 74 
Lagerkoſten : 

Für Lagerung geſchloſſener Briefpoſten, die von 
einem Poſtdampfer angebracht werden und von einem 
anderen zu übernehmen find, in einem Hafen iſt an 
die Poſtverwaltung des Lagerortes eine Vergütung 
von 50 Centimen für den Sack zu zahlen, wenn 
dieſe Verwaltung nicht ſchon eine Qand- oder Gee- 


durchgangsvergütung erhält. 


Artikel 75 
Befreiung von Durchgangskoſten 

Befreit von jeglichen Qand- und Seedurchgangs⸗ 
koſten ſind die im Artikel 47 erwähnten poſtgebühren⸗ 
freien Sendungen, die nach dem Urſprungsland zurück- 
geſandten Antwortpoſtkarten, die nachgeſandten Sen⸗ 
dungen, die unzuſtellbaren Sendungen, die Rückſcheine, 
die Poſtanweiſungen und alle anderen poſtdienlichen 
Papiere, namentlich die Sendungen des Poſtüber⸗ 
weiſungsverkehrs. 

Die ſehlgeleiteten Kartenſchlüſſe werden für die 
Zahlung der Durchgangs- und Lagerkoſten nach ihrem 
regelmäßigen Beförderungsweg angeſetzt. 


Artikel 76 
Außergewöhnliche Verbindungen 

Die Durchgangsvergütungen des Artikels 73 gelten 
nicht für die Beförderung durch außergewöhnliche 
Verbindungen, die eine Verwaltung auf Verlangen 
einer oder mehrerer anderer beſonders herſtellt oder 
unterhält. Die Bedingungen für die Benutzung ſolcher 
Verbindungen regeln die beteiligten Verwaltungen 

in freier Vereinbarung. ; 


Artikel 77 
Zahlungen und Abrechnungen 

1. Die Durchgangs- und Lagerkoſten hat die Ver⸗ 
waltung des Urſprungslandes zu tragen. 

2. Die Abrechnung über dieſe Koſten erfolgt auf 
Grund zahlenmäßiger Ermittlungen, die alle drei 
Jahre für einen Zeitraum von vierzehn Tagen vor⸗ 
zunehmen ſind Für Kartenſchlüſſe, die weniger als 
ſechs mal wöchentlich durch die Dienſte eines Landes 
ausgetauſcht werden, beträgt die Zählzeit achtund⸗ 
zwanzig Tage. 

Zeitraum und Geltungsdauer der Ermittlungen 
werden durch die Vollzugsordnung feſtgeſetzt. 

3. Jede Verwaltung iſt berechtigt, die Ergebniſſe 
einer Durchgangsermittlung, die ihrer Meinung nach 
zu ſehr von der Wirklichkeit abweichen, dem Urteil 
eines Schiedsgerichts zu unterbreiten. Dieſes Schieds⸗ 
gericht wird nach den Vorſchriften des Artikels 10 
gebildet. ; BE 
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Les arbitres ont le droit de fixer en bonne 
justice le montant de frais de transit à payer. 


Article 78 

Échange de dépèches closes avec des bâtiments 
de guerre 

1. — Des dépêches closes peuvent être échan- 


gées entre les bureaux de poste de l’un des pays 
contractants et les commandants de divisions 
navales ou bâtiments de guerre de ce même 
pays en station à l’étranger, ou entre le comman- 
dant d’une de ces divisions navales ou bâtiments 
de guerre et le commandant d’une autre division 
ou bâtiment du même pays, par l'intermédiaire 
des services territoriaux ou maritimes dépendant 
d'autres pays. 

2. — Les correspondances de toute nature 
comprises dans ces dépêches doivent être exclu- 
sivement à l'adresse ou en provenance des états- 
majors et des équipages des bâtiments destina- 
taires ou expéditeurs des dépêches : les tarifs et 
conditions d'envoi qui leur sont applicables sont 
déterminés, d'après ses règlements intérieurs, 
par l'Administration des postes du pays auquel 
appartiennent les bâtiments. 

3. — Sauf arrangement contraire entre les 
Offices intéressés, l'Office postal expéditeur ou 
distinataire des dépêches dont il s’agit est rede- 
vable, envers les Offices intermédiaires, de frais 
de transit calculés conformément aux disposi- 


tions de l’article 73. 


Dispositions diverses 


Article 79 
Inobservation de la liberté de transit 

Lorsqu’un pays n’observe pas les dispositions 
de l’article 25 concernant la liberté de transit, 
les Administrations ont le droit de supprimer 
le service postal avec lui. Elles doivent donner 
préalablement avis de cette mesure par télé- 
gramme aux Administrations intéressées. 


Article 80 
Engagements 


Les Pays contractants s'engagent à' prendre, ou 
à proposer à leurs pouvoirs législatifs respectifs, 
les mesures nécessaires: 

a) pour punir tant la contrefaçon et l'usage 
frauduleux des coupons-réponse internatio- 
naux que l'emploi frauduleux, pour l’affran- 
chissement d’envois postaux, de timbres-poste 
contrefaits ou ayant déjà servi, ainsi que 
d'empreintes contrefaites, ou ayant déjà 
servi, de machines à affranchir ou de presses 
d'imprimerie; 

b) pour interdire et réprimer les opérations 
frauduleuses de fabrication, vente, colportage 
ou distribution de vignettes et timbres en 
usage dans le service des postes, contrefaits 


Die Schiedsrichter find befugt, den Betrag der 
zu zahlenden Durchgangsvergütungen nach Geredtig- 
keit feſtzuſetzen. / 
Artikel 78: 
Austauſch geſchloſſener Bricipoiten 
; mit Kriegsſchiffen 
1. Zwiſchen den Poſtanſtalten eines der vertrag 

ſchließenden Länder und den Befehlshabern von 
Geſchwadern oder Kriegsſchiffen desſelben Landes, 
die in fremden Gewäſſern weilen, ſowie zwiſchen dem 
Befehlshaber eines dieſer Geſchwader oder Kriegſchiffe 
und dem Befehlshaber eines anderen Geſchwaders 
oder anderen Kriegsſchiffs desſelben Landes können 
durch die Land⸗ und Seepoſtverbindungen anderer 
Länder geſchloſſene Briefpoften ausgetauſcht werden. 


2. In dieſen Briefpoſten dürfen nur ſolche Brief- 
ſendungen jeder Art enthalten ſein, die an die Stäbe 
und Manſchaften der die Briefpoſten empfangenden 
oder abſendenden Schiffe gerichtet ſind oder von ihnen 
herrühren. Die Gebühren und Verſendungsbedingungen 
beſtimmt die Poſtverwaltung des Landes, dem die 
Schiffe gehören, nach ihren inländiſchen Verordnungen. 


3. Wenn keine andere Vereinbarung zwiſchen den 
beteiligten Verwaltungen beſteht, hat die Poſtver⸗ 
waltung, die ſolche Briefpoſten abſchickt oder emp⸗ 


fängt, den Durchgangsverwaltungen Durchgangskoſten 
nach den Beſtimmungen des Artikels 73 zu zahlen. 


Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 79 

Nichtbeachtung der Freiheit des Durchgangs 

Wenn ein Land die Beſtimmungen des Artikels 
25 über die Freiheit des Durchgangs nicht beachtet, 
ſind die Verwaltungen berechtigt, den Poſtverkehr 
mit ihm einzuſtellen. Dieſe Maßnahme müſſen ſie 
den beteiligten Verwaltungen vorher telegraphiſch 
mitteilen. 


Artikel 80 
Beſondere Verpflichtungen 
Die vertragſchließenden Länder verpflichten ſich, 
die notwendigen Maßnahmen zu ergreifen oder ihren 
geſetzgebenden Körperſchaften vorzuſchlagen: 

a) um ſowohl den Nachdruck und den betrügeriſchen 
Gebrauch von Antwortſcheinen wie die be⸗ 
trügeriſche Verwendung falſcher oder ſchon ge- 
brauchter Poſtwertzeichen, Freiſtempel oder 
Aufdrucke zur Freimachung von Poſtſendungen 
unter Strafe zu ſtellen; 


p) um alle betrügeriſchen Handlungen zu verbieten 
oder zu verhindern zur Herſtellung, zum Verkauf, 
Vertrieb, oder zur Verbreitung gefälſchter oder 
nachgemachter poſtdienlicher Marken und Wert⸗ 


ou imités de telle manière qu’ils pourraient 

. être confondus avec les vignettes et timbres 
émis par Administration d'un des Pays 
adhérents; 


c) pour punir les opérations Se de 


fabrication et de mise en circulation de 
cartes d'identité postales, ainsi que emploi 
frauduleux de ces cartes ; 

d) pour empêcher et le cas échéant, punir 
Pinsertion d’opium, de morphine, de cocaïne 


et autres stupéfiants dans les envois postaux ` 


en faveur desquels cette insertion ne serait 
pas expressément autorisée par la Conven- 
tion et les Arrangements de l’Union. 


Dispositions finales 
Article 81 
Mise à exécution et durée de la Convention 


La présente Convention sera mise à exécu- 


tion le 1er juillet 1930 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 
signé la présente Convention en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande- Bretagne 
et de l'Irlande du Nord et dont une egpie sera 
remise à chaque Partie, 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 
Pour PAfghanisfan: 


Pour PUnion de l'Afrique 
du Sud: 


J. N. Redelinghuys 
D. J. O. Kelly. 


Pour PAlbanie: 
II. Libohova, 


Pour PAllemagne: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 
` K. Ziegler 


Pour les États-Unis d'Amérique: 
Pour Joseph Stewart: 
E. R. White 
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Pour les Iles Philippines: 
C, E. Unson 
José Topacio 


Pour la République Argentine: 


Pour la Commonwealth 
de PAustralie: 


M. B. Harry 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo 


zeichen, die mit den Marken und Wertzeichen 
eines der vertragſchließenden Länder verwechſelt 
perem könnten; 


c) um alle Seträgerifihen EE zur Her⸗ 
ſtellung und Verbreitung von Poſtausweis⸗ 
karten ſowie die betrügeriſche Verwendung dieſer 

Karten unter Strafe zu ſtellen; 

d) um die Verſendung von Opium, Morphin, 
Kokain und anderen Betäubungsmitteln in 
Poſtſendungen zu verhindern und gegebenen⸗ 
falls zu beſtrafen, ſoweit dieſer Vertrag oder 
die Nebenabkommen eine ſolche Verſendung 
nicht ausdrücklich zulaſſen. 


Schlußbeſtimmungen 
Arten! 
Inkrafttreten und Dauer des Vertrags 
Dieſer Vertrag ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſen Vertrag 
in einem Stück unterzeichnet, das in dem Archiv der 
Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland niedergelegt und jedem Teil in Ab⸗ 
ſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu Londen am 28. Juni 1929, 


Pour le Brésil: 
Im Eulalio 


Pour la Bulgarie: 


M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour le Canada: 


L. J. Gaboury 
Arthur Webster 


Pour l’Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour le Chili: 


Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Eugene R. White belge: 
= Halewyck de Heusch Pour la République de Colombie: 
Pour l’ensemble des Possessions F. G. Tondeur Jorge Garcés B. 
insulaires des États-Unis Jamar ; 


d’Amerique autres que les | 
Iles Philippines: i 
Eugene R. White 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


pek on la République de Costa- 
Rica : 


Percy G. Harrison 


SENT 


P 
WE 
E 


128 
Pour la République de Cuba: | Pour le Royaume-Uni de la 
Guillermo Patterson 


du Nord: 
Pour le Danemark: F. H. Williamson 
Y. Holmblad W. G. Gilbert 
F. ©. G. Twinn 
Pour la Ville libre de Dantzig: F. R. Radice 
Stanislaw Los D. O. Lumley 


Victor Zander 


Alfred Nordmann Pour la Grèce: 
Th. Penthéroudalis 


Pour la République Dominicaine: D. Bernados 


Dr. E. R. Lluberes 
Pour le Guatémala: 


Pour l'Égypte: 
p José Matos 


Grande-Bretagne et de lIrlande- 


Pour le Japon: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 


Pour le Chosen: 
Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour Pensemble des autres 
Dependances japonaises: 


H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 


H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour P’Equateur: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour l'Espagno: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 


espagnoles: 


A. Ramos Garcia : 


Pour PEstonie: 
G. Jallajas 


Pour PEthiopie: 


A. Auzins 
Pour la Republique d’Haiti: 


ee Dal Pour la Republique de Libéria: 


C. W. Dresselhuys 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dépendance" : 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour le Luxembourg; 
Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion 
de la Zone espagnole): 
Jacques Truelle 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 


H H H D 
Pour l'Inde britannique: A Camacho 


B. Marcos H. A. Sams 
A. Bousson G. V. Beucoor Pour le Mexique: 
L. P. Kulk ) ) í 
Pour la Finlande 1 55 Mae e Rea 


G. E. F. Albrecht 
Pour l'Iraq: 


Pour la France: Douglas W. Gumbley 


M. Lebon 
L. Genthon Pour l'État libre d’Irlande: 
Bousquié P. S. Oh-Eigeartaigh 
Mainguet R. S. O'Cruimin 
Grandsimon S. S. Puirséal 


Dusserre 
Fe PAlgérie: Pour lIslande: 

E. Huguenin | rues 
| Pour l'Italie: 
Biagio Borriello 

Pietro Tosti 

Michele Galdi 


Pour les Colonies et Protectorats 
français de l’Indochine: 
Pour M. Régismanset : 

J. Cassagnac 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 
Riccardo Astuto 


Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises: 


J. Cassagnac 


| 
| 


José V. Cháveg 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 


Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la Nouvelle-Zélando: 


G. Mc Namara 


Pour la République de Panama: 


Carlos A. López G. 
Pour le Paraguay 


Pour les Pays-Bas: 
Damme 
Duynstee 


\ 


Pour les Indes néerlandaises: | 


„„ 
Pour les Colonies portugaises 


Pour la Suisse: 


J. van der Werf de l'Asie et de l'Océanie: P. Dubois 
W. F. Gerdes Oosterbeek | Luciano Botelho da Costa Martins C. Roches 
Dommisse À À L. Roulet 
| Pour la Roumanie: 
- Hoogewooning 


H 


Pour les Colonies néerlandaises | 
en Amérique: 


W. F. Gerdes Oosterbeek 
S Hoogewooning 


Pour le Pérou:  .. 
M, de Freyre y S. 


A. S. Salasar Antonio Rey 


Pour la Perse: Pour le Territoir 


Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: < 
Los 
Dr. Marjan Blachier ` 


Pour le 


Pour le Portugal: Pfiya Prakit 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l’Afrique: 


. Mario Correa Barata da Cruz 


Anders 
Gunnar 


Protocole Final de la Convention 


Au moment de procéder à la signature de la 
Convention postale universelle conclue à la date 
de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit: 


I 
Retrait. Modification d’adresse 


Les dispositions-de l’article 49 de la Conven- 
tion ne s’appliquent pas à la Grande-Bretagne, 
ni aux Dominions, Colonies et Protectorats britan- 
niques, dont la législation intérieure ne permet 
pas le retrait ou la modification d'adresse de 
correspondances à la demande de l'expéditeur. 


II 
Equivalents. Limites maxima et minima 
1. — Chaque pays a la faculté de majorer 
de 50% ou de réduire de 20% au maximum les 


taxes prévues à l’article 33, $ 1, conformément 
aux indications du tableau ci-après: 


Général Mihail 
I. Manea 


A 5 
Pour la République de Saint- 
Marin: 


M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour la République du Salvador: 


P. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes: 


G. Diouritch 


Luang Bahiddha Nukara 


Fr. Sandberg 


Pour la Tchécoslovaquie: 


Dr, Otokar Ruzicka 
Josef Zdbrozdsky- 


Pour la Tunisie: 
Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 


Ali Raana 
Yusuf Arifi 


es-Guerra 


e de la Sarre:| 
Pour l'Union des Républiques 


Soviétistes Socialistes: 
Dr. Eugène Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch. 


Pour Uruguay: 


Siam: F. A. Costanzo 


Kolasastra Pour L'État de la Cité 
du Vatican: 


W. A. S. Hewins 


Pour la Suède: 


Pour les États-Unis deVénézuela: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 


Örne 
Lager 


Schlufniederjchrift 

Im Begriff, zur Unterzeichnung des heute abge- 
ſchloſſenen Weltpoſtvertrags zu ſchreiten, ſind die 
unterzeichneten Bevollmächtigten über folgendes über- 
eingekommen: 
i | 15 

Zurückziehen von Brieffendungen. Andern der 

Auſfſchrift f 

Die Beſtimmungen des Artikels 49 des Vertrags 
gelten nicht für Großbritannien und die britiſchen 
Dominien, Kolonien und Schutzgebiete, deren innere 
Geſetzgebung nicht geſtattet, auf Verlangen des Mb- 
ſenders Poſtſendungen zurückzugeben oder die Auf— 
ſchrift zu ändern. 


ER 
Gegenwerte. Obere und untere Grenzen 
1. Jedes Land iſt berechtigt, die im Artikel 33 8 1 
vorgeſehenen Gebühren entſprechend den Angaben in 


der nachſtehenden Überſicht bis um 50 vH zu erhöhen 
oder bis um 20 v H zu ermäßigen. 


K 


Limites | Limites 
in- su- 
férieures. | périeures. 
Centimes Centimes 
premier échelon. . : , | 20. 37,5 
Lettres d & a 
paréchelon supplémentaire 12 225,5 
simples (le 92 225 
Cartes postales \ S 
avec réponse payée 24 45 
Papiers d’affaires, par 50 grammes 4 7,5 
8 5 minimum de taxe 20 37,5 
Imprimés, par 50 grammes . . . . 4 7,5 
Impressions en relief pour les : 
aveugles, par 1000 grammes . 4 7,5 
Echantillons de marchandises,par50g | 4 7,5 
85 „ „minimum de taxe 8 15 
Petits paquets, par 50 grammes . 12 22,5 
minimum de taxe . 40 75 


Les taxes choisies doivent, autant que pos- 
sible, être entre elles dans les mêmes proportions 
que les taxes de base, chaque Office ayant la 


faculté d’arrondir ses taxes suivant! les conve-. 


nances de son système monétaire. 


2. — Il est loisible à chaque pays de réduire 
à 10 centimes la taxe de la carte postale simple 
et à 20 centimes celle de la carte postale avec 
réponse payée. 

3. — Le tarif adopté par un pays s'applique 
aux taxes à percevoir à l’arrivée par suite d’absen- 
ce ou d'insuffisance d’affranchissement. 


III 
Dépôt de correspondances à l'étranger 

Aucun pays n’est tenu d’expédier ni de dis- 
tribuer aux destinataires, les envoys que des ex- 
péditeurs quelconques domiciliés sur son territoire 
déposent ou font déposer dans un pays étranger 
en vue de bénéficier des taxes plus basses qui 
y sont établies. La regle s'applique sans di- 
stinction, soit aux envois préparés dans le pays 
habité par l'expéditeur et transportés ensuite à 
travers la frontière, soit aux envois confectionnés 
dans un pays étranger. L’Administration inté- 
ressée a le droit, ou de renvoyer les objets en 
question à l’origine, ou de les frapper de ses 
taxes intérieures. Les modalités de la perception 

des taxes sont laissés à son choix. 


IV 
Once avoirdupois 


Il est admis, par mesure d'exception, que 
les pays qui, à cause de leur régime intérieur, 
ne peuvent adopter le type de poids décimal 
métrique, ont la faculté d'y substituer lonce 
avoirdupois (28,3465 grammes) en assimilant une 
once à 20 grammes pour les lettres et 2 onces 
à 50 grammes pour les papiers d’affaires, im- 
primés, échantillons et petit paquets. 


Untere Obere 
Grenzen 
EE 
Briefe. d erte Gemioprsjtufe W420 375 
jede weitere Gewichtsſtufe 12 22,5 
einfach! 12 22,5 
ze) mit Autwortkarte . 24 45 
Geſchäftspapiere, für je 50 “g... 4 7,5 
Mindeſtſat : . . 20. 37,5- 
Druckſachen, für je 50 h ... 4 7,5 
Blindenſchriftſendungen, 
für e,, E E EEI 4 HUD 
Warenproben, für je 50 98 4 7,5 
Meiden LIENS 15 
Päckchen, für ſe DO , RTS 12 22,5 
Minideſſas E 40 75 


Die Gebühren müfjen ſoweit als möglich unterein- 
ander in demſelben Verhältnis ſtehen wie die Grundge⸗ 
bühren, wobei indes jede Verwaltung die Gebühren nach 
den Erforderniſſen ihres Münzſyſtems abrunden darf. 


2. Jedes Land kann die Gebühr für die einfache 
Poſtkarte auf 10 Centimen und die Gebühr für die 
Poſtkarte mit Antwortkarte auf 20 Centimen herabſetzen. 


3. Der von einem Land angenommene Tarif gilt 
auch für die Gebühren, die auf den eingehenden nicht 
oder unzureichend freigemachten Sendungen anzuſetzen 
ſind. 

III 

Ginleferung von Briefſendungen im Ausland 

Kein Land iſt verpflichtet, Sendungen zu befördern 
oder den Empfängern auszuhändigen, die in ſeinem 
Gebiet anſäſſige Abſender in einem fremden Land ein⸗ 
liefern oder einliefern laſſen, um aus den dort gel⸗ 
tenden niedrigeren Gebühren Vorteil zu ziehen. Da⸗ 
bei iſt es gleichgültig, ob die Sendungen in dem 
vom Abſender bewohnten Lande vorbereitet und dann 
über die Grenze geſchafft oder in einem fremden 
Lande hergeſtellt worden find. Die betreffende Ver- 
waltung kann ſolche Sendungen entweder nach dem 
Aufgabeort zurückſchicken oder ſie mit ihren inneren 
Gebühren belegen. Die Einzelheiten der Gebühren⸗ 
erhebung bleiben ihr überlaſſen. 


IV 

Unzengewicht 

Die Länder, die ihrer inneren Verhältniſſe halber 
die Grundſtufe des metriſchen Zehnerſyſtems nicht 
annehmen können, ſind ausnahmsweiſe befugt, an 
deren Stelle die Unze engliſchen Gewichts (28,405 
Gramm) zu ſetzen. Hierbei ſind bei den Briefen eine 
Unze mit 20 Gramm und bei den Geſchäftspapieren, 
Druckſachen Warenproben und Päckchen zwei Unzen 
mit 50 Gramm gleichzuſtellen. 


Coupons-réponse 


Les Administrations ont la faculté?de ne pas 
se charger du débit des coupons-r&ponse.” 


VI 
Droit de recommandation 

Les pays qui ne peuvent pas fixer à 40 cen- 
times le droit de recommandation prèvu à ar- 
tiele 52, $ 2, de la Convention sont autorisés à 
percevoir un droit pouvant s’élever jusqu'à 50 
centimes ou éventuellement jusqu'au taux fixé 
pour leur service intérieur. 


UR HE 
Services aériens 

Les dispositions concernant le transport de 
la poste aux lettres par voie aérienne sont an- 
Deepen à la Convention postale universelle et 
sont considérées comme faisant partie intégrante 
de celle-ci ét de son Règlement. 

Toutefois, par dérogation aux dispositons 
générales de la Convention, la modification de 
ces dispositions peut être envisagée de temps à 
autre par une Conférence comprenant les re- 
présentants des Administrations directement in- 
téressées. 

Cette Confèrence pourra être convoquée par 
l'intermédiaire du Burau international à la de- 
mande de trois au moins de ces Administrations. 

L'ensemble des dispositions proposées par 
cette Conférence devra être soumis, par linter- 
médiaire du Bureau international, au vote des 
Pays de l'Union. La décision sera prise à la 
majorité des voix exprimées. 

VIII 
Frais spéciaux de transit par le Transsibérien 


Par dérogation aux dispositions de l’article 
73, $ 1 (Tableau), Administration postale de 
| l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
est autorisée à percevoir les frais de transit par 
la voie du Transsibérien pour les deux direc- 
tions (Mandchourie ou Vladivostok), à raison 
de Fr. 4.50 pour les L. C. et de Fr. 0.50 pour 
les A. O. par kilogramme respectivement pour 
les distances dépassant 6.000 kilomètres. 


IX 

Frais spéciaux de transit par Uruguay 

Exceptionnellement, l’Uruguay est autorisé à 
percevoir pour toutes les dépêches d'outre-mer 
' débarquées à Montevideo qu'il réachemine par 
Ses propres services sur les pays au delà, les 
| frais de transit territoriaux prévus par l’article 
73 de la Convention, soit 75 centimes par kilo- 
gramme de lettres et de cartes postales et 10 
centimes par kilogramme d'autres objets. 
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V t 
Antwortſcheine 


Die Verwaltungen ſind berechtigt, ſich mit dem 
Vertrieb von Antwortſcheinen nicht zu befaſſen. 


VI 

Einſchreibgebühr 
Die Länder, die die im Artikel 52 8 2 des Ver⸗ 
trags vorgeſehene Einſchreibgebühr nicht auf 40 Cen⸗ 
timen feſtſetzen können, dürfen eine Gebühr bis zum 
Höchſttbetrag von EO Centimen oder bis zur Höhe 
der in ihrem inneren Verkehr geltenden Gebühr er⸗ 

heben. l 


| VII 
Luftpoſtdienſt 


Die Beſtimmungen über die Beförderung von 
Briefſendungen auf dem Luftweg ſind dem Haupt⸗ 


vertrag als Anlage beigefügt und als Beſtandteil 


dieſes Vertrags und ſeiner Vollzugsordnung an⸗ 
zuſehen. 

Abweichend von den allgemeinen Vorſchriften des 
Vertrags, können jedoch von Zeit zu Zeit Vertreter 
der unmittelbar beteiligten Verwaltungen zuſammen⸗ 
treten und Anderungen dieſer Beſtimmungen vor⸗ 


ſchlagen. 


Das Internationale Büro kann eine ſolche Kon⸗ 
ferenz einberufen, wenn mindeſtens drei dieſer Ver⸗ 
waltungen es verlangen. 

Die von der Konferenz vorgeſchlagenen Vorſchriften 
müſſen in ihrer Geſamtheit durch Vermittlung des 
Internationalen Büros unter den Vereinsländern 
zur Abſtimmung geſtellt werden. Die Mehrheit der 


abgegebenen Stimmen entſcheidet. 


VIII 
Beſondere Durchgangskoſten für den transſibiriſchen 
Weg 
Abweichend von den Beſtimmungen des Artikels. 
73 § 1 (Überſicht), kann die Poſtverwaltung der 
Union der Scozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken die 
Durchgangskoſten für die Beförderung mit der fibi- 
riſchen Eiſenbahn auf weitere Entfernungen als 6000 
Kilometer für beide Strecken (Mandſchurei oder Wladi⸗ 
woſtok) nach den Sätzen von 4,50 Franken für das 
Kilogramm Briefe und Poſtkarten und 50 Centimen 
für das Kilogramm anderer Gegenſtände erheben. 


IX 
Beſondere Durchgangskoſten für Uruguay 

Uruguay kann ausnahmsweiſe für alle in Monte⸗ 
video ausgeſchifften überſeeiſchen Poſten, die es durch 
feinen eigenen Dienſt nach weitergelegenen Ländern 
befördert, die im Artikel 73 des Vertrags für die 
Landbeförderung vorgeſehenen Vergütungsſätze erheben, 
alſo 75 Centimen für jedes Kilogramm Briefe und 
Poſtkarten und 10 Centimen für jedes Kilogramm 
nderer Gegenſtände. 


Frais d’entrepöt 
Exceptionnellement, l'Administration portu- 
gaise est autorisée à percevoir pour toutes les 
dépêches transbordees au port de Lisbonne les 
frais d’entrepöt prévus à l’article 74 de la Con- 
vention. i f 
XI 


Protoco e laissé ouvert aux Pays non représentés 


L’Afghanistan et la République Argentine, 
qui font partie de l'Union postale, ne s'étant 
pas fait représenter au Congrès, le Protocole 
leur reste ouvert pour adhérer à la Convention 
et aux Arrangements qui y ont été conclus, ou 
seulement à l'un ou à l’autre d’entre eux. ` 

Le Protocole reste aussi ouvert dans le même 
but au Paraguay dont le délégué a do s’absenter 
avant la signature des Actes. 


XII 


Protocole laissé ouvert aux Pays représentés 
pour signatures et adhésions 


Le Protocole demeure ouverten faveur des Pays 
dont les représentants n’ont signé aujourd'hui 
que la Convention ou un certain nombre seule- 
ment des Arrangements arrêtés par le Congrès, 
à l'effet de leur permettre d'adhérer aux autres 
Arrangements signés ce jour, ou à l’un ou à 
l'autre d’entre eux. 

XIII 

Delai pour la notification des adhésions 

Les adhésions prévues aux articles XI et XII 
ci-dessus devront être notifiées au Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Grand-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord par les Gouvernements re- 
spectifs, en la forme diplomatique, et par lui 
aux Etats de l'Union. Le délai qui leur est 
accordé pour cette notification expirera le 1% juillet 
1930. 

XIV 
Commission préparatoire 

1. — Une Commission composée de quatorze 
membres, représentant les Offices désignés à 
la majorité des voix par le Congrès, et du, 
Directeur du Bureau international est chargée 
de préparer le Congrès suivant, en particulier 
d'étudier les propositions faites en vue de ce 
Congrès, de les comparer, de les coordonner, de 
donner son avis sur toutes les questions, enfin 
de présenter un projet et un rapport susceptibles 
de servir de base aux délibérations du Congrès. 

2. La Commission préparatoire est convoquée 
en temps convenable par le Bureau international 
avant l’ouverture du Congrès suivant et le projet 
et le rapport mentionnés au paragraphe précé- 
dent sont distribués à chaque Administration: 
quatre mois au moins avant louverture du 
Congrès. 


Lagerkoſten 
Die portugieſiſche Poſtverwaltung kann ausnahms⸗ 
weiſe für alle im Hafen von Liſſabon verladenen 
Kartenſchlüſſe Lagerkoſten nach Artikel 74 des Ver- 
trags erheben. 


d XI 
Oſſenhaltung der Niederſchriſt für Länder, die nicht 


vertreten waren 
Für Afghaniſtan und die Republik Argentinien, 
die dem Weltpoſtverein angehören, auf dem Kongreß 
aber nicht vertreten waren, wird die Niederſchrift für 
ihren Beitritt zum Vertrag und zu den Nebenab— 
kommen oder zu einzelnen von ihnen offengehalten. 


Zu dem nämlichen Zwecke wird die Niederſchrift 
für Paraguay offengehalten, deſſen Vertreter vor der 
Unterzeichnung der Urkunden abzureiſen genötigt war. 


XII 
Offenhaltung der Niederſchrift für Unterzeichnungen 
und Beitrittserklärungen von Ländern, die vertreten 
i waren 
Die Niederſchrift wird zugunſten der Länder offen- 
gehalten, deren Vertreter heute nur den Vertrag oder 
nur eine gewiſſe Zahl der vom Kongreß beſchloſſenen 
Nebenabkommen unterzeichnet haben, damit ſie auch 
den übrigen heute unterzeichneten Nebenabkommen 
oder einzelnen von ihnen beitreten können. 


XIII 
Friſt für die Beitrittserklärungen 

Die in den vorſtehenden Artikeln XI und XII 
vorgeſehenen Beitrittserklärungen ſollen durch die in 
Betracht kommenden Regierungen in diplomatiſcher 
Form der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland und durch dieſe den 
Vereinsſtaaten bekanntgegeben werden Die den Re— 
gierungen hierfür gewährte Friſt läuft am 1. Juli 
1930 ab. 

XIV 
Vorbereitender Ausſchuß 

1. Ein Ausſchuß, der aus vierzehn Mitgliedern, als 
den Vertretern der vom Kongreß mit Stimmenmehr— 
heit gewählten Länder, und dem Direktor des Inter— 
nationalen Büros beſteht, wird beauftragt, den nächſten 
Kongreß vorzubereiten, namentlich die dazu gemachten 
Vorſchläge zu prüfen, zu vergleichen und zu ordnen, 
ſeine Anſicht über alle vorgebrachten Fragen zu äußern 
und ſchließlich einen Entwurf der Vertragsurkunden 
und einen Bericht vorzulegen, die als Grundlage der 
Verhandlungen des Kongreſſes dienen können. 

2. Der Vorbereitende Ausſchuß wird vom Jnter- 
nationalen Büro rechtzeitig vor dem Zuſammentritt 
des nächſten Kongreſſes einberufen. Der im voran⸗ 
gehenden Paragraphen bezeichnete Entwurf nebſt Ye- 
richt wird allen Verwaltungen mindeſtens vier 
Monate vor der Eröffnung des Kongreſſes zugeſtellt. 


3. — Le Bureau international assure les tra- 
vaux de chancellerie de la Commission. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole, qui aura la 
même force et la même valeur que si les dis- 
positions qu'il contient étaient insérées dans 
le texte même de la Convention à laquelle il 
se rapporte, et ils Pont signé en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929, 


Pour PAfghanistan: 


Pour la Colonie du Congo belge: 


3. Das Internationale Büro hat die Kanzlei⸗ 
arbeiten des Ausſchuſſes wahrzunehmen. 

Zu Urkund deſſen haben die unterzeichneten Bevoll⸗ 
mächtigten dieſe Niederſchrift aufgenommen, die dieſelbe 
Kraft und dieſelbe Gültigkeit haben ſoll, als wenn die 
darin enthaltenen Beſtimmungen in dem Vertrag, auf 10 
den ſie ſich bezieht, ſelbſt ſtänden, und haben die VE 


Niederſchrift in einem Stück unterzeichnet, das im 


Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Pour Union de Afrique du Sud: 
J. N. Redelinghuys 
D. J. O' Nelli 


Pour lAlbanie: 
M. Libohova 


Pour l’Allemagne: : 


Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 
K. Ziegler 


Pour les États-Unis d'Amérique: 
Pour Joseph Stewart: 
E. E. White 
Eugene R. White 


Pour l’ensemble des Possessions 
insulaires des États-Unis 
d'Amérique autres que les 

Iles Philippines: 


Eugene R. White 


Pour les Iles Philippines: 


O. E. Unson 
José Topacio 


Pour la République Argentine: 


Pour la Commonwealth 
de l'Australie: 


M. B. Harry 


Pour PAutricho: 
Walther Stoeekl 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Stanislaw Los 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 


Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
~ Jamar 


Pour la République Dominicaine: 
Dr. E. R. Lluberes 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour l'Égypte: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour le Brésil: 
Im Bulalio 


Pour la Bulgarie: 
M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour lÉquateur: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour le Canada; 
L. J. Gaboury 
Arthur Webster 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


Pour:l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 


A. Ramos Garcia 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parr 

C. Verneuil 


Pour lEstonie: 
C. Jallajas 


Pour la Chine: 


D < 2 2 = 
Eeu Shean Pour PEthiopie: 


B. Marcos 


Pour la République de Colombie: A. Bousson 


Jorge Garcés B. Pour la Finlande: 


G. E. F. Albrecht 
Pour la République de EH 


Costa-Rica: 
Percy G. Harrison 


Pour la France: 


M. Lebon 
Pour la République de Cuba: L. „ 
Guillermo Patterson Bousquié 
Mainguet 
Pour le Danemark: Grandsimon 


V. Holmblad Dusserre 
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Pour l'Algérie: Pour lislande: Pour la Nouvelle-Zelande: 
E. Huguenin V. Holmblad G. McNamara 
Pour les Colonies et Protectorats Pour lTtalie: Pour la République de Panama: 
français de l'Indochine: . Biagio Borriello ` ` Carlos A. Lopes G. 
Pour M. Regismanset: Pietro Tosti $ 
J. Cassagnac Mi ; 
2 SE e al Pour le Paraguay: 
6 1 OD des autres Pour Fensemble des Colonies 
‚olonies françaises: 1 a 
V SU ; Pour les Pays-Bas: 
J. Cassagnac Riccardo Astuto Des 
Pour le Royaume-Uni de la | Pour le Japon: . Duynstee 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 1 
du Nord: g e ee Pour les Indes néerlandaises: 
F. H. Williamson J.. Shimideu J. van der Werf 
et W. F. Gerdes Oosterbeek 
: Le Ge LWNN Pour le Chosen: ; 
F. R. Radice Peman 


Naotaro Yamamoto Hoogewooning 


V Jingoro Hirao 


Pour la Grèce: Pour les Colonies néerlandaises 


Pour l’ensemble des autres 


Th. Penthéroudakis Dépendances japonaises: en Amérique; 
D. Bernardos H: Kowai W. F. Gerdes Oosterbeek 
; j Hoogewooning 
Pour le Guatémala: onor tone ` 
José Matos Pour la Lettonie: Pour le Pérou: 
l : ö h F fi 
Pour la République d'Haïti: 5 x 1 5 SC 9 
; . D. Salas 
J. G. Dalell Pour la République de Libéria: 
Pour le Royaume de Hedjaz „ Pour la Perso: 
et de Nedjde et Dépendances: Pour la honte Hovhannès Khan Mossaed 
Cheik Hafize Wahb ENT R. Ardjomende 
ei afız Wahba A Sa 
Pour la Republique du Honduras: ale Pour la Pologne: 
Humberto Blanco-Fombona Pour le Luxembourg: | Los 
7 i i ; 3 
Pour la Hongrie: x x ere Dr. Marjan Blachier 
G. Baron Szalay Pour le Maroc (à l'exclusion i 
Charles de Forster de la Zone espagnole): Pour le Portugal: 


d Carvalho 
Jacques Truelle Jose Vasco 


Pour l'Inde britannique: Adalberto da Costa Veiga 
H. À. Sams Pour le Maroc (Zone espagnole): 
G. V. Bevwor A. Camacho Pour les Colonies portugaises 
L. P. Kulkarni de l'Afrique: 
P. N. Mukerji Pour le Mexique: Mario Corrêa Barata da Orue 
Lino B. Rochin 
Pour PTraq: José V. Chávez Pour les Colonies portugaises 


de l’Asie et de POcéanie; 


Douglas W. Gumbley 
Luc:ano Botelho da Costa Martins 


Pour le Nicaragua: 


S Eduardo Perez-Triana 
Peur l'Etat libre d'Irlande: 


P. S. Oh-Eigeartaigh Pour la Norvege: Pour la Roumanie: 
R. S. O' Cruimin i . Klaus Helsing Genéral Mihail 
S. S. Pursèal ` Oskar. Homme kr 1. Manca 


Pour la Suède: V Pour la Turquie: 


8 SE Anders Ome à Ali Raana 
U A: Jamieson „% E N, A ; Yusuf Arifi 
SE Gunnar Lager 5 55 
Giovanni egent = En San die À 
i i SE A Pour l’Union des Républiques 
D ` Pour ia République du Salvador: SC Po 1 Su | Soviétistes Socialistes: = 
95 Antonio Reyes-Guerra ` aie ee Dr. Eugene Hirschfeld 
NECN, H. Dubois M. Khodeeff 
g Poar le Territoire de la Sarre: SC C. Roches „„ SH 
) AP, Courtilet L. Roulet EN d 
1775 „„ À Arend S Ge 6 ; : EE E 
d a A. Costanzo 
PARA Pour la Tchécoslovaquie: E 1 
Pour le 50 des Serbes, Br. Otokar Puad i 5 9 VE 
E Croates et Slovènes: REA ES r. Otokar Ruzicka Pour l'Etat de la Cité du Vatican: E 
| C ( 0 Josef Zdbrodshy ` , e O  a i | 
% Pour le Siam: Pour la Tunisie. Pourles Etats-Unis de Vénézuela: 
i ` Pio Prakit Kolasastra ` Jacques Dumaine Luis Alejandro Aguilar 
on Bahiddan Nukara Dupont E. Arroyo Lameda 1 S 
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Dispositions concernant 
le transport de la poste aux 
lettres par voie aérienne 


CHAPITRE I 
Dispositions générales 
Article premier 

Objets de correspondance admis au trans- 
port aérien 

1. — Sont admis au transport aérien, sur tout 
` ou partie du parcours, tous les objets désignés 
à l’article 82 de la Convention postale univer- 
selle, savoir: les lettres, cartes postales simples 


ou avec réponse payée, papiers d’affaires, im- 


primés de toute nature (y compris les imprimés 
en relief à l'usage des aveugles), échantillons 
de marchandises, petits paquets, ainsi que les 
mandats de poste et les abonnements-poste, 
Ces envois prennent, dans ce cas, la dénomi- 
nation de «Correspondances-avion».. 

2, — Les objets mentionnés à l’article 32 de 
la Convention peuvent être soumis à la forma- 
lité de la recommandation. 

8. — Les envois avec valeur déclarée—lettres 
et boîtes—peuvent être également admis au 
transport aérien dans les relations entre pays 
qui conviennent d'échanger des objets de Pes- 
pèce par la voie de Vair. 


Article 2 
Liberté de transit 

La liberté de transit prévue à l’article 25 de 
la Convention postale universelle est garantie 
aux correspondances-avion dans le territoire 
entier de l’Union, que les Administrations inter- 
médiaires prennent part ou non au réachemine- 
ment des correspondances. 


Article 3 

Taxes et conditions générales d'admission des 
correspondances-avion 

1. — Les objets à transmettre par voie aéri- 

enne acquittent, en sus des taxes postales régle- 

mertaires, une surtaxe spéciale de transport 


aérien dont il appartient à l'Administration du. 


pays d’origine de fixer le montant; cette sur- 
taxe ne doit pas dépasser 25 centimes-or par 
20 grammes et par 1000 kilomètres de parcours 
aérien. 

2. — En ce qui concerne les cartes postales 
et les mandats de poste, la surtaxe est de 
25 centimes-or au maximum par pièce et par 
1000 kilomètres de parcours aérien. 

3. — La surtaxe des cartes postales avec ré- 
ponse payée est perçue pour chaque partie sé- 
parément au point de départ de chacune de 
ces parties. 


(aberſetzung) 
Beſtimmungen 
über die Beförderung von Brief⸗ 
ſendungen auf dem Luftweg 


Kapitel I 
Allgemeine Beſtimmungen 
Artikel 1 
Zur Luftbeförderung zugelaſſene Briefſendungen 


1. Alle im Artikel 32 des Vertrags aufgeführten 
Sendungen, d. ſ. Briefe. einfache Poſtkarten und 
Poſtkarten mit Antwortkarte, Geſchäftspapiere, Drud- 
ſachen jeder Art einſchließlich der Blindenſchrift⸗ 
ſendungen, Warenproben und Päckchen, ferner Poſt⸗ 
anweiſungen und durch die Poſt bezogene Zeitungen 
werden auf ihrem ganzen Weg oder einem Teile 
davon zur Luftbeförderung zugelaſſen. Die Sendungen 
führen in dieſem Falle die Bezeichnung „Luftpoſt⸗ 
briefſendungen“. 


2. Die im Artikel 32 des Vertrags aufgeführten 
Sendungen können auch eingeſchrieben werden. 
W eee 

t | N REI 

8. Wertſendungen — Wertbriefe und Wertkäſt⸗ 
chen — können ebenfalls zur Luftbeförderung zugelaſſen 
werden, ſoweit die beteiligten Länder den Austauſch 


lolcher Sendungen auf dem Luftweg vereinbaren. 


Artikel 2 
Freiheit des Durchgangs 
Die im Artikel 25 des Vertrags vorgeſehene Freiheit 
des Durchgangs ift auh für Luftpoſtbriefſendungen im 
geſamten Vereinsgebiet gewährleiſtet, gleichviel ob die 
Zwiſchenverwaltungen an der Beförderung der Sen— 


dungen teilnehmen oder nicht. 


Artikel 3 


Gebühren und allgemeine Verſendungsbedingungen 
für Luftpoſtbriefſendungen 

1. Für die auf dem Luftweg zu befördernden Brief- 
ſendungen iſt neben den verordnungsmäßigen Poſt⸗ 
gebühren ein beſonderer Luftpoſtzuſchlag zu entrichten, 
deſſen Betrag die Aufgabeverwaltung feſtſetzt. Dieſer 
Zuſchlag darf nicht höher ſein als 25 Goldcentimen für 
je 20 Gramm und für je 1000 Kilometer Luftſtrecke. 


2. Für Poſtkarten und Poſtanweiſungen beträgt 
der Zuſchlag höchſtens 25 Goldcentimen für das 
Stück und für je 1000 Kilometer Luftſtrecke. 


3. Für Poſtkarten mit Antwortkarte wird der 
Zuſchlag am Abſendungsort eines jeden Teiles für 
jeden von ihnen getrennt erhoben. 


aux services auxquels le tarif prévu à l’article 
11, § 10, est applicable. Elles doivent être 
uniformes pour chaque pays de destination. 

5. — La surtaxe des correspondances-avion. 

transportées par les services extraordinaires 
(article 11, $ 11) peut être majorée, compte 
tenu des frais extraordinaires que l’utilisation 
de ces services occasionne. 
6. — Les surtaxes doivent être acquittées 
obligatoirement au départ. Sauf dans les cas 
prévus à l’article 6, elles ne peuvent être per- 
ques sur le destinataire. 

7. — Les correspondances-avion sont affran- 
chies dans les conditions prévues par l’article 
46 de la Convention postale universelle. Toute- 
fois, et sans égard à la nature de ces correspon- 
dances, Paffranchissement peut être représenté 
par une mention manuscrite, en chiffres, de la 
somme perçue, exprimée en monnaie du pays 
d’origine sous la forme: 

Affranchissement perçu: I e 

Cette mention peut, soit figurer dans une 
griffe spéciale ou sur une figurine ou étiquette 
spéciale, soit encore être simplement inscrite 
sur l’enveloppe de l’objet par un procédé quel- 
conque. Dans tous les cas, la mention doit être 
appuyée du timbre à date du bureau d’origine. 


Article 4 


Corre AE RES ‘avion non affranchies ou in- 
suffisamment affranchies 

1. — En cas d’absence totale d’affranchisse- 
ment, les correspondances-avion sont traitées 
conformément aux dispositions des articles 34 
et 35 de la Convention postale universelle. Les 
objets dont l’affranchissement postal n’est pas 
obligatoire au départ sont transmis par les 
voies ordinaires. 

2. — En cas d'insuffisance d’affranchisse- 
ment, les correspondances-avion sont transmises 
par la voie de l’air, lorsque les taxes acquittées 
représentent au moins le montant de la surtaxe 
aérienne. Les dispositions de l’article 35 de la 
Convention postale universelle sont applicables 
en ce qui concerne la perception des taxes 
postales non acquittées au départ. 

3. — Lors de la transmission de ces envois 
par voie ordinaire, le bureau de dépôt ou le bu- 
reau d'échange doit biffer toute annotation re- 
lative au transport aérien. 


Article 5 
Distribution des correspondances-avion 


1. — Les correspondances-avion sont distri- 
buées dans les meilleures conditions de rapidité 
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4. — Les surtaxes mentionnées aux ss 1, 2 
et 3 du présent article s'appliquent seulement 


4. Die in den 88 1, 2 und 3 dieſes Artikels erwähnten 
Zuſchläge gelten nur für Verkehrsbeziehungen, auf 
welche der im Artikel 11 8 10 vorgeſehene Vergütungs⸗ 
ſatz anwendbar iſt. Sie müſſen für jedes Beſtimmungs⸗ 
land einheitlich ſein. 

5. Der Zuſchlag für Luftpoſtbriefſendungen, die 
auf außergewöhnlichen Verbindungen (Artikel 11 S 11) 
befördert werden, kann je nach den beſonderen Koſten, 
die die Benutzung dieſer Verbindungen verurſacht, er- 
höht werden. 

6. Die Luftpoſtzuſchläge ſind ſtets bei der Auf⸗ 
gabe zu entrichten und können, abgeſehen von den im 
Artikel 6 angegebenen Fällen, nicht dem Empfänger 
auferlegt werden. 

7. Die Luftpoſtbriefſendungen werden nach den 
Vorſchriften des Artikels 46 des Vertrags freigemacht. 
Die Freimachung kann jedoch auf allen dieſen Sen⸗ 
dungen, ohne Rückſicht auf ihre Art, auch durch hand— 
ſchriftliche Angabe des erhobenen Betrags in Ziffern 
nach der Währung des Aufgabelandes durch den Ver- 
merk erſichtlich gemacht werden: 


Affranchissemeut perceu: Fr. e. 

Dieſer Vermerk kann in einem beſonderen Stempel⸗ 
abdruck, auf einer Marke oder auf einem Klebezettel 
gemacht oder in irgend einer Weiſe einfach auf den 
Umſchlag der Sendung geſchrieben werden. In jedem 
Falle iſt der Tagesſtempel der Aufgabe⸗Poſtanſtalt 
beizuſetzen. 

Artikel 4 
Nicht⸗ oder unzureichend freigemachte 
Luftpoſtbriefſendungen 


1. Nichtfreigemachte Luftpoſtbriefſendungen werden 
nach den Artikeln 34 und 35 des Vertrags behandelt. 


Sendungen, die nicht dem Freimachungszwang unter⸗ 


liegen, werden auf dem gewöhnlichen Weg abgeſandt. 


2. Unzureichend freigemachte Sendungen werden 
auf dem Luftweg befördert, wenn die vorausgezahlte 
Gebühr mindeſtens den Luftpoſtzuſchlag deckt. Für 
die nicht vorausgezahlten Poſtgebühren gelten die 
Beſtimmungen des Artikels 35 des Vertrags. 


3. Werden ſolche Sendungen auf dem gewöhnlichen 
Wege befördert, jo hat die Aufgabe- oder Auswechſ⸗ 
lungs⸗Poſtanſtalt alle auf die Luftbeförderung bezüg⸗ 
lichen Vermerke zu ſtreichen. 


Artikel 5 
Zuſtellung der Luftpoſtbrieſſendungen 


1. Die Luftpoſtbriefſendungen ſind ſo ſchnell als 
möglich zuzuſtellen, mindeſtens mit der erſten regel- 


possibles et doivent au moins être comprises 
dans la première distribution qui suit leur arri- 
vée au bureau de distribution. 


2. — Les expéditeurs ont la faculté de de- 


mander la remise à domicile par porteur spécial 
immédiatement après l'arrivée, en acquittant la 
taxe spéciale d’exprès prévue par Farticle 44 de 
la Convention postale universelle. Cette faculté 
n'existe que dans les relations entre pays qui 
ont organisé le service des envois exprès dans 
leurs relations réciproques.. 

3. — Moyennant rémunération supplémen- 
taire, les Administrations pourront, après en- 
tente entre elles, procéder à la remise à domi- 
cile par des moyens spéciaux, notamment par 
utilisation des tubes pneumatiques. 


Article 6 
Réexpédition et renvoi des correspondances- 
avion 
1. — Les correspondances-avion adressées à 


des destinataires ayant changé de résidence 
sont réexpédiées sur la nouvelle destination par 
les moyens de transport ordinaires, à moins que 
le destinataire n'ait demandé expressément la 
réexpédition par la voie aérienne et wait payé 
d'avance au bureau réexpéditeur la surtaxe 
aérienne du nouveau parcours. Les correspon- 
dances tombées en rebut sont renvoyées à lori- 
gine par la voie ordinaire. 

2, — Si la réexpédition ou le renvoi à lieu 
par les moyens ordinaires de la poste, léti- 
quette «Par avion» et toute annotation se rap- 
portant à la transmission par la voie aérienne 
doivent être barrées d'office au moyen de deux 
forts traits transversaux. 


CHAPITRE II 


Envois recommandés ou avec valeur 


déclarée 
I, Envois recommandés 
Article 7 
Envois recommandés 
Les envois recommandés sont soumis aux 
taxes postales et conditions générales d’ad- 
mission prévues par la Convention postale uni- 
verselle. Ils acquittent, en outre, les mêmes 
surtaxes aériennes que les envois ordinaires. 


Article 8 
Responsabilité 
Les Administrations assument à l'égard des 
envois recommandés acheminés par voie aéri- 
enne la même responsabilité que pour les autres 
envois recommandés. 


mäßigen Zuſtellung, nachdem fie bei der Zuſtellpoſt⸗ 


anſtalt eingegangen ſind. ö 


2. Die Abſender können verlangen, daß die Sen⸗ 
dungen unmittelbar nach dem Eingang am Beſtim⸗ 
mungsort durch beſonderen Boten zugeſtellt werden; 
ſie haben dafür die im Artikel 44 des Vertrags vor⸗ 
geſehene beſondere Eilzuſtellgebühr zu entrichten. Dies 
gilt nur für den Verkehr der Länder, die die Eilzu⸗ 
ſtellung untereinander eingeführt haben. 


3. Die Verwaltungen können nach Vereinbarung 
gegen eine Zuſchlaggebühr die Zuſtellung auch unter 
Benutzung beſonderer Einrichtungen, namentlich der 
Rohrpoſt, ausführen. 


Artikel 6 


Nach⸗ und Rücksendung der Luftpoſtbriefſendungen 


1. Briefſendungen, deren Empfänger ihren Wohn⸗ 
ort gewechſelt haben, werden auf gewöhnlichem Wege 
nach dem neuen Beſtimmungsort geſandt, wenn der 
Empfänger nicht ausdrücklich die Nachſendung auf dem 
Luftweg verlangt und bei der nachſendenden Poſtanſtalt 
den Luftpoſtzuſchlag für die neue Beförderung voraus- 
gezahlt hat. Unzuſtellbare Sendungen werden auf 
gewöhnlichem Wege zurückgeſandt. 


2. Wenn die Nach- oder Rückſendung auf dem 
gewöhnlichen Poſtweg erfolgt, müſſen der Klebezettel 
„Par avion« und alle auf die Luftbeförderung bezüg— 
lichen Vermerke von Amts wegen kräftig durchkreuzt 
werden. ; 


Kapitel II 
Einſchreibſendungen und Wertſendungen 


I. Einſchreibſendungen 
Artikel 7 
Einſchreibſendungen 

Die Einſchreibſendungen unterliegen den Gebühren 
und allgemeinen Verſendungsbedingungen des Vertrags. 
Die Luftpoſtzuſchläge ſind dieſelben wie für gewöhnliche 
Briefſendungen. 


Artikel 8 
Verantwortlichkeit 


Die Verwaltungen haften für die auf dem Luftweg 
beförderten Einſchreibſendungen ebenſo wie für andere 
Einſchreibſendungen. 


n 


II. Envois avec valeur déclarée 


Article 9 
Envois avec valeur déclarée 

1. — Les Administrations qui admettent les 
envois avec valeur déclarée au transport aérien 
sont autorisées à percevoir du chef de ces en- 
vois un droit spécial d’assurance dont elles 
fixent le montant. 
` Le total du droit d'assurance ordinaire et du 
droit spécial devra rester dans les limites 
fixées par l’article 3, lettre c, de Arrangement 


concernant les. lettres et boîtes avec valeur: 


déclarée. 
2. — En ce qui concerne les envois avec va- 


leur déclarée qui transitent en dépêches closes 


par le territoire de pays non adhérents à IAr- 
rangement concernant les envois de l’espèce ou 
qui transitent par des services aériens pour 
lesquels les pays en cause n’acceptent pas la 
responsabilité des valeurs, la responsabilité de 
ces pays est limitée à celle qui est prévue pour 
les envois recommandés. 
CHAPITRE III 
Attribution des surtaxes aériennes. 
Frais de transport 
Article 10 

Attribution des surtaxes 

Chaque Administration garde en entier les 
sommes qu'elle a perçues au titre des surtaxes 
aériennes de toute nature. 

Article 11 
Frais de transport aérien des dépêches closes 

J. — Les frais de transit prévus à l’article 73 
de la Convention postale universelle ne s’appli- 
quent pas aux services aériens, 

2. — Par dérogation aux dispositions de la 
Convention, les pays de destination qui assurent 
le réacheminement des correspondances-avion 
par la voie aérienne dans leur réseau interne 


ont droit à la bonification des frais de trans- 


port à l’intérieur, Cette bonification doit être 
uniforme pour tous les parcours du réseau in- 
térieur d’un même pays. 

3. — Les frais de transport afférents à un 
même parcours aérien sont uniformes pour 
toutes les Administration qui font emploi de ce 
service sans participer aux frais d'exploitation. 

4. — Sauf les exceptions prévues aux Së 5 
eb 6 ci-après, les frais de transport aérien sont 
payables à l'Administration des postes du pays 
où se trouve l'aéroport dans lequel les corre- 
Spondances ont été prises en charge par le 
Service aérien. 


5. — L'Office qui remet à une entreprise de 


transport aérien des dépêches destinées à em- 
… Prunter successivement plusieurs services aériens 


II. Wertſeudungen 
eke ANS) 
Wertſendungen 
1. Verwaltungen, die Wertſendungen zur Luft⸗ 
beförderung zulaſſen, können dafür eine von ihnen ſelbſt 
feſtzuſetzende beſondere Verſicherungsgebühr erheben. 


Der Geſamtbetrag der gewöhnlichen und der beſon⸗ 
deren Verſicherungsgebühr muß innerhalb der im 
Artikel 3 Buchſtabe c) des Wertbrief- und Werikäſtchen⸗ 
abkommens feſtgeſetzten Grenzen bleiben. 


2. Wenn Wertſendungen in geſchloſſenen Karten⸗ 
ſchlüſſen durch das Gebiet von Ländern befördert wer- 
den, die dem betreffenden Abkommen nicht beigetreten 
find, oder auf Luftlinien, für die die in Betracht fom- 
menden Länder keine Haftung für Wertſendungen über⸗ 
nehmen, beſchränkt ſich die Verantwortlichkeit dieſer 
Länder auf die für Einſchreibſendungen vorgeſehene 
Haftpflicht. 


Kapitel III 
Bezug der Luftpoſtzuſchläge. 
Beförderungskoſten 
Artikel 10 
Bezug der Zuſchläge 
Jede Verwaltung behält unverkürzt die Luftpoſt⸗ 
zuſchläge jeder Art, die ſie erhoben hat. 


Artikel 11 
Koſten für die Luftbeförderung geſchloſſener 
Briefpoſten 

1. Die im Artikel 73 des Vertrags vorgeſehenen 
Durchgangsvergütungen gelten nicht für die Luftpoſt⸗ 
verbindungen. 

2. Abweichend von den Beſtimmungen des Vertrags 
haben die Beſtimmungsländer, die Luftpoſtbriefſendun⸗ 
gen in ihrem eigenen Gebiet auf dem Luftweg weiter- 
befördern, Anſpruch auf Vergütung der Beförderungs⸗ 
koſten. Dieſe Vergütung muß für alle Strecken in 
einem Lande gleich hoch ſein. 


3. Die Koften für die Benutzung einer Luftpoft- 
verbindung ſind gleich hoch für alle Verwaltungen, die 
an den Betriebskoſten nicht beteiligt ſind. 


4. Abgeſehen von den in den folgenden SS 5 und 6 
vorgeſehenen Ausnahmen, ſind die Vergütungen für die 
Luftbeförderung an die Poſtverwaltung des Landes zu 
zahlen, wo fit der Flughafen befindet und die Sen- 
dungen zur Luftbeförderung übernommen worden ſind 


5. Übergibt eine Verwaltung einer Luftfahrtgeſell⸗ 
ſchaft Kartenſchlüſſe, die nacheinander von verſchiedenen 
Luftfahrtgeſellſchaften weiterbefördert werden ſollen, ſo 


distincts, peut, s’il est d'accord avec les 
Offices intermédiaires, régler directement avec 
cette entreprise les frais de transport pour la 
totalité du parcours. Les Offices intermédiaires 
ont, de leur côté, le droit de demander l’appli- 
cation pure et simple des dispositions du $ 4. 

6. — Par dérogation aux stipulations des 
§§ 4 et 5 ci-dessus, est réservé à chaque Ad- 


ministration dont dépend un service aérien, le 


droit de percevoir directement de chaque Ad- 
ministration qui utilise ce service les frais de 
transport afférents à la totalité du parcours. 

7. — Les frais du transport aérien des corres- 
pondances-avion expédiées en dépêches closes 
sont à la charge de l'Administration du pays 
d’origine; les frais du transport aérien des 
correspondances expédiées à découvert sont à 
la charge de l'Administration qui les remet à 
découvert à une autre Administration. 

8. — Sauf entente contraire entre les Admi- 
nistrations des postes intéressées, le transborde- 
ment en cours de route dans un même aéroport 
des dépêches qui empruntent successivement 
plusieurs services aériens distincts se fait ob- 
ligatoirement par l'intermédiaire de l’Admini- 
stration des postes du pays où a lieu le trans- 


bordement. Cette règle ne s'applique pas lors- 


que ce transbordement a lieu entre des appareils 
assurant les sections successives d’un même 
service. 

9. — Il n'est pas perçu de frais d’entrepôt 
pour les dépêches-avion. 

Toutefois, dans le cas où, pour des circon- 
stances exceptionelles, des frais considérables 
doivent être supportés du fait de cet entrepôt; 
les Administrations sont autorisées à percevoir 
les frais d’entrepôt prévus à l'article 74 de la 
Convention. 

10. — Comme mesure temporaire, le tarif de 
base à appliquer aux règlements des comptes 
entre les Administrations du chef des transports 
aériens est fixé à 6 centimes de franc-or par 
fraction indivisible de 100 grammes de poids 
brut et de 100 kilomètres. Toutes fractions de 
100 grammes et de 100 kilomètres sont arron- 
dies respectivement aux 100 grammes et aux 
100 kilomètres supérieurs et cela séparément 
pour chaque dépêche qui fait l’objet de la 
statistique-avion. Les dépêches aériennes trans- 
portées en service intérieur sont soumises aux 
mêmes règles. 

11. — Les prix de transport spécifiés ci- 
dessus ne s'appliquent pas aux transports à 
longue distance effectués au moyen de services 
dont la création et l'entretien nécessitent des 
frais extraordinaires. Les conditions de Putili- 
sation dé ces services sont réglées de gré à gré 
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kann fie im Einvernehmen mit den Zwiſchenverwaltun⸗ 
gen die Beſörderungskoſten für die ganze Strecke mit 
der erſtgenannten Geſellſchaft verrechnen. Die Zwiſchen⸗ 
verwaltungen haben jedoch das Recht, die Anwendung 
der Beſtimmungen des § 4 zu verlangen. 


6. Abweichend von den Beſtimmungen der vorſtehen⸗ 
den 88 4 und 5 iſt jede Verwaltung, die eine Luftpoſt⸗ 
verbindung unterhält, berechtigt, von jeder die Ber- 
bindung benutzenden Verwaltung die Beförderungs⸗ 
koſten für die ganze Strecke unmittelbar zu erheben. 


7. Die Koſten der Luftbeförderung von Luftpoſtbrief⸗ 
ſendungen, die in geſchloſſenen Briefpoſten verſandt 
werden, hat die Verwaltung zu tragen, die die Briefpoſt 
gefertigt hat; die Koſten der Luftbeförderung bloßgehen⸗ 
der Sendungen fallen der Verwaltung zur Laft, die ſie 
im offenen Durchgang an eine andere Verwaltung 
weitergibt. 

8. Vorbehaltlich anderer Vereinbarungen zwiſchen 
den beteiligten Poſtverwaltungen müſſen Kartenſchlüſſe, 
die nacheinander mit verſchiedenen Luftverbindungen 
zu befördern ſind, in den Flughäfen ſtets durch die Poſt⸗ 
verwaltung des Landes umgeladen werden, wo die Um⸗ 
ladung ftattfindet. Dieſe Vorſchrift bezieht ſich nicht 
anf die Umladung zwiſcheu Flugzeugen, die aufeinander⸗ 
folgende Teilſtrecken derſelben Verbindung durchfliegen. 


9. Für Luftpoſtkartenſchlüſſe werden keine Lager⸗ 
koſten erhoben. 
Wenn jedoch bei außergewöhnlichen Verhältniſſen 


die Lagerung erhebliche Koſten verurſacht, können die 


Poſtverwaltungen die im Artikel 74 des Vertrags 
feſtgeſetzten Lagerkoſten erheben. 


10. Der Vergütungsſatz für die Abrechnungen der 
Verwaltungen über Luftbeförderungen wird bis auf 


weiteres auf 6 Goldeentimen für je 100 Gramm Roh⸗ 


gewicht und je 100 Kilometer feſtgeſetzt. Teile von 
100 Gramm oder 100 Kilometern ſind auf volle 
100 Gramm oder volle 100 Kilometer aufzurunden, 
und zwar für jeden in die Luftpoſtermittlungen aufzu⸗ 
nehmenden Kartenſchluß für ſich. Im inneren Dienſt 
beförderte Luftpoſtkartenſchlüſſe unterliegen den gleichen 
Regeln. 


11. Die vorſtehend angegebenen Beförderungskoſten 
gelten nicht für Beförderungen über weite Strecken 
mit Verbindungen, deren Schaffung und Unterhaltung 
außergewöhnliche Koſten verurſacht. Die Bedingun⸗ 
gen für die Benutzung ſolcher Verbindungen werden 
von Fall zu Fall zwiſchen den beteiligteu Verwaltun⸗ 


entre les Administrations intéressées: elles doi- 
vent être uniformes pour toutes les Administra- 
tions empruntant ces services. 

12. — Les frais de transport précités. sont 
dus aussi pour les correspondances exemptes 
de frais de transit ainsi que pour les depeches: 
ou correspondances mal dirigées, dans le cas 
où elles sont acheminées par la voie aérienne. 

13. — En dehors des frais éventuels d’entre- 
pôt ($ 9 ci-dessus), les Administrations des 
pays survolés n’ont droit à aucune rémunération 
pour les dépêches transportées par voie aérienne 
au-dessus de leur territoire. 


Article 12 


Frais de transport des correspondances-avion 


à découvert 

1. — Les correspondances-avion peuvent être 
échangées à découvert entre deux Administra- 
tions par la voie aérienne. 
2. — Les frais de transportaérien sont payés eni 
entier à l'Administration des postes du pays 
auquel les correspondances sont adressées à dé- 
couvert en vue de leur réexpédition par voie 
aérienne; cette Administration peut exiger la 
formation de liasses distinctes pour les desti- 
nations qu'elle indiquera. 


\ 
3. — Pour déterminer les frais de transport, 


le poids net des correspondances-avion trans- 
mises à découvert est majoré de 25 o pour tenir 
compte des dépenses afférentes aux travaux de 
tri. Toutefois, la majoration des frais de trans- 
port aérien qui en résulte en faveur d’un pays 
de transit ne peut dépasser 1 frane 50 centimes 
par 100 grammes de poids net. 


Article 13 
Calcul des distances entre deux pays reliés par 
plusieurs lignes aériennes 
Si deux pays sont reliés par plusieurs lignes 
aériennes, les frais de transport sont calculés 
+ d'après la distance moyenne de ces parcours et 
leur importance pour le trafic international. 


CHAPITRE IV 
Bureau international 
Article 14 
Communications à adresser au Bureau 
international 

l. — Les Administrations doivent se commu- 
niquer par l'intermédiaire du Bureau inter- 
national : 

a) l'indication des surtaxes aériennes qu’elles 
perçoivent pour des correspondances-avion 
tant à l'intérieur qu'à destination d'autres 
Pays; 
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gen geregelt; fie müſſen für alle Verwaltungen, die 
dieſe Verbindungen benutzen, gleich fein. 


12. Die vorbezeichneten Beförderungskoſten müſſen 
auch für die von Durchgangsgebühren befreiten Sen⸗ 
dungen bezahlt werden, ebenſo für fehlgeleitete Brief⸗ 
poſten und Briefſendungen, die auf dem Luftweg be⸗ 
fördert werden. 

13. Außer den etwaigen Lagerkoſten (8 9) ſteht den 
Verwaltungen der überflogenen Länder keinerlei Ver⸗ 
gütung für die auf dem Luftweg über ihr Gebiet be⸗ 
förderten Briefpoſten zu. 


Artikel 12 
Koſten für die Befürderung bloßgehender 
Luftpoſtbriefſendungen 

1. Luftpoſtbrieſſendungen können zwiſchen zwei Ver⸗ 
waltungen auf dem Luftweg auch im offenen Durch⸗ 
gang ausgewechſelt werden. 9 

2. Die Vergütungen für die Luftbeförderung ſind 
voll an die Poſtverwaltung des Landes zu zahlen, der 
die Sendungen zur Weiterbeförderung auf dem Luft⸗ 
weg im offenen Durchgang übergeben werden; dieſe 
Verwaltung kann die Fertigung beſonderer Bunde mit 
von ihr anzugebender Beſtimmung verlangen. 


3. Um die Ausgaben für die Bearbeitung dieſer 
Sendungen zu decken, wird für die Berechnung der 
Beförderungskoſten das Reingewicht der im offenen 
Durchgang überwieſenen Luftpoſtbriefſendungen nm 
25 v. H. erhöht. Die daraus für ein Durchgangsland 
entſtehende Erhöhung der Luftbeförderungskoſten darf 
aber 1 Frank 50 Centimen für je 100 Gramm Rein- 
gewicht nicht überſteigen. ; 


Artikel 13 
Berechnung der Entfernungen zwiſchen zwei durch 
mehrere Luftlinien verbundenen Ländern 

Wenn zwei Länder durch mehrere Luftlinien ver⸗ 
bunden ſind, werden die Beförderungsgebühren nach 
der mittleren Entfernung dieſer Verbindungslinien und 
ihrer Bedeutung für den zwiſchenſtaatlichen Verkehr 
feſtgeſetzt. 


Kapitel IV 
Internationales Büro 
Artikel 14 
Mitteitungen an das Internationale Büro 


1. Die Verwaltungen haben ſich durch Vermittlung 
des Internationalen Büros mitzuteilen: 


a) die Luftpoſtzuſchläge, die fie für die Luſtpoſtbrief⸗ 
ſendungen des inneren und des zwiſchenſtaatlichen 
Verkehrs erheben; 


b) l'indication si elles admettent ou non des 
lettres et boîtes avec valeur déclarée au 
transport aérien; 


c) la liste des lignes aériennes nationales ou 
étrangères qu'elles utilisent pour le trans- 
port des correspondances-avion, Soit que ces 
lignes fonctionnent à l'intérieur du pays, 
soit qu’elles partent de ses aéroports vers 
les pays étrangers; ces dernières lignes doi- 
vent figurer dans la liste avec le parcours 


pour lequel l'Administration qui les utilise 


assume la responsabilité du chef des corres- 
pondances qu’elle leur confie. La liste doit 
indiquer, notamment, pour chaque ligne, la 
distance et la durée du parcours à partir 
du port de départ jusqu'aux différents ports 
d’escale, la périodicité du service, le pays 
auquel les frais du transport aérien sur la 
ligne doivent être payés et les conditions 
ou restrictions spéciales auxquelles Yutili- 
sation de cette ligne est subordonnée. A la 
fin des indications concernant les lignes 
intérieures, chaque Administration doit in- 
diquer la distance moyenne qu'elle a adop- 
tée pour la bonification du transport aérien 
des correspondances-avion destinées à Plin- 
térieur de son pays; 

d) la liste des pays à destination desquels 
elles assument la réexpédition des corres- 
pondances-avion par la voie aérienne, pour 
tout ou partie du parcours, avec indication 
des voies par lesquelles la réexpédition a 
lieu, des distances du parcours aérien et 
des frais de transport y afférents. 


Ces renseignements sont consignes sur une 
formule du modèle A V 1 ci-annexé. 
9, — Les communications sous © et d doivent 


être envoyées régulièrement deux fois par an, 
un mois avant le commencement du service 
d'été et un mois avant celui du service d'hiver. 
Toute modification apportée ultérieurement doit 
être notifiée sans retard. 

3. — Le Bureau international dresse, d’après 
les communications qui lui parviennent, un 
Recueil de renseignements concernant le service 
postal aérien, y compris l'échange des lettres et 
des boîtes avec valeur déclarée, une liste géné- 
rale des lignes postales aériennes et une liste 
générale des pays desservis par des lignes 
aériennes. Ces documents sont répartis sans 
délai entre les Administrations. La liste géné- 
rale à établir par le Bureau international doit 
correspondre au modèle A V 1 ci-annexé. 


Le Bureau international est chargé également 
de dresser une carte mondiale indiquant les 
lignes postales de communications internatio- 


b) ob fie Briefe und Käſtchen mit Wertangabe zur 
Luftbeförderung zulaſſen; 


c) das Verzeichnis der heimischen oder fremden Luft⸗ 
linien, die ſie zur Beförderung von Luftpoſtbrief⸗ 
ſendungen benutzen, gleichviel, ob dieſe Linien nur 
im Landesinnern verlaufen oder ob ſie von den 
heimiſchen Flughäfen nach dem Ausland führen; 
bei letzteren muß in dem Verzeichnis die Strecke 
angegeben ſein, für welche die Verwaltung, die ſie 
benutzt, für die der Linie anvertrauten Luftpoſt⸗ 


birieſſendungen haftet. Das Verzeichnis hat im 


beſonderen für jede Linie die Entfernung und die 
Beförderungsdauer vom Abflughafen bis zu den 
verſchiedenen Landungshäfen zu enthalten, ferner 
die Häufigkeit der Verbindungen, das Land, an 
das die Vergütungen für die Luftbeförderung 
auf der Linie zu zahlen ſind und die Bedingungen 
oder beſonderen Einſchränkungen, die für die Be⸗ 
nutzung der Linie beſtehen. Am Schluſſe der An- 
gaben über das Luftnetz im Innern ihres Landes 
hat jede Verwaltung die mittlere Entfernung an⸗ 
zugeben, die ſie der Vergütung für die Beförde⸗ 
rung von Lnftpoſtbrieſſendungen innerhalb ihres 
Landes zugrunde legt; 


d) das Verzeichnis der Länder, wohin ſie die Weiter⸗ 
beſörderung von Luftpoſtbriefſendungen auf dem 
Luftweg für die ganze Strecke oder einen Teil 
davon übernehmen, unter Angabe der Ver⸗ 
bindungen, mit denen die Weiterſendung ſtatt⸗ 
findet, der Länge der Luftſtrecken und der ent⸗ 

- ftehenden Beförderungskoſten. 


Zu dieſen Mitteilungen wird ein Formblatt nach 
dem anliegenden Muſter A V benutzt. 


2. Die Mitteilungen unter o und d müſſen regel⸗ 
mäßig zweimal jährlich, einen Monat vor Beginn des 
Sommerdienſtes und einen Monat vor Beginn des 
Winterdienſtes, gemacht werden. Jede ſpätere Ande 
rung iſt unverzüglich mitzuteilen. 


3. Das Internationale Büro fertigt nach den ihm 
zugehenden Mitteilungen eine Sammlung von Nach⸗ 
richten über den Luſtpoſtdienſt einſchließlich des Wert⸗ 
brief⸗ und Wertkäſtchenverkehrs ſowie ein Verzeichnis 
der Luftpoſtlinien und der von Luftlinien verſorgten 
Länder. Dieſe Druckwerke ſind unverzüglich an die 
Verwaltungen zu verteilen. Das vom Internationalen 
Büro aufzuftellende Verzeichnis muß dem anliegenden 
Muſter A V 1 entſprechen. 


Das Internationale Büro wird ferner beauftragt, 
ine Weltkarte mit den eingezeichueten zwiſchenſtaat⸗ 
lichen Luftpoſtverbindungen ſowie Nebenkarten mit den 


nales aériennes, ainsi que des cartes supplémen- 
taires donnant les lignes intérieures de chaque 
continent. S 

4. — A titre de renseignement provisoire, 
une copie des communications sous e et d sera 
transmise directement par chaque Administra- 
tion à tous les autres Offices qui en exprime- 
ront le désir. 

5. — Les Administrations communiqueront, 
en outre, régulièrement, à tous les Offices qui 
en feront la demande, les horaires des lignes 
aériennes de leurs réseaux intérieur et inter- 
national avec indication, pour chaque port d’es- 
cale, des heures d'arrivée et de départ des 
avions. 

CHAPITRE V 
Règlement de compte 
Article 15 
Statistique de décompte 

1. — Le décompte général des frais de trans- 
port aérien à lieu d’après des relevés statisti- 
ques établis dans les sept jours qui suivent le 
14 juin et le 14 novembre de chaque année. Les 
données de la statistique de juin forment la 
base des bonifications dues pour le service 
d'été; celles de novembre comptent pour le 
service d’hiver. 

2. — Les statistiques concernant des services 

qui ne fonctionnent pas pendant les mois de 
juin et novembre seront établies après entente 
entre les Administrations intéressées. 

3. — Par mesure transitoire, tout Office a la 
faculté de demander que les règlements de 
compte aient lieu trimestriellement sur la base 
du poids brut des envois réellement trans- 


portés pendant le trimestre précédent. Dans ce 


Cas, une entente intervient entre les Offices in- 
téressés sur la procédure à suivre. 


Article 16 
Confection des dépêches ordinaires ou des 
dépêches-avion pendant les périodes de sta- 
tistique dés frais de transport aérien 

Les dispositions de l’article 61 du Règlement 
d'exécution de la Convention postale universelle 
ne s'appliquent pas aux statistiques bi-annuelles 
pour l'évaluation des frais du transport aérien. 
Toutefois, pendant la période de ces statisti- 
ques, les étiquettes ou suscriptions de dépêches 
qui contiennent des correspondances-avion doi- 
vent porter, d'une manière apparente, la men- 
tion «Statistique-avion». 


Article 17 
Constatation du poids des correspondances-avion 
1. — Pendant les périodes de statistique, la 
date d'expédition et le poids brut de la dépêche 
sont indiqués sur l'étiquette ou sur la suscrip- 
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Verbindungen im Innern eines jeden Erteils heraus⸗ 
zugeben. 


4. Als vorläufige Mitteilung wird jede Verwaltung 
allen andern, die es wünſchen, eine Abſchrift der Mit⸗ 
teilungen unter e und d unmittelbar zuſenden. 


5. Die Verwaltungen werden außerdem auf Wunſch 
allen anderen regelmäßig die Flugpläne ihrer Luftpoſt⸗ 
verbindungen im Innern und nach dem Ausland mit 
Angabe der Ankunfts⸗ und Abgangszeiten der Flug⸗ 
zeuge in jedem Landungshafen übermitteln. 


Kapitel V 
Begleichung der Rechnungen 
Artikel 15 d 
Ermittlung für die Abrechnung 

1. Die Abrechnung über die Vergütungen für die 
Luftbeförderung findet auf Grund von zahlenmäßigen 
Ermittlungen ſtatt, die in jedem Jahre während der 
auf den 14. Juni und der auf den 14. November 
folgenden ſieben Tagen vorgenommen werden. Die 
Ergebniſſe des Juni bilden die Grundlage für die 
Vergütungen des Sommerdienſtes, die des November 
für die des Winterdienſtes. 

2. Die Ermittlungen über Verbindungen, die wäh⸗ 
rend der Monate Juni und November nicht im Betrieb 
ſind, finden nach Vereinbarung unter den beteiligten 
Verwaltungen ſtatt. ; 

3. Biz auf weiteres fann jede Verwaltung ver- 
langen, daß die Rechnungen vierteljährlich nach dem 
Rohgewicht der während des vorangegangenen Viertel⸗ 
jahrs wirklich beförderten Sendungen beglichen werden. 
Für dieſen Fall werden die beteiligten Verwaltungen 
das zu befolgende Verfahren vereinbaren. 


Artikel 16 


Fertigung von gewöhnlichen und Luftpoſtbriefkarten⸗ 
ſchlüſſen während der Ermittlungszeiten 


Artikel 61 der Vollzugsordnung des Vertrags gilt 
nicht für die halbjährlichen Ermittlungen, nach denen 
die Vergütungen für die Luftbeförderung feſtzuſtellen 
ſind. Die Titelſchilder oder Aufſchriften der Karten⸗ 
ſchlüſſe, die Luftpoſtbriefſendungen enthalten, müſſen 
jedoch während der Zeit dieſer Ermittlungen den auf⸗ 
fallenden Vermerk „Statistique avion“ tragen. 


Artie !? 
Feſtſtellung des Gewichts der Luftpoſtbriefſendun en 
1. Während der Ermittlungszeiten find der Mb- 
ſendungstag und das Rohgewicht des Kartenſchluſſes 
auf dem Titelſchild oder in der äußeren Aufſchrift 
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tion extérieure de la dépêche. L'insertion de 
dépêches-avion entrantes dans une autre dé- 
pêche de même nature est interdite. 


2. — Dans le cas où des correspondances à 
découvert destinées à être réacheminées par 


voie aérienne sont comprises dans une dépêche 


ordinaire ou dans une dépêche-avion, le poids 
doit être indiqué séparément sur la feuille d'avis 
pour chaque pays auquel les correspondances- 
avion sont destinées. Au besoin, les indications 
de poids peuvent être faites sur un bordereau 
spécial correspondant au modèle À V 2 ci- -après 
et qui est annexé à la feuille d'avis. 


3. — Ces indications sont vérifiées par le bu- 
reau d'échange destinataire. Si ce bureau con- 
state que le poids réel indiqué. diffère de plus 
de 20 grammes du poids annoncé, il rectifie la 
feuille d'avis ou l'étiquette et signale immé- 
diatement l'erreur au bureau d'échange expé- 
diteur par bulletin de vérification; une copie 
de ce bulletin est adressée, le cas échéant, à 
chaque Office intermédiaire. Si les différences 
de poids constatées restent dans les limites 
précitées, les indications du bureau expéditeur 
sont tenues pour valables. 


“Article 18 
Liste des dépéches-avion closes 


Aussitôt que possible, et, en tout cas, dans 
un délai de quinze jours après chaque période 
de statistique, les Administrations qui ont expé- 
dié des dépêches-avion closes envoient la liste 
de ces dépêches aux différentes Administra- 
tions. dont. elles ont emprunté les services 
aériens, y compris, le cas échéant, celle de 
destination. 


Article 19 


Etablissement des relevés A y 3 et A V 4 des 
dépêches- -avion 


1. — Pendant les périodes de statistique, les 
Administrations intermédiaires prennent note, 
dans un relevé conforme au modèle A V 3 ci- 
annexé, des poids indiqués sur les étiquettes, 
ou suscriptions extérieures des dépêches-avion 
qu'elles ont réacheminées par la voie aérienne 
au delà des frontiéres de leurs pays. Il est dressé 
un relevé pour chaque bureau d'échange expé- 
diteur de dépêches-avion. 


2. — Les Administrations de réception des 
dépêches-avion qui assurent, par la voie aérien 
ne, le réacheminement des correspondances- 
avion qu’elles contiennent, soit dans leur réseau 
interne, soit au delà des frontieres de leurs| 
pays, dressent un relevé conforme au modéle 


des Kartenſchluſſes anzugeben. Luſtpoſtbrieſkarten⸗ 
ſchlüſſe dürfen nicht als Verſteckbeutel in einen anderen 
Kartenſchluß gleicher Art aufgenommen werden. 


2. Wenn mit der Luftpoſt weiterzubefördernde 
Sendungen bloßgehend in einen gewöhnlichen oder 
einen Luftpoſtbriefkartenſchluß aufgenommen werden, 
iſt ihr Gewicht für jedes Beſtimmungsland einzeln 
in der Briefkarte zu vermerken. Nötigenfalls können 
die Gewichtsangaben auf einem der Briefkarte beizu⸗ 
fügenden beſonderen Blatte nach dem anliegenden 
Muſter A V 2 gemacht werden. 


3. Die Auspechflungs-Poſtanſtalt des Beſtim⸗ 
mungslandes prüft dieſe Angaben. Stellt ſie hier⸗ 
bei feſt, daß das tatſächlich ermittelte Gewicht um 
mehr als 20 Gramm von dem vermerkten Gewicht 
abweicht, ſo berichtigt ſie die Karte oder das Titel⸗ 
ſchild und teilt der abſendenden Auswechſlungs-Poſt⸗ 
anſtalt den Irrtum ſofort auf einem Meldeformblatt 
mit. Abſchrift dieſer Meldung wird gegebenenfalls 


allen Zwiſchenverwaltungen überſandt. Halten ſich 


die feſtgeſtellten Gewichtsunterſchiede innerhalb der 
erwähnten Grenzen, ſo werden die Angaben der Ab- 
ſendungs⸗Poſtanſtalt als gültig angeſehen. 


Artikel 18 
Verzeichnis der Luftpoſtbriefkartenſchlüſſe 


Möglichſt bald und jedenfalls binnen 14 Tagen 
nach jeder Ermittlungszeit überſenden die Verwal 
tungen, die Luftpoſtbriefkartenſchlüſſe abgeſandt haben, 
ein Verzeichnis dieſer Kartenſchlüſſe an die einzelnen 
Verwaltungen, deren Luftverbindungen ſie benußt 
haben, gegebenenfalls einſchließlich derjenigen des 
Beſtimmungslandes. 


Artikel 19 S 


Aufſtellung von Nachweiſungen AV 3 und AV 4 über 
Luftpoſtbriefkartenſchlüſſe 


1. Während der Ermittlungszeiten vermerken die 
Zwiſchenverwaltungen in einer Nachweiſung nach dem 
anliegenden Muſter AV 3 die auf den Titelſchildern 
oder äußeren Aufſchriften angegebenen Gewichte der 
Luftpoſtbriefkartenſchlüſſe, die fie auf dem Luftweg 
über die Grenzen ihres Landes weiterbefördert haben. 
Für jede Auswechſlungs-Poſtanſtalt, die Luftpoſt⸗ 
briefkartenſchlüſſe abſendet, wird eine Nachweiſung 
aufgeſtellt. $ 


2. Die Empfangsverwaltungen von Luftpoſtbrief⸗ 
kartenſchlüſſen, die die darin enthaltenen Luftpoſtbrief⸗ 
ſendungen auf dem Luftweg in ihrem inneren Netz 
oder über die Grenzen ihres Landes hinaus weiter⸗ 
befördern, ſtellen nach den Angaben in den Briefkarten 
eine Nachweiſung nach dem anliegenden Muſter AV4 


A V 4 ci-annexé, d'aprés les indications figu- 
rant dans les feuilles d'avis. Il est procédé de 
la même manière en ce qui concerne les corres- 
pondances-avion contenues dans les dépêches 
ordinaires. 

3. — Aussitôt que possible, et, au plus tard, 
un mois après la clôture des opérations de sta- 
tistique, les relevés A V 3 et A V 4 sonttrans- 
mit aux bureaux d'échange expéditeurs pour être 
revêtus de leur acceptation. Ces bureaux, après 
avoir accepté les relevés, les transmettent à 
leur tour à leur Administration centrale qui les 
fait parvenir à l'Administration centrale de 
l'Office créditeur. 

4. — Si l'Office créditeur n’a reçu aucune ob- 
servation rectificative dans un intervalle de 3 
mois à compter de l’envoi, les relevés sont con- 
sidérés comme admis de plein droit. En cas de 
circonstances extraordinairel (longue distance, 
etc.), ces délais peuvent être prolongés d’un 
commun accord entre les Offices intéressés. 


Article 20 
Compte des frais de transport aérien 

1. — Les poids bruts ou nets des correspon- 
dances-avion figurant dans les relevés A V 3ou 
A V 4 sont multipliés par un chiffre établi 
d’après la fréquence des services d'été et d'hiver, 
et les produits ainsi obtenus servent de base à 
des comptes particuliers établissant en francs 
les prix de transport revenant à chaque Office 
pour le semestre en cours. 

2. — Le soin de dresser ces comptes incombe 
à l'Office créditeur qui les transmet à l'Office 
débiteur. 

3. — Les comptes particuliers sont dressés en 
double expédition et transmis aussitôt que pos- 
sible à l'Office débiteur. Si l'Office créditeur 
wa reçu aucune observation rectificative dans 
un intervalle de 3 mois à compter de l'envoi, 
ce compte est considéré comme admis de plein 
droit. 

Article 21 
Décompte général 

Sauf entente contraire entre les Administra- 
tions intéressées, le décompte général des frais 
du transport aérien est établi deux fois par an 
par le Bureau international d’après les règles 
fixées pour le décompte des frais de transit. 


CHAPITRE VI 
Dispositions diverses 
Article 22 
Signalisation des correspondances-avion 
Les correspondances-avion sont revêtues au 
départ d’une étiquette spéciale ou d’une em- 
preinte de couleur bleue comportant les mots 
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auf. Ebenſo wird hinſichtlich der in gewöhnlichen 
Kartenſchlüſſen enthaltenen Luftpoſtbriefſendungen 
verfahren. 


3. Sobald als möglich, ſpäteſtens aber einen 
Monat nach Abſchluß der Ermittlungen, werden die 
Nachweiſungen AN 3 und Ay 4 den abſendenden 
Auswechſlungs⸗Poſtanſtalten zum Anerkenntnis über⸗ 
ſandt. Dieſe legen die Nachweiſungen mit ihrem 
Anerkenntnis ihrer vorgeſetzten Hauptverwaltung vor, 
die fie ihrerſeits der Hauptverwaltung des Gläubiger⸗ 
landes zurückſchickt. 


4. Wenn die Gläubigerverwaltung binnen drei 
Monaten nach der Abſendung keine Berichtigungs⸗ 
meldung erhalten hat, gelten die Nachweiſungen als 
anerkannt. Unter außergewöhnlichen Verhältniſſen 
(weite Entfernung uſw.) können dieſe Friſten im Be⸗ 
nehmen mit den beteiligten Verwaltungen verlängert 
werden. : ; | 


Artikel 20 
Nechnung über Luftbeförderungskoſten 

1. Die in den Nachweiſungen AV 3 und AV 4 
eingetragenen Roh⸗ oder Reingewichte der Luftpoſt⸗ 
brieſſendungen werden mit einer Ziffer vervielfältigt, 
die der Häufigkeit der Sommer⸗ und Winterver⸗ 
bindungen entſpricht; die ſo erhaltenen Ergebniſſe 
dienen als Grundlage für Einzelrechnungen, die in 
Franken die jeder Verwaltung für das betreffende 
Halbjahr zuſtehenden Vergütungen angeben. 

2. Die Gläubigerverwaltung hat die Rechnungen 
aufzuſtellen und der Schuldnerverwaltung zu über⸗ 
ſenden. : 

3. Die Einzelrechnungen werden in doppelter 
Ausfertigung ausgeſtellt und der Schuldnerverwaltung 


ſo bald als möglich überſandt. Wenn die Gläubiger⸗ 


verwaltung innerhalb drei Monaten nach der Ab⸗ 
ſendung keine Berichtigungsmeldung erhalten hat, 
gilt die Rechnung als anerkannt. 


Artikel 21 
Hauptabrechnung 
Wenn die beteiligten Verwaltungen keine andere 
Vereinbarung treffen, ſtellt das Internationale Büro 
nach den Regeln für die Abrechnung über Durch⸗ 
gangskoſten zweimal jährlich eine Hauptabrechnung 
über Luftbeförderungskoſten auf. 


Kapitel VI 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 22 
Kenntlichmachung der Luftpoſtbrieſſendungen 
Die Luftpoſtbriefſendungen werden beim Abgang 
mit einem befondern Zettel oder Stempel in blauer 
Farbe verfehen, der die Inſchrift „Par avion“ und 
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«Par avion» avec traduction dans la langue du 
pays d'origine. 
Article 23 


Acheminement par la voie aérienne sur une par- 


tie seulement du parcours 


Si l'expéditeur désire que sa correspondance 
soit expédiée par la voie aérienne sur une par- 
tie du parcours aérien seulement, il doit en faire 
mention. A la fin de la transmission aérienne 
de ces correspondances, la mention et Téti- 
quette «Par avion» ainsi que annotation spéci- 
ale doivent être barrées d’office par deux forts 
traits transversaux. 


Article 24 


Mode d'expédition des correspondances-avion 
dans les dépêches ordinaires 


Le mode d'expédition prescrit à Particle 55 du 


Règlement d'exécution de la Convention postale 
universelle pour les envois exprès s'applique éga- 
lement aux correspondances-avion insérées dans 
des dépêches ordinaires, à cette exception près 
que le mot «Exprès» sur l'étiquette des liasses 
et dans la colonne «Observations» des feuilles 
d'avis doit être remplacé par les mots «Par 
avion» ~ 
Article 25 


Annotations à porter sur les feuilles d'avis et 
d'envoi et sur les étiquettes des dépêches con- 
tenant des correspondances-avion 


1. — La présence de correspondances-avion 
dans les dépêches ordinaires est indiquée par 
les mots «Par avion» au tableau No I de la 
feuille d'avis et sur la feuille d'envoi, dont la 
contexture sera modifiée en conséquence. 

9, — Les feuilles d'avis accompagnant des dé- 
pêches-avion doivent être revêtues dans leur en- 
tête de Petiquette «Paravion». La même étiquette 
«Par avion» est appliquée sur les étiquettes 
ou suscriptions de ces dépêches. 


Article 26 
Acheminement des correspondances-avion 

1. — Les Administrations qui se servent des 
communications aériennes pour le transport de 
leurs propres correspondances sont tenues 
@’acheminer, par ces mêmes communications, 
les correspondances-avion qui leur parviennent 
des autres Administrations. 

2, — Les Administrations qui ne disposent 
pas d'un service aérien acheminent les corres- 
pondances-avion par les voies les plus rapides 
utilisées par la poste. 

Il en est de même si, pour une raison quelcon- 
que, l’acheminement par ces autres voies offre 
des avantages sur une voie aérienne existante. 


ihre Überſetzung in der Sprache des Aufgabelandes 
trägt. 


Artikel 23 
Luftbeförderung auf einem Teile des Weges 


Wenn der Abſender wünſcht, daß eine Sendung 
nur ſtreckenweiſe auf dem Luftweg befördert werden 
ſoll, muß er es beſonders vermerken. Nach beendeter 
Luftbeförderung ſolcher Sendungen müſſen der Ver⸗ 
merk und der Zettel »Par avion“ ſowie die beſondere 
Angabe von Amts wegen kräftig durchkreuzt werden. 


Artikel 24 


Beförderung von Luftpoſtbriefſendungen 
in gewöhnlichen Kartenſchlüſſen 

Die im Artikel 55 der Vollzugsordnung zum 
Vertrag für Eilſendungen vorgeſchriebene Beförderungs⸗ 
weiſe iſt auch auf Luftpoſtbrieſſendungen in gewöhn⸗ 
lichen Kartenſchlüſſen anzuwenden, nur daß an Stelle 
des Worts »Expres« auf den Titelſchildern der 
Bunde und in der Spalte „Bemerkungen“ der Brief: 
karten die Worte »Par avion« treten. 


Artikel 25 


Vermerke in den Brief: und Geldkarten ſowie auf 
den Titelſchildern der Kartenſchlüſſe, die Luftpoſt⸗ 
briefſendungen enthalten 


1. Auf das Vorhandenſein von Luftpoſtbriefſen⸗ 
dungen in gewöhnlichen Kartenſchlüſſen wird durch 
die Worte »Par avion« in der Abteilung I der 
Briefkarte und in der Geldkarte, deren Vordruck ent⸗ 
ſprechend zu ändern ift, hingewieſen. 

2. Die zu Luftpoſtkartenſchlüſſen gehörigen Brief⸗ 
karten müſſen am Kopfe mit dem Zettel »Par avion« 
verſehen fein. Ein gleicher Zettel »Par avion« wird 
auf das Titelſchild oder auf die Auſſchrift dieſer 
Kartenſchlüſſe geklebt. 


Artikel 26 
Leitung der Luftpoſtbriefſendungen 
1. Verwaltungen, die ihre eigenen Briefſendungen 
auf dem Luftweg befördern, müſſen die ihnen von 
anderen Verwaltungen zugehenden Luftpoſtbrieſſen⸗ 
dungen mit den gleichen Verbindungen befördern. 


2. Verwaltungen, denen keine Luftverbindungen 
zur Verfügung ſtehen, befördern die Luftpoſtbrief⸗ 
ſendungen auf den ſchnellſten von der Poſt benutzten 
Wegen. 

Dasſelbe gilt, wenn aus irgendeinem Grunde 
die Leitung über dieſe anderen Wege dem vorhan⸗ 
denen Luftweg gegenüber Vorteile bietet. 
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Article 27 
Dédouanement des correspondances passibles de 
droits de douane 
Les Administrations prennent des mesures 
pour accélérer autant que possible le dédouane- 
ment des correspondances-avion passibles de 
droits de douane. 


Article 28 
Application des dispositions de la Convention et 
des Arrangements 

Les dispositions de la Convention et des Ar- 
rangements, ainsi que de leurs Règlements re- 
 spectifs, exception faite de l’Arrangement des 
colis postaux et de son Règlement, sont appli- 
cables en tout ce qui n'est pas expressément 
réglé par les articles précédents. 


Article 29 
Mise à exécution et durée des Dispositions 
adoptées 
Les présentes Dispositions seront exécutoires 
à partir du jour de la mise en vigueur de la 
Convention postale universelle. Elles auront la 
même durée que cette Convention, à moins 
qu'elles ne soient renouvelés d’un commun ac- 
cord entre les Parties intéressées. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour Afghanistan : 


Pour l'Union de Afrique 
dn Sud: 


J. N. Redelinghuys 
D. J. O. Kelly 


Pour YAlbanie: 
M. Libohova 


Pour l'Allemagne: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Pour Joseph Stewart: 


Pour les Iles Philippines: 


©. E. Unson 
Jose Topacio 


Pour la Republique Argentine: 


Pour la Commonwealth 
de l'Australie : 


M. B. Harry 


Pour YAutriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 


O. Schockaert 
Hub. Krains 


Artikel 27 
Verzollung der zollpflichtigen Sendungen 


Die Verwaltungen ergreifen Maßnahmen, um die 
Verzollung der zollpflichtigen Luftpoſtbriefſendungen 
nach Möglichkeit zu beſchleunigen. 


Artikel 28 


Anwendung von Beſtimmungen des Vertrags ünd 
der Nebenabkommen 


Die Beſtimmungen des Vertrags und der Neben⸗ 
abkommen ſowie ihrer Vollzugsordnungen, mit Aus⸗ 
nahme des Poſtpaketabkommens und ſeiner Vollzugs⸗ 
ordnung, werden in allen Punkten angewandt, die 
in den vorſtehenden Artikeln nicht beſonders geregelt 
ſind. 


Artikel 29 
Inkrafttreten und Dauer 
der angenommenen Beſtimmungen 

Die vorſtehenden Beſtimmungen gelten von dem 
Tag an, an dem der Vertrag in Kraft tritt. Sie 
ſollen dieſelbe Dauer wie dieſer Vertrag haben, wenn 
fie nicht im Einvernehmen zwiſchen den beteiligten 
Verwaltungen erneuert werden. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour le Brésil: 
Jm Eulalio 


Pour la Bulgarie: 


M. Savoff. 
N. Boschnacoff 


Pour le Canada: 


L. J. Gaboury 
Arthur Webster 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 

C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


E. R. White 
Eugene R. White 


Pour l’ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Amérique autres que les 
Iles Philippines: 


Eugene R. White 


Pour la Colonie du Congo 
belge: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour la République de Colombie : 
Jorge Garcés B. 


Pour la République de Costa- 
Rica: 
Percy G. Harrison 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark: 
V. Holmblad 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Stanislaw Los 
Vietor Zander. 
Alfred Nordmann 


Pour la République Dominicaine : 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour Egypte: 


H. Mazloum 
F. Sidhom 


Pour l'Equateur : 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 


A. Ramos Garcia 


Pour lEstonie: 
G. Jallajas 


Pour l'Ethiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour PAlgérie: 
E. Huguenin 


Pour les Colonies et Protectorats 
français de lIndochine: 
Pour M. Régismanset: 


J. Cassagnac 
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Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises 


J. Cassagnac 


Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l’Irlande 
du Nord: 

F. H Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. H. Radice 
D. O. Lumley 


Pour la Grèce: 


Th. Penthéroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Guatémala: 
José Matos 


Pour la République d'Haïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du Honduras: 
Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 


G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour l'Inde britannique: 


H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 


Pour Flrag: 
Douglas W. Gumbley 


Pour PEtat libre d’Irlande: 


P. S. Oh-Eigeartaigh 
R. S. Or Oruimin 
H. S. Puirséal 


Pour Islande: 
H Holmblad 


Pour Italie: 


Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 


H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimideu 


Pour le Chosen: 


Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises : 
H. Kawai 
Noboru Tomizw 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la Republique de Liberia: 
C. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion de 
la Zone espagnole): 
Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Mexique: 
Lino B. Rochin 
José V. Chávez 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 


Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la Nouvelle-Zélande: 
G. MeNamara 


Pour la République de Panama: | 
Carlos A. López G. BS | 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 


J. van der Werft 
W. F. Gerdes Oosterbeck 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 


en Amériqui: 
W. F. Gerdes Oosterbeeck 
Hoogewooning 


Pour le Perou: 


M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 


Pour la Perse: 


Hovhannès. Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 
Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto. da Costa Veiga 
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Pour les Colonies portugaises 


de l'Afrique: 
Mario Corrêa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Asie et de l'Océanie: . 
Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 


General Mihail 
I. Manea 


Pour la Republique de 
` Saint-Marin: 
M. À. Jamieson. 
Giovanni Sovrani 


Pour la République du Salvador: 
-~ Antonio Reyes Guerra 


Pour le Territoire de la Sarre: 
P. Courtilet 
A. Arend 
Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes: 
G. Diouritch 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suède: 
Anders Ürne 

Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 


D Dubois 
©. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrodsky 


Pour la Tunisie: 


SI acques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 


Ah Raana 
„Yusuf A 


Pour PUnion des Républiques 
Sovietistes Socialistes: 


Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 


Pour l'Uruguay: 
F. A. Costanzo 


Pour PEtat de la Cité du Vatican: 
W. A. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis de 
e Vénézuela: 
Luis Alejandro Aguilar 
. Arroyo Lameda 
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Protocole final des Dispositions 
concernant le transport de la poste 
aux lettres par voie aérienne 


Article unique 
Frais de transport aérien des dépêches closes 


Les Administrations de l'Inde britannique et 
de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
ont la faculté de percevoir les frais de transport 
prévus à l’article 11 des Dispositions concernant 
le transport de la poste aux lettres par voie 
aérienne pour chaque parcours de leur réseau 
aérien interne. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 
Pour PAfghanistan: 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. Redelinghuys 
D. J. O’Kelly 


Pour Y’Albanie; 
M. Libohova 


Pour l'Allemagne: 


Pour la Colonie du Congo belge: 


Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour le Brésil: 


Schlußniederſchrift zu den Beſtimmungen 

über die Beförderung von Briefſendungen 
auf dem Luftweg : 
Einziger Artikel 

Koſten für die Lufibeförderung von geſchloſſenen Brief: 

poſten 
Die Verwaltungen von Britiſch Indien und der 

Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken können 

die im Artikel 11 der Beſtimmungen über die Beför⸗ 

derung von Brieffendungen auf dem Luftweg vor- 

geſehenen Beförderungskoſten für jede Strecke ihres 

inneren Luftverlehrsnetzes beſonders erheben. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour la Ville libre de Dantzig: 
Stanislaw Los 
Vietor Zander 
Alfred Nordmann 


Pour la République Dominicaine: 
Dr. E. R. Lluberes 


Pour l'Égypte: 


Dr. K. Sautter Jm Eulalio H. Masloum 
Dr. W. Küsgen ee R. Sidhom 
; our la Bulgarie: 5 
a F Pour PEquateur: 


M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour les États-Unis d'Amérique: 
Pour Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 


E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour le Canada: 
L. J. Gaboury 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


Arthur Webster 


Pour l’ensemble des Possessions 
insulaires des États-Unis 
d'Amérique autres que les 

Iles: Philippines: 
Eugene R. White 


Pour les Iles Philippines: 


C. E. Unson 
Jose Topacio 


Pour la Republique Argentine: 


Pour la Commonwealth 
de l'Australie: 


M. B. Harry 


Pour l'Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 

C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Pour la République de Colombie: 
Jorge Garcés B. 


Pour la République de 
Costa-Rica: 


Percy G. Harrison 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 
A. Ramos Garcia 


Pour lEstonie: 
G. Jallajas 


Pour Éthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark: 


V. Holmblad 


Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour l'Algérie: 
E. Huguenin 


Pour les Colonies et Protectorats 
français de PIndochine: 
Pour M. Régismanset: 

J. Cassagnac 


Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises: 


J. Cassagnac 


Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord: 


F, H. Williamson 
W. @. Gilbert 
He CG: Luinn 
F., H. Radice 
D. O. Lumley 


Pour la Grèce: 
Th. Penthéroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Guatemala: 
Jose Matos 


Pour la République d'Haïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et do Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du Honduras: 
Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour l'Inde britannique: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 


Pour PIraqg: 
Douglas W. Gumbley 


Pour l'État libre d'Irlande: 
P. S. Oh-Eigeartaigh 
R. S. O' Cruimin 

S. S. Puirséal 
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Pour l'Islande: 
H Holmblad 


Pour l'Italie: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 


H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 


Pour le Chosen: 


Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 
H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonio: 
A. Auzins 


Pour la République de Libéria: 
C. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanio: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexelusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Mexique: 


Lino B. Rochin 
José V. Chávez 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvègo: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la Nouvelle-Zélande: 
G. MeNamara 


Pour la République do Panama: 
Carlos À. López G. 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 
Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek , 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique; 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 


Pour le Pérou: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 


Pour la Perse: 
Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


€ 


Pour la Pologne: 
Los 
Dr. Marjan Blachier : 


Pour le Portugal: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 
Mario Corrêa Barata da Crug 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Asie et de POcéanic; 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 
General Mihail 
1. Manea 


Pour la République de 
Saint-Marin: 
M. À. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour la République du Salvador: 


Antonio Reyes-Guerra 


Pour le Territoire de la Sarre: 


P. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes: 


G. Diouritch 


Pour le Siam: 
Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 
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Pour la Suede: 
Anders Örne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 
P. Dubois 
ei Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie: 
Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrodsky 


Pour la Tunisie: 
Jacques Dumaine 
Dupont 


} 


Pour la Turquie: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes: 
Dr. Eugène Hirschfeld 

M. Khodeeff 
E. Syrevitch 


Pour PUruguay: 
F. A. Costanzo 


Pour l'État de la Cité du Vatican. 
W. À. S. Hewins 


Pour les États-Unis de Vénézuela: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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A V2 
s S (art. 17 8 2) 
OFFICE EXPEDITEUR DE LA DEPECHE OFFICE DESTINATAIRE DE LA DÉPÊCHE 
Abſendungsverwaltung Beſtimmungsverwaltung 
BO RD ER EA U 
Nachweiſung 


DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION 
über das Gewicht der Luftpoſtbriefſendungen 


ordinaire 
contenues dans la dépêche E 
A vl 


Luftpoſtkartenſchluß 


du bureau d sebsunge ls 2 en 
der Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt in 


pour le bureau d'échange d 


auf die Auswechſlungs⸗Poſtan talt in enthalten ſind. 
// ne 198 e he m. 
abgeſandt am um Uhr Min. 
arrivée 18383838 en A A SE 1920 8: Bes: E m. 
eingegangen am um Uhr Min. 
Numéro | Noms des pays de destination des Poids net 
d'ordre correspondances-avion Grammes Observations 
Laufende Namen der Beſtimmungsländer der Reingewichte Bemerkungen 
Nr. Luftpoſtbriefſendungen g 


1 2 3 4 


HOTTA 
AAR EEE ON ER; 


(Dimensions: 210 X 297 mm) 
Größe 


.. CAO UE eggag 
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OFFICE EXPÉDITEUR DE LA DÉPÊCHE i - , OFFICE DESTINATAIRE DE LA DÉPÊCHE 
Abſendungsverwaltung i Empfangsverwaltung 


TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 
Luftbeförderung von Luftpoſtbriefſendungen 


ji S z ZE ordinaires 5 s 

Relevé du poids net des correspondances-avion contenues dans les dépêches gewöhnlichen du bureau Gsehange l 8 
2 | -avion 
È Nachweiſung des Reingewichts der Luftpoſtbriefſendungen in den : Luftpoſt⸗ Kartenſchlüſſen der Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt in . 

e EE UE e expédiées pendant la période de la statistique 

5 für die Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt in die während der Ermittlungszeit 
ee 7! NE 8 EE EE 
3 | Bon bis befördert worden ſind. 


2 RD EEE LL PE I I O 


Poids nets des correspondances-avion destinées à d'autres pays 


Date d’ex- |Poids des correspondances-avion desti- Reingewicht der nach anderen Ländern beſtimmten Luftpoſtbriefſendungen 


pédition {nées au pays de réception de la dépêchet) 


: Parcours aériens intermédiai : Pays d 
Nero du bureau (moyenne du parcours aérien Ze nee E Moyenne du parcours aérien dans les GE 
ere d'origine intérieur 5 1 km.) 1) i pays de destination 1) : nation Observations 
Ä SE S avec majoration | sans majoration: ittliche S S 
Laufende 1 Gewicht der Luftpoſtbriefſendungen, die nach. de taxe de taxe eng en KE Beflim- Bemerkungen 
Br, Nr. E dem Empfangsland des Kartenſchluſſes ge-| mit erhöhter Gebühr | ohne erhöhte Gebühr i 1 
De ichtet find (d ittliche Luftſtrecke i 7 P f and 
Abſendungs⸗ es an iche ee ITT km. km. km. | km. | km. km. | km. | km. km. km. 
Poſtanſtalt a 5 gr. gr. | gr. sr. | gr. BR. NEL. IST. EE 
85 RE e SN 8 85 g ES Ze EE g g g : 
1 2 3 EE 6 | 7 8 2 10 15 14 15 


Totaux PNA en 


Bujammen ; | | | 


1) Les colonnes 3 et 9 à 13 ne sont remplies que dans le cas où le pays de destination des correspondances-avion se charge de leur réacheminement par la voie aérienne à l’intérieur 
de son territoire. Les correspondances-avion destinées à la localité de l'aéroport de réception d'une dépêche-avion n'entrent pas dans le calcul de poids. 


Die Spalten 3 und 9 bis 13 werden nur ausgefüllt, wenn das Beſtimmungsland der Luftpoſtbriefſendungen dieſe auf dem Luftweg im Innern feines Gebiets weiterbefördert. Die nach dem 
Orte des Empfangs⸗Flughafens eines Luftpoſtbriefkartenſchluſſes gerichteten Luftpoſtbriefſendungen werden in die Gewichtsberechnung nicht aufgenommen. 


R EE ri VVV EE GE 
den Ka 
Le Chef du bureau transitaire 1 d e s 
Der Vorſteher der Durchgangs⸗Poſtanſtalt (Dimensions: 210% 297 mm.) Le Chef du bureau d'origine: 


í = ? Größe Der Vorſteher der Abſendungs-Poſtanſtalt: 


Union postale universelle 


Arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée 


Art. 


Can © D H 


Art. 


Art. 


Table des matières 
CHAPITRE I 
Dispositions générales 
Objet de l’Arrangement . .—. 5 
Maximum de déclaration de valeur 5 

HEET ae 
Conditions aie E 
Récépissé ` . . ER 


Droit de ode ansraent et taxe de poste 
1estante REES 


Droits de douane et 15855 SE non 
postaux. Envois francs de droits. 
Remise par exprès 4 
Déclaration frauduleuse de SH 5 
Interdictions . 

Franchises re å 
Retrait. 1 ee 5 


Vis des receptioo ß 8 

Réexpédition. Rebu ts 

Réclamations . . . 3 
CHAPITRE 1 
Responsabilité 


Etendue de la responsabilité . 2 
Exceptions au principe delar 0 4 


Cessation de la responsabilité . . . . 
Payement de l'indemnité, Délai de payes 
ment „ 5 o 
Détermination de SS SE S 
Limitation de la responsabilité . 
Remboursement de l'indemnité à l'Office 
ee, AU E 


CHAPITRE IIL 
Envois contre remboursement 
Taxes et conditions . 
Annulation ou réduction du 4 0 SC 
remboursement . . A 
Responsabilité en cas de See SR spo- 
liation ou d'avarie . 


Indemnité en cas de non- SEN 
d'encaissement insuffisant ou frauduleux 


Garantie des sommes encaissées. 
gation de payer. Delais et recours. Par- 
tage des taxes . REN 
CHAPITRE Iv 
Attribution des taxes. Frais de transit 
Attribution des taxes À 
Frais de transit et d'entrepôt . 
CHAPITRE V 
Dispositions diverses 
Application des règles de la Convention 


Bureaux participant au service . 

Approbation des pr opositions faites 1 

Lintervalle des réunjions , 

Dispositions finales 

Mise à exécution et durée de l’Arran- 

eee, AN AETS SR 5 
Protocole final de Dragon 

Article unique 
Maximum de déclaration de valeur. 


Pages 


161 
161 
161 
161 
162 


162 


162 
163 
163 
163 
164 
164 


164 
164 
164 


165 
165 


166 
166 
166 
167 


168 


168 
168 


168 
169 


Obli- “ 


169 


169 
169 
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Union postalo universelle 


Arrangement concernant 
les lettres et les boîtes avec 
valeur déclarée 


conclu entre 


Albanie, l'Allemagne, la République Argentine, 
l'Autriche, la Belgique, la Colonie du Congo 
belge, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
la Chine, la République de Colombie, la Répub- 
lique de Cuba, le Danemark, la Ville libre de 
Dantzig, la République Dominicaine, l'Egypte, 
l'Espagne, l’ensemble des Colonies espagnoles, 
l’Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la France, 
l'Algérie, les Colonies et Protectorats français 
de l’Indochine, l'ensemble des autres Colonies 
françaisés, lé Royaume-Uni de la Grande- Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord, la Grèce, la Ré- 
publique d'Haïti, le Royaume de Hedjaz et de 


Nedjde et Dépendances, la République du Hon- 


duras, la Hongrie, l'Inde britannique, l'Etat 
libre d'Irlande, l'Islande, Italie, fensemble 
des Colonies italiennes, le Japon, le Chosen, 
l’ensemble des autres Dépendances japonaises, 
la Lettonie, la République de Libéria, la Lithu- 
anie, le Luxembourg, le Maroc (à l’exelusion de 
la Zone espagnole), le Maroc (Zone espagnole), 
le Nicaragua, la Norvège, la Nouvelle-Zélande, 
la République de Panama, le Paraguay, les Pays- 
Bas, les Indes néerlandaises, les Colonies néer- 
landaises en Amérique, la Perse, la Pologne, 


le Portugal, les Colonies portugaises de l’Afri- 


que, les Colonies portugaises de l'Asie et de 
l'Océanie, la Roumanie, la République de Saint- 
Marin, le Territoire de la Sarre, le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes, le Siam, la Suède, 
la Suisse, la Tehécoslovaquie, la Tunisie, la 
Turquie, l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes, l'Etat de la Cité du Vatican et les 
Etats-Unis de Vénézuela. 
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abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, der Argentiniſchen 
Republik, Oſterreich, Belgien, der Kolonie Belgiſch 
Kongo, Bolivien, Braſilien, Bulgarien, Chile, 
China, der Republik Kolumbien, der Republik Kuba, 
Dänemark, der Freien Stadt Danzig, der Domini⸗ 
kaniſchen Republik, Agypten, Spanien, der Ge⸗ 
ſamtheit der ſpaniſchen Kolonien, Eſtland, Athio⸗ 
pien, Finnland, Frankreich, Algerien, den franzö⸗ 
ſiſchen Kolonien und Schutzgebieten in Indochina, 
der Geſamtheit der übrigen franzöſiſchen Kolonien, 
dem Vereinigten Königreich Großbritannien und 
Nordirland, Griechenland, der Republik Haiti, dem 
Königreich Hedſchas mit Nedſchd und Nebengebieten, 


der Republik Honduras, Ungarn, Britiſch Indien, 


dem Freiſtaat Irland, Island, Italien, der Ge⸗ 
ſamtheit der italieniſchen Kolonien, Japan, Choſen 
(Korea), der Geſamtheit der übrigen Nebengebiete 
Japans, Lettland, der Republik Liberia, Litauen, 
Luxemburg, Marokko (ohne die ſpaniſche Zone), 
Marokko (ſpaniſche Zone), Nikaragua, Norwegen, 


Neuſeeland, der Republik Panama, Paraguay, den 


Niederlanden, Niederländiſch Indien, den nieder⸗ 
ländiſchen Kolonien in Amerika, Perſien, Polen, 
Portugal, den portugieſiſchen Kolonien in Afrika, 
den portugieſiſchen Kolonien in Aſien und Ozeanien, 
Rumänien, der Republik San Marino, dem Saar⸗ 
gebiet, dem Königreich der Serben, Kroaten und 
Slovenen, Siam, Schweden, der Schweiz, der 
Tſchechoſlowakei, Tunis, der Türkei, der Union der 
Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken, der Vatikanſtadt 
und der Vereinigten Staaten von Venezuela. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouver- 
nements des Pays ci-dessus énumérés, vu l’article 
3 de la Convention, ont, d'un commun accord 
et sous réserve de ratification, arrêté l’Arran- 
gement suivant: 


i CHAPITRE I 
Dispositions générales 
Article premier 
Objet de PArrangement 

Il peut être échangé entre les Pays contrac- 
tants, sous le nom de lettres ou de boîtes avec 
valeur déclarée, des lettres contenant des valeurs- 
papier et des documents de valeur, ainsi que 
dés boîtes contenant des bijoux et objects précieux, 
avec assurance du contenu pour le montant de 
la déclaration. 

Dans les relations entre les Pays qui se sont 
déclarés d'accord à ce sujet, les lettres avec valeur 
déclarée peuvent aussi contenir des objects pas- 
sibles de droits de douane. 

La participation à l'échange des boîtes avec 
valeur déclarée est limitée à ceux des Pays ad- 
hérents qui déclarent assurer ce service. 


Article 2 

E Maximum de déclaration de valeur 

À Les divers Offices, dans leurs rapports re- 
spectifs, ont la faculté de déterminer un maximum 
de déclaration de valeur qui ne peut être inférieur 
à 10,000 francs par envoi. 


Article 3 

; Taxes 

ES La taxe des lettres et des boîtes avec valeur 

SC déclarée doit être acquittée à l’avance. 

Cette taxe se compose: 

a) pour les lettres, du port et du droit fixe 

applicables à une lettre recommandée du 

. même poids et pour la même destination; 


b) pour les boîtes, d’un port de 20 centimes 
par 50 grammes avec un minimum de 1 franc 
et, en outre, du droit fixe de recommandation; 


c) pour les lettres et les boîtes, d’un droit 
d'assurance qui ne doit pas dépasser 50 
centimes par 390 francs ou fraction de 300 
francs déclarés, quel que soit le pays de 
destination, même dans les pays qui se 
chargent des risques pouvant dériver du 
cas de force majeure. 


Article 4 
Conditions générales 
1. — Les boîtes avec valeur déclarée ne doivent 
contenir aucune lettre, note ou document ayant le 
caractère de correspondance actuelle et personelle, 
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Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regierun⸗ 
gen der vorſtehend aufgeführten Länder, haben auf 
Grund des Artikels 3 des Hauptvertrags im Ein⸗ 
vernehmen miteinander und unter Vorbehalt der 
Ratifikation folgendes Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel I 
Allgemeine Beſtimmungen 
Artikel 1 
Gegenſtand des Abkommens 
Zwiſchen den vertragsſchließenden Ländern können 
unter der Bezeichnung Wertbriefe oder Werkkäſtchen 
Briefe mit Wertpapieren und wertvollen Schriftſtücken 
ſowie Käſtchen mit Schmuckſachen und koſtbaren 
Gegenſtänden unter Verſicherung des Inhalts zum 
angegebenen Wertbetrag verſandt werden. 


Im Verkehr zwiſchen Ländern, die ſich damit 
einverſtanden erklärt haben, können Briefe mit Wert⸗ 
angabe auch zollpflichtige Gegenſtände enthalten. 


Der Wertkäſtchendienſt iſt auf die Länder beſchränkt, 
die ſich zu ſeiner Ausführung bereit erklären. 


Artikel 2 
Höchſtbetrag der Wertangabe 
Die einzelnen Verwaltungen ſind berechtigt, für 
ihren gegenſeitigen Verkehr einen Höchſtbetrag der 
Wertangabe feſtzuſetzen; dieſer Höchſtbetrag darf 
jedoch nicht niedriger ſein als 10000 Franken für 
die einzelne Sendung. 
Artikel 3 


Gebühren 
Die Gebühr für Wertbriefe und Wertkäſtchen iſt 


vorauszuentrichten. 


Sie ſetzt ſich zuſammen: 

a) für Briefe aus der Beförderungsgebühr und 
der feſten Gebühr für einen Einſchreibbrief von 
demſelben Gewicht und nach demſelben Be— 
ſtimmungsort; 

für Käſtchen aus einer Beförderungsgebühr von 
20 Centimen für je 50 Gramm bei einem 
Mindeſtſatz von 1 Franken und aus der feſten 
Einſchreibegebühr; ; 
für Briefe und Käſtchen aus einer Verſicherungs⸗ 
gebühr, die 50 Centimen für je 300 Franken 
der Wertangabe oder einen Bruchteil von 
300 Franken nicht überſchreiten darf, gleichviel 
welches Beſtimmungsland in Betracht kommt; 
dies gilt auch für Länder, die die Haftung für 
den Schaden aus höherer Gewalt übernommen 
haben. 


ES 
E 


Q 
— 


Artikel 4 
Allgemeine Verſendungsbedingungen 
1. Wertkäſtchen dürfen keine Briefe, Zettel oder 
Schriftſtücke enthalten, die dem Zweck einer eigentlichen 
und perſönlichen Mitteilung dienen. 
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Il est permis, cependant, d'insérer dans l'envoi 
une facture ouverte réduite à ses énonciations 
constitutives, ainsi qu'une simple copie de la 
suscription de la boîte avec mention de l'adresse 
de l'expéditeur. 

2. — Les boîtes avec valeur déclaréene peuvent 
pas dépasser le poids de 1 kilogramme, ni présenter 
des dimensions supérieures à 30 centimètres en 
longueur, 20 centimètres en largeur et 10 centi- 
mètres en hauteur. 

3. — Les envois avec valeur déclarée qui ne 
remplissent pas les conditions requises et qui 
auraient été admis à tort peuvent être renvoyés à 
l'Office d'origine, Toutefois, l’Offfee de destination 
dont les règlements intérieurs ne s’y opposent pas 
est autorisé à remettre ces envois aux destinataires, 
en leur appliquant, le cas échéant, les règles de 
taxation fixées à l’article 33, $ 8, de la Convention. 
Le fait qu’une boîte avec valeur déclarée contient 
une lettre, une note ou un document ayant le 
caractère de correspondance actuelle etpersonnelle 
ne peut, en aucun cas, entraîner le renvoi à 
l'expéditeur, 

Article 5 
Récépissé 

L’expéditeur d'un envoi contenant des valeurs 
déclarées reçoit gratuitement au moment du 
dépôt un récépissé de son envoi. 


Article 6 


Droit de dédouanement et taxe de poste restante 

Les envois soumis au contrôle douanier dans 
le pays de destination peuvent être frappés de 
ce chef, au titre postal, d’un droit de dédouane- 
ment de 50 centimes au maximum par envoi. 

L’Administration du pays destinataire est 
également autorisée à percevoir pour les envois 
avec valeur déclarée adressés poste restante 
une taxe spéciale d’après sa législation. 


Article 7. 
Droits de douane et autres droits non postaux. 
Envois francs de droits 

1. — Les boîtes avec valeur déclarée sont 
soumises à la législation du pays d’origine ou 
du-pays de destination en ce qui concerne, à 
l'exportation, la restitution des droits de garantie, 
et, à l'importation, l'exercice du contrôle de la 
garantie et de la douane. 

2. Les droits fiscaux et frais d’essayage 
exigibles à l'importation sont perçus sur les desti- 
nataires lors de la distribution. Si, par suite de 
changement de résidence du destinataire, de refus 
ou pour toute autre cause, une boîte de valeur 
déclarée vient à être réexpédiée sur un autre pays 
participant à l'échange ou renvoyée au pays d’ori- 
gine, ceux des frais dont il s’agit qui ne sont pas 
remboursables à la réexportation sont recouvrés 
sur le destinataire ou sur l'expéditeur. 


Doch iſt geftattet, in die Sendung eine offene 
Rechnung einzulegen, wenn fie nur ſolche Angaben ent- 
hält, die das Weſen der Rechnung ausmachen, ferner 
eine einſache Abſchrift der Aufſchrift des Käſtchens mit 
Angabe der Anſchrift des Abſenders. 

2. Die Wertkäftchen dürfen nicht ſchwerer fein als 
1 Kilogramm; ſie dürfen höchſtens 30 Zentimeter lang, 
20 Zentimeter breit und 10 Zentimeter hoch ſein. 


3. Wertſendungen, die die vorgeſchriebenen Bedin⸗ 
gungen nicht erfüllen und zu Unrecht zugelaſſen worden 
ſind, können nach dem Aufgabeort zurückgeſandt werden. 
Die Beſtimmungsverwaltunz kann fie jedoch den Em⸗ 
pfängern aushändigen laffen, wenn ihre inneren Vor- 
ſchriften dem nicht entgegenſtehen; gegebenenfalls ſind 
dabei die im Artikel 33 § 8 des Haupivertrags ent- 
haltenen Vorſchriften über die Gebührenerhebung an⸗ 
zuwenden. Der Umſtand, daß ein Brief, Zettel oder 
Schriftſtück in dem Wertkäſtchen dem Zweck einer eigent⸗ 
lichen und perſönlichen Mitteilung dient, darf keines⸗ 
falls zur Rückſendung an den Abſender Anlaß geben 


Artikel 5 
Einlieferungsſchein 
Der Abſender einer Wertſendung erhält bei der 
Auflieferung unentgeltlich einen Einlieferungsſchein über 
ſeine Sendung. 


Artikel 6 

Verzollungspoſtgebühr und Poſtlagergebühr 

Die im Beſtimmungsland der Zollprüfung unter- 
worfenen Sendungen können aus dieſem Anlaß mit 
einer Verzollungspoſtgebühr von höchſtens je 50 Cen- 
timen belegt werden 

Die Beſtimmungsverwaltung kann ferner für poſt⸗ 
lagernde Wertſendungen eine beſondere Gebühr nach 
ihren inneren Vorſchriften erheben. ; 


Artikel 7 
Zoll⸗ und ſonſtige nicht poſtliche Gebühren. 
Gebührenfreie Aushändigung von Sendungen 
1. Die Wertkäſtchen unterliegen hinſichtlich der Er- 
ſtattung der Abſtemplungsgebühren bei der Ausfuhr 
und hinſichtlich der Ausübung der Stempel- und Zoll⸗ 
prüfung bei der Einfuhr der Geſetzgebung des Aufgabe- 
oder des Beſtimmungslandes. 


2. Die bei der Einfuhr fälligen Stempelgebühren 
und Prüfungskoſten hat der Empfänger bei der Zu⸗ 
ſtellung zu entrichten. Wird ein Wertkäſtchen nach einem 
anderen am Austauſch teilnehmenden Lande nachgeſandt 
oder nach dem Aufgab land zurückgeſchickt, weil der 
Empfänger den Wohnort gewechſelt hat oder die An- 
nahme verweigert oder aus einem anderen Grunde, ſo 
hat der Empfänger oder der Abſender die Gebühren 
zu entrichten, die bei der Wiederausfuhr nicht nieder⸗ 
geſchlagen werden können. 


E 
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8. — Dans les relations entre Offices qui se sont 


déclarés d'accord à cet égard, les expéditeurs de 


lettres et boîtes avec valeur déclarée peuvent 
prendre à leur charge, dans les conditions déter- 
minées par l’article 42 de la Convention, la totalité 
des droits postaux et non postaux dont ces 
envois sont grevés à la livraison. 


Article 8 
Remise par exprès 

L’expediteur d'un envoi peut en demander 
la remise à domicile par porteur spécial aussitôt 
après l’arrivée, aux conditions fixées par Par- 
ticle 44 de la Convention. 

Est, toutefois, réservée à l'Office de destination, 
la faculté, de faire remettre par exprès un avis 
d'arrivée de l'envoi au lieu de l'envoi lui-même 
lorsque ses règlements le comportent, 


Article 9 
Déclaration frauduleuse de valeur 

La déclaration de valeur ne peut pas dépasser 
la valeur réelle du contenu de l’envoi, mais il est 
permis de ne déclarer qu’une partie de cette valeur. 
Le montant de la déclaration des papiers représen- 
tant une valeur à raison de leurs frais d’établisse- 
ment ne peut pas dépasser les frais de remplace- 
ment éventuels de ces documents en cas de perte. 

Toute déclaration frauduleuse de valeur 
supérieure à la valeur réelle du contenu d’un envoi 
est passible des poursuites judiciaires que peut 
comporter la législation du pays d'origine. 


Article 10 
Interdictions 

1. — Il est interdit d'insérer dans les lettres avec 

valeur déclarée : 

a) les objets mentionnés à l’article 45, $ 1, de 
la Convention, sous les lettres a, b, e, f et g; 

b) des animaux vivants; 

c) des pièces de monnaie; 

d) des objets passibles de droits de douane, à 
exception des valeurs-papier, sous réserve 
des dispositions de l’article premier; 

e) du platine, de lor ou de largent, manu- 
facturés ou non, des pierreries, des bijoux 
et autres objets précieux. 

2, — Il est interdit d'insérer dans les boîtes 
avec valeur déclarée: ; 


a) les objets mentionnés à l’article 45, $ 1, de 


la Convention, sous les lettres a, b, f, get au 
$ 1 ci-dessus, lettre b; 
b) des billets de banque, des billets de monnaie, 
ou des valeurs quelconques au porteur; 
c) de l’opium, de la morphine, de la cocaïne et 
autres stupéfiants. Toutefois, l'interdiction ne 
- s'applique pas aux envois de l'espèce effectués 
dans un but médical ou scientifique pour 
les pays qui les admettent à cette condition. 


3. Im Verkehr zwiſchen den Verwaltungen, die ſich 
damit einverſtanden erklärt haben, können die Abſender 
von Wertbriefen und Wertkäſtchen unter den Bedin⸗ 
gungen des Artikel 42 des Hauptvertrags ſämtliche 
poſtlichen und nichtpoſtlichen Gebühren übernehmen, die 
bei der Aushändigung auf den Sendungen laſten. 


Artikel 8 
Eilzuſtellung 
Der Abſender kann unter den Bedingungen des Mr- 
tikels 44 des Hauptvertrags verlangen, daß die Sen⸗ 
dung ſogleich nach der Ankunft durch einen beſonderen 
Boten zugeſtellt wird. x 
Der Beſtimmungsverwaltung bleibt indes vorbe⸗ 
halten, ſtatt der Sendung ſelbſt nur eine Meldung 
über ihren Eingang durch Eilboten zuſtellen zu laſſen, 
wenn ihre Dienſtvorſchriften dies beſtimmen. 


Artikel 9 
Betrügeriſche Wertangabe 

Die Wertangabe darf den wirklichen Wert des In⸗ 
halts der Sendung nicht überſteigen; doch iſt geſtattet, 
nur einen Teil dieſes Wertes anzugeben. Bei Papieren, 
deren Wert in den Koſten ihrer Ausfertigung beſteht, 
darf die Wertangabe den Betrag nicht überſteigen, der 
bei Verluſt der Stücke für ihre Neuausfertigung auf⸗ 
zuwenden wäre. 

Jede betrügeriſche Angabe eines höheren als des 
wirklichen Wertes des Inhalts einer Sendung zieht ge- 
gebenenfalls gerichtliche Verfolgung nach der Gejeß- 
gebung des Aufgabelandes nach ſich. 


Artikel 10 
Verbote 
1. Es iſt verboten, in Wertbriefe einzulegen: 


a) die im Artikel 45 § 1 des Hauptvertrags unter 
a, b, e, k und g aufgeführten Gegenſtände; 

p) lebende Tiere; 

c) Geldſtücke; 

d) zollpflichtige Gegenſtände, außer Wertpapieren, 
unter Vorbehalt der Beſtimmungen des Artikels 1; 


e) Platin, Gold und Silber, in verarbeitetem oder 
nicht verarbeitetem Zuſtand, Edelſteine, Schmuck⸗ 
ſachen und andere koſtbare Gegenſtände. 

2. Es iſt verboten, in Wertkäſtchen einzulegen: 


a) die im Artikel 45 § 1 des Hauptvertrags unter 
a, b, k, g und die im vorſtehenden Paragraphen 
1 unter b aufgeführten Gegenſtände; 

b) Banknoten, Papiergeld oder auf den Inhaber 
lautende Wertpapiere jeder Art; 

c) Opium, Morphin, Kokain und andere Betäu⸗ 
bungsmittel; dies Verbot erſtreckt fich jedoch nicht 
auf die Verſendung ſolcher Mittel zu mediziniſchen 
oder wiſſenſchaftlichen Zwecken nach Ländern, die 
fie unter dieſer Bedingung zulaſſen. 


3. — Les dispositions prévues au 2e alinéa 
de l’article précédent sont applicables lorsque les 
lettres ou boîtes avec valeur déclarée contiennent 
des objets dont l'insertion est interdite. 


4. — Les dispositions de l’article 45, $2, de 
la Convention sont applicables aux objets admis 
à tort à l’expédition qui tomberaient sous le 
coup des interdictions prévues au présent article. 


Article 11 
Franchises 


1. — Les lettres avec valeur déclarée relatives 
au service postal échangées, soit par les Adminis- 
trations postales entre elles, soit entre ces Ad- 
ministrations et le Bureau international, sont 
exemptes de toutes taxes postales. 


2. — Il en est de même des lettres et des 
boîtes avec valeur déclarée non grevées de rem- 
boursement concernant les prisonniers de guerre, 
expédiées ou reçues conformément aux dispo- 
sitions de l’article 47, $ 2, de la Convention. 


Article 12 


Retrait. Modification d'adresse 


L’expéditeur d'un envoi avec valeur déclarée 
peut le faire retirer du service ou en faire mo- 
difier l'adresse pour réexpedier cet envoi, soit à 
l’intérieur du pays de destination primitive, soit 
sur l’un quelconque des pays contractants, aux 
conditions fixées par l’article 49 de la Convention: 

S'il s'agit d'une demande de modification 
d'adresse par voie télégraphique, la taxe du 
télégramme, est augmentée de la taxe applicable 
à une lettre simple recommandée. 


Article 13 
Avis de réception 
L’expediteur peut obtenir un avis de récep- 


tion dans les conditions déterminées par Particle 
53 de la Convention. 


Article 14 
Réexpédition. Rebuts 


Les dispositions de l’article 50 de la Conven- 
tion s'appliquent aux envois avec valeur déclarée 
réexpédiés ou tombés en rebut. 


Article 15 
Réclamations 


En ce qui concerne les réclamations des lettres 


et boîtes avec valeur déclarée, les Administrations 
se conforment aux dispositions de l’article 51 
de la Convention, 
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3. Die Beſtimmungen im zweiten Abſatz des vor⸗ 
angehenden Artikels werden auch auf Wertbriefe und 
Wertkäſtchen mit verbotenem Inhalt angewandt. 


4. Die Beſtimmungen im Artikel 45 8 2 des Haupt⸗ 
vertrags gelten auch für die zu Unrecht zur Beförderung 
zugelaſſenen Sendungen, die unter die Verbote dieſes 
Artikels fallen. ; 


Artikel 11 
Gebührenfreiheiten 
1. Poſtdienſtliche Wertbriefe, die die Poſtverwal⸗ 
tungen untereinander oder mit dem Internationalen 
Büro austauſchen, find von allen Poſtgebühren frei. 


2. Dasſelbe gilt für Wertbriefe und Wertkäſtchen 
ohne Nachnahme des Kriegsgefangenendienſtes, die 
nach Artikel 47 § 2 des Hauptvertrags abgeſandt oder 
empfangen werden. 


Artikel : 12 
Zurückziehen von Wertſendungen. 
Andern der Aufſchrift 


Der Abſender kann unter den Bedingungen des Ar- 
tikels 49 des Hauptvertrags eine Wertſendung zurück⸗ 
ziehen oder ihre Aufſchrift ändern laſſen, um die Sen⸗ 
dung innerhalb des urſprünglichen Beſtimmungslandes 
oder nach irgendeinem andern vertragſchließenden Lande 
nachzuſenden. 

Bei telegraphiſcher Anderung der Aufſchrift wird 
außer der Gebühr für das Telegramm die Gebühr für 
einen einfachen Einſchreibbrief erhoben. 


Artik 2 122 
Rückſchein 


Der Abſender kann unter den Bedingungen des Ar- 
tikels 53 des Hauptvertrags einen Rückſchein erhalten. 


Artikel 14 
Nachſendung. Unzuſtellbare Sendungen 


Die Beſtimmungen des Artikels 50 des Hauptver⸗ 
trags gelten für nachzuſendende oder unzuſtellbare Wert⸗ 
ſendungen. 


Artikel 15 
Nachfragen 


Bei Nachfragen nach Wertbriefen und Wertkäſtchen 
verfahren die Verwaltungen nach Artikel 51 des Haupt⸗ 
vertrags. 


CHAPITRE II 
Responsabilité 
Article 16 
Étendue de la responsabilité 


1. — Sauf les cas prévus à l’article suivant, 
les Administrations répondent de la perte, de 
la spoliation ou de l’avarie des envois avec va- 


leur déclarée. 


Leur responsabilité est engagte tant pour les 
envois transportés à découvert que pour ceux 
acheminés en dépêches closes. 

L’expediteur a droit à une indemnité corres- 
pondant au montant réel de la perte, de la 
spoliation ou de l'avarie, sans que l'indemnité 
puisse dépasser en aucun cas le montant de la 
déclaration de valeur. 


2. — Les dommages indirects ou les bénéfices 
non réalisés ne sont pas pris en considération. 
3. — En cas de perte de l'envoi ou de destruc- 


tion complète de son contenu, l'expéditeur a droit, 


en outre, à la restitution des frais d'expédition. 
4. — Le droit d'assurance reste acquis dans 
tous les cas aux Administrations. 
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Exceptions au principe de la responsabilité 
Les Administrations sont dégagées de toute 

responsabilité : 

a) en cas de force majeure; toutefois, la re- 
sponsabilité subsiste à l'égard de l'Office ex- 
péditeur qui a accepté de couvrir les risques 
de force majeure (article 3, lettre c); 

b) lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des 
envois par suite de la destruction des docu- 
ments de service résultant d’un cas de force 
majeure ; 

c) lorsque le dommage a été causé par la 
faute ou la négligence de l'expéditeur, ou 
provient de la nature de l’objet; s 
lorsqu'il s’agit d’envois dont le contenu 
tombe sous le coup des interdictions prévues 
à l’article 10; 

e) lorsqu'il s'agit d’envois qui ont fait l’objet 
d’une déclaration fraudulause de valeur 
supérieure à la valeur réelle du contenu ; 

f) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune 
réclamation dans le délai EE à l’article 
51 de la Convention ; 

g) en matiére de transport maritime, 108809 les 
Offices des pays adhérents ont fait connaître 
qu’ils n'étaient pas en mesure d'accepter 
la responsabilité des valeurs à bord des 
navires dont ils font emploi ; ces Offices 

assument néanmoins pour le transit d’en- 

vois avec valeur déclarée en dépêches clo- 
ses la responsabilité qui est prévue pour 
les envois recommandés. 
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Kapitel 11 
Verautwortlichkeit 
Artikel 16 
Umfang der Verantwortlichkeit 
1. Die Verwaltungen ſind, außer in den Fällen des 


folgenden Artikels, für den Verluſt, die Beraubung oder 
die Beſchädigung der Wertſendungen verantwortlich. 


Ihre Verantwortlichkeit erſtreckt fich auf Wertſen⸗ 
dungen ſowohl des offenen wie auch des geſchloſſenen 
Durchgangs. 

Der Abſender hat Anſpruch af eine dem wirklichen 
Betrag des Verluſtes, der Beraubung oder der Beſchä— 
digung entſprechende Entſchädigung, doch darf ſie in 
keinem Falle den Betrag der Wertangabe überſteigen. 


2. Mittelbarer Schaden oder entgangener Gewinn 


bleiben außer Betracht. 


3. Bei Verluſt einer Sendung oder völligem Verderb 
ihres Inhalts hat der Abſender außerdem Anſpruch 
auf Erſtattung der Beförderungsgebühren. 

4. Die Verſicherungsgebühr verbleibt den Verwal- 
tungen in aller Fällen. 


Artikel 17 
Ausnahmen vom Grundſatz der Verauwortlichkeit 
Die Verwaltungen ſind von jeder Verantwortlich 
keit befreit: 

a) wenn höhere Gewalt vorliegt; doch bleibt die Ver⸗ 
antwortlichkeit für ſolche Aufgabeverwaltungen be- 
ſtehen, die für den Schaden aus höherer Gewalt 
aufkommen (Artikel 3 unter c); 

b) wenn fie über die Sendungen deshalb keinen Nach- 
weis führen können, weil die Di nftpapiere durch 
höhere Gewalt vernichtet worden ſind; 


wenn der Schaden durch Vorſatz od r Fahrläſſig⸗ 
keit des Abſenders oder durch die natürliche Be— 
ſchaffenheit des Gutes herbeigeführt worden iſt; 
wenn es ſich um Sendungen handelt, deren Inhalt 
unter die Verbote des Artikels 10 fällt; 


— 
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e) wenn Sendungen betrügerifcherweiie mit Angabe 
eines höheren als des wirklichen Wertes des In⸗ 
halts verſehen worden ſind; 

k) wenn der Abſender feine Nachfrage nicht inner- 
halb der im Artikel 51 des Hauptvertrags vor- 
geſehenen Friſt geſtellt hat; 

g) wenn bei Seebeförderung die Verwaltungen der 
teilnehmenden Länder bekanntgegeben haben, daß 
ſie keine Verantwortlichkeit für Wertſendungen 
auf den benutzten Schiffen übernehmen können. 
Diefe Verwaltungen haften indes für die in ge- 
ſchloſſenen Kartenſchlüſſen durchgehenden Wert- 
ſendungen wie für Einſchreibſendungen. 
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Article 18 
Cessation de la responsabilité 


Les Administrations cessent d’être respon- 


sables des envois avec valeur déclarée dont elles 
ont effectué la remise dans les conditions pres- 
crites par leur règlement intérieur. 
Toutefois, la responsabilité est maintenue: 
a) lorsque, le règlement intérieur le permet- 


tant, le destinataire formule des réserves 


en prenant livraison d'un envoi spolié ou 
avarié; ` 
b) lorsque le destinataire, nonobstant décharge 
donnée régulièrement, déclare sans délai 
avoir constaté un dommage et prouve à la 
satisfaction de l'Administration destinataire 
que la spoliation ou l’avarie est antérieure 
à la livraison. 


Article 19 
Payement de l'indemnité. Délai de payement 

En ce qui concerne le payement de l'indemnité 
et le délai de payement, les dispositions des ar- 
ticles 57 et 58 de la Convention s'appliquent au 
service des valeurs déclarées. 

Article 20 
Détermination de la responsabilité 

1. — Jusqu'à preuve du contraire, la respon- 
sabilité incombe à l'Office qui, ayant reçu l’objet 
sans faire d' observation et étant mis en possession, 
de tous les moyens réglementaires d'investigation 
ne peut établir ni la délivrance au destinataire, 
ni, s’il y a lieu, la transmission régulière à l'Office» 
suivant. 

Toutefois, un Office intermédiaire ou destina- 
taire est dégagé de toute responsabilité lorsqu'il 
peut prouver qu'il n’a été saisi de la réclamation 
qu'après la destruction des documents de service 
relatifs à l'envoi recherché, le délai de garde 
prévu à Particle 78 du Règlement de la Conven- 
tion étant expiré. Cette réserve ne porte pas 
atteinte aux droits du réclamant. 

Jusqu'à preuve du contraire, l'Administration 
qui a transmis une lettre ou une boîte contenant 
des valeurs déclarées à une autre Administration 
est déchargée de toute responsabilité, si le bureau 
d'échange auquel la lettre ou la boîte a été livrée 
mwa pas fait parvenir, par le premier courrier uti- 
lisable après la vérification, à l'Administration 
expéditrice, un procès-verbal constatant l’absence 
ou l’altération, soit du paquet entier des valeurs 
déclarées, soit de la lettre ou de la boîte elle-même, 

2. — Si la perte, la spoliation ou l'avarie s’est 
produite en cours de transport, sans qu'il soit 
possible d'établir sur le territoire ou dans le ser- 
vice de quel pays le fait s’est accompli, les Offices 
en cause supportent le dommage par parts égales. 
Toutefois, si la spoliation ou l’avarie a été con- 


Artikel 18 


Erlöſchen der Verautwortlichkeit 
Die Verwaltungen ſind für Wertſendungen, die ihren 
inneren Vorſchriften gemäß ausgehändigt worden ſind, 
nicht mehr veranwortlich. ' 


Die Verantwortlichkeit bleibt jedoch beſtehen: 

a) wenn der Empfänger, ſoweit die inneren Vor⸗ 
ſchriften es zulaſſen, bei der Empfangnahme einer 
beraubten oder beſchädigten Sendung Vorbehalte 
macht; 

b) wenn der Empfänger zwar die Sendung regel- 
recht angenommen hat, aber ohne Verzug erklärt, 
einen Schaden bemerkt zu haben, und der Be- 
ſtimmungsverwaltung ausreichend beweiſt, daß 
die Beraubung oder Beſchädigung vor der Aus⸗ 
händigung ſtattgefunden hat. ; 


Artikel 19 
Zahlung des Erſatzbetrags. Zahlungsfriſt 
Die Beſtimmungen der Artikel 57 und 58 des 
Hauptvertrags über die Zahlung des Erſatzbetrags 
und die Zahlungsfriſt gelten auch für Wertſendungen. 


Artikel 20 
Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 

1. Bis zum Nachweis des Gegenteils iſt die Ver⸗ 
waltung verantwortlich, die die Sendung unbean⸗ 
ſtandet übernommen hat und, nachdem ſie im Beſitz 
aller vorſchriftsmäßigen Unterlagen für die Nach⸗ 
forſchungen gekommen iſt, weder die Aushändigung 
an den Empfänger noch die ordnungsmäßige Weiter⸗ 
gabe an die folgende Verwaltung nachweiſen kann. 

Doch bleibt eine Zwiſchen⸗ oder Beſtimmungsver⸗ 
waltung von jeder Verantwortlichkeit frei, wenn ſie 
beweiſen kann, daß ihr die Nachfrage erſt zugegangen 
iſt, nachdem die auf die geſuchte Sendung bezüglichen 
Dienſtpapiere nach Ablauf der im Artikel 78 der 
Vollzugsordnung des Hauptvertrags vorgeſehenen 
Aufbewahrungsfriſt bereits vernichtet waren. Dieſer 


Vorbehalt berührt die Rechte des Erſatzfordernden nicht. 


Bis zum Nachweis des Gegenteils iſt die Ver⸗ 
waltung, die einer anderen einen Wertbrief oder ein 
Wertkäſtchen zugeführt hat, von jeder Verantwort⸗ 
lichkeit befreit, wenn die Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt, 
der der Brief oder das Käſtchen ausgeliefert worden 
iſt, der abſendenden Verwaltung nicht mit der nächſten 
benutzbaren Poſt eine Verhandlungsſchrift hat zugehen 
laſſen, in der das Fehlen oder die Beſchädigung des 
ganzen Bundes mit Wertſendungen oder des Briefes 
oder Käſtchens ſelbſt feſtgeſtellt wird. 

2. Wenn ſich der Verluſt, die Beraubung oder die 
Beſchädigung während der Beförderung ereignet hat 
und nicht feſtgeſtellt werden kann, auf welchem Gebiet 
oder in welchem Dienſtbereich es geſchehen iſt, tragen 
die beteiligten Verwaltungen den Schaden zu gleichen 
Teilen. Iſt jedoch die Beraubung oder Beſchädigung 
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statée dans le pays de destination ou, en cas de 
renvoi à l’expediteur, dans le pays d'origine, il 
incombe à l'Office de ce pays de prouver que ni 
l'emballage, ni na fermeture de l’objet n’ont dé- 
celé aucune défectuosité apparente et que le poids 
n'a pas différé de celui constaté lors du dépôt. 

Si une telle preuve a été faite par l'Office de 
destination, ou le cas échéant par l'Administration 
d'origine, aucune des autres Administrations en 
cause ne peut décliner sa part de responsabilité 
en invoquant le fait qu'elle a livré l’envoi sans que 
l'Administration suivante ait formulé d’objection. 

3. — Si la perte, la spoliation ou l’avarie s’est 
produite sur le territoire ou dans le service d'un 
Office intermédiaire qui n’a pas adhéré au présent 
Arrangement, les autres Administrations suppor- 
tent par parts égales le dommage non couvert 
par cet Office en vertu des dispositions prévues 
à Particle 25 de la Convention. Dans ce cas, 
l'expéditeur doit prouver d'une manière authen- 
tique que le contenu de l'envoi était complet, 
intact et soigneusement emballé. 

La procédure prévue à l'alinéa précédent pour 
la répartition de l'indemnité à payer entre les 
Administrations intéressées est également appli- 
quée en cas de transport maritime si la perte, 
la spoliation ou l’avarie s'est produite dans le 
service d'un Office adhérent qui n’accepte pas la 
responsabilité (art. 17, lettre g). 


4. — Les droits de douane et autres dont 
l'annulation n'a pu être obtenue tombent à la 
charge des Administrations responsables de la perte. 

5. — Par le fait du payement de l'indemnité, 
l'Administration responsable est subrogée, jusqu'à 
concurrence du montant de cette indemnité, dans 
les droits de la personne qui l'a reçue, pour.tout 
recours éventuel, soit contre le destinataire, soit 
contre l'expéditeur ou contre des tiers. 

6. — En cas de découverte ultérieure d’un 
envoi considéré comme perdu, la personne à qui 
l'indemnité a été payée doit être avisée qu’elle 
peut prendre livraison de l'envoi contre restitution 
du montant de l'indemnité versée. 


Article 21 
Limitation de la responsabilité 
1: — La responsabilité de chaque Administra- 


tion n'est dans tous les cas engagée, à l'égard des. 


autres Administrations, que jusqu à concurrence du 
maximum de déclaration de valeur qu'elle a adopté. 

2. — Lorsqu'une lettre ou une boîte contenant 
des valeurs déclarées a été perdue, spoliée ou 
avariée dans des circonstances de force majeure, 
l'Office sur le territoire ou dans le service duquel 
la perte, la spoliation ou l’avarie a eu lieu n’en 
est responsable envers l’Office expéditeur que si 
les deux pays se chargent des risques dérivant 
du cas de force majeure. 


erſt im Beſtimmungsland feſtgeſtellt worben oder, im 
Falle der Rückſendung, im Aufgabeland, ſo muß die 
Verwaltung dieſes Landes nachweiſen, daß Verpackung 
und Verſchluß der Sendung keine ſichtbare Beſchädi⸗ 
gung aufgewieſen haben, und daß das Gewicht mit dem 
bei der Einlieferung ermittelten übereingeſtimmt hat. 

Hat die Beſtimmungsverwaltung oder gegebenen⸗ 
falls die Aufgabeverwaltung dieſen Nachweis erbracht, 
ſo kann keine der beteiligten anderen Verwaltungen 
ihre Verantwortlichkeit unter Berufung darauf ab⸗ 
lehnen, daß ſie die Sendung der nächſten Verwaltung 
unbeanſtandet ausgeliefert habe. 

3. Wenn ſich der Verluſt, die Beraubung oder die 
Beſchädigung im Gebiet oder Dienſtbereich einer 
dieſem Abkommen nicht beigetretenen Zwiſchenver⸗ 
waltung ereignet hat, ſo tragen die anderen Verwal⸗ 
tungen den von dieſer Verwaltung nach Artikel 25 
des Hauptvertrags nicht gedeckten Schaden zu gleichen 
Teilen. In dieſem Falle muß der Abſender glaub⸗ 
würdig nachweiſen, daß der Inhalt der Sendung 
vollzählig, unbeſchädigt und ſorgfältig verpackt war. 


Das im vorſtehenden Abſatz vorgeſehene Verfahren 
für die Umlage der zu zahlenden Entſchädigung auf 
die beteiligten Verwaltungen wird gleichmäßig im 
Fall einer Seebeförderung angewandt, wenn ſich der 
Verluſt, die Beraubung oder die Beſchädigung im 
Bereich einer teilnehmenden Verwaltung ereignet hat, 
die die Verantwortlichkeit für dieſe Beförderung nicht 
übernimmt (Artikel 17 unter g). 

4. Zoll⸗ und andere gebühren, deren Niederſchlagung 
nicht zu erreichen war, haben die Verwaltungen zu 
tragen, die für den Verluſt verantwortlich ſind. 

5. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die ver- 


antwortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Be- 


trags in die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller 
etwaigen Anſprüche gegen den Empfänger der Sen- 
dung, den Abſender oder gegen Dritte ein. 


6. Wird eine als verloren angeſehene Sendung 
ſpäter wieder aufgefunden, ſo iſt der Entſchädigte zu 
benachrichtigen, daß er die Sendung gegen Rück— 
zahlung des Erſatzbetrags wieder in Empfang nehmen 
kann. 


Artikel 21 
Begrenzung der Verantwortlichkeit 
1. Jede Verwaltung haftet den anderen Verwal 
tungen nur bis zu dem von ihr angenommenen Höchſt— 
betrag der Wertangabe. 


2. Iſt der Verluſt, die Beraubung oder die Be— 
ſchädigung eines Wertbriefes oder eines Wertkäſtchens 
auf höhere Gewalt zurückzuführen, fo ift die Ver- 
waltung, in deren Gebiet oder Dienſtbereich der Ver— 
luſt, die Beraubung oder die Beſchädigung eingetreten 
iſt, gegenüber der Aufgabeverwaltung nur dann ver- 
antwortlich, wenn beide Länder für den Schaden aus 
höherer Gewalt haften. 


Article 22 
Remboursement de l'indemnité à l'Office 
expéditeur 
1. — L'Office responsable ou pour le compte du- 
quel le payement est effectué est tenu de rem- 
bourser à l'Office expéditeur, dans un délai de 


3 mois après notification du payement, le montant 


de l'indemnité effectivement payée à l'expéditeur. 

Ce remboursement s'effectue sans frais pour 
l'Office créditeur, soit au moyen d'un mandat de 
poste, d’un chèque ou d'une traite payable à vue 
sur la Capitale ou sur une place commerciale du 
pays créancier, soit en espèces ayant cours dans 
ce pays. Passé le délai de trois mois, la somme 
due à l'Office expéditeur est productive d'intérêt 
à raison de sept pour cent l’an, à compter du 
jour de l'expiration dudit délai. 

2. — L'Office d’origine ne peut réclamer le rem- 
boursement de l’indemnité à l'Office responsable 
que dans le délai de deux ans à compter de la date 
de notification de la perte, de la spoliation ou de 
Lavarie, ou s'il y a lieu du jour de l'expiration du 
délai prévu à l'article 58, $ 2, de la Convention. 


3. — L'Office dont la responsabilité est dûment 
établie et qui a tout d’abord décliné le payement 
de l'indemnité doit prendre à sa charge tous les 
frais accessoires résultant du retard non justifié 
apporté au payement. 


CHAPITRE III 
Envois contre remboursement 
Article 23 
Taxes et conditions 
Les lettres et boîtes avec valeur déclarée peuvent 
être grevées de remboursement aux conditions ad- 
mises par l’article 61 de la Convention. Ces objets 
sont soumis aux formalités et aux taxes des envois 
de valeur déclarée de la catégorie à laquelle ils 
appartiennent. 
Article 24 
Annulation ou réduction du montant du rem- 
boursement ` 
L'expéditeur d'un envoi avec valeur déclarée, 
grevé de remboursement, peut demander le dé- 
grèvement total ou partiel du montant du rem- 
boursement. 
Les demandes de cette nature sont soumises 
aux dispositions de l’article 62 de la Convention. 


Article 25 
Responsabilité en cas de perte, de spoliation 
ou d’avarie 
La perte, la spoliation ou l’avarie d'une lettre ou 
boîte avec valeur déclarée, grevée de rembourse- 
ment, engagent la responsabilité du service postal 
dans les conditions déterminés par le chapitre 
précédent. 
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Artikel 22 
Erſtattung des Erſatzbetrags an die Aufgabeverwaltung 


1. Die verantwortliche oder die Verwaltung, für 
deren Rechnung gezahlt wird, iſt verpflichtet, der Auf- 
gabeverwaltung den an den Abſender wirklich gezahlten 
Erſatzbetrag binnnen drei Monaten nach Bekanntgabe 
der Zahlung zu erſtatten. 

Die Erſtattung geſchieht ohne Koſten für die 
Gläubigerverwaltung durch Poſtanweiſung, Scheck oder 
Sichtwechſel auf die Hauptſtadt oder einen Handels⸗ 
platz des Gläubigerlandes oder in barem Gelde, das 
in dieſem Land umlauffähig iſt. Nach Ablauf der 
drei Monate wird die der Aufgabeverwaltung ge- 
ſchuldete Summe mit jährlich 7 v. H., und zwar vom 
Tage des Ablaufs dieſer Friſt an, verzinſt. 


2. Die Aufgabeverwaltung kann die Erſtattung 
des Erſatzbetrags von der verantwortlichen Verwal 
tung nur binnen zwei Jahren verlangen, vom Tage 
der Mitteilung des Verluſtes, der Beraubung oder 
Beſchädigung oder vom Tage des Ablaufs der im 


Artikel 58 § 2 des Hauptvertrags vorgeſehenen Friſt 


an gerechnet. 

3. Wenn eine Verwaltung, deren Verantwortlich- 
keit gehörig feſtgeſtellt iſt, anfangs die Zahlung des 
Erſatzbetrags abgelehnt hat, muß ſie außerdem alle 
Nebenkoſten tragen, die aus der nicht gerechtfertigten 
Verzögerung der Zahlung entſtehen. 


Kapitel III 
Nachnahmeſendungen 
Artikel 23 
Gebühren und Verſendungsbedingungen 

Wertbriefe und Wertkäſtchen können unter den 
Bedingungen des Artikels 61. des Hauptvertrags mit 
Nachnahme belaſtet werden. Sie unterliegen der Ye- 
handlung und den Gebühren der Gattung von Wert⸗ 
ſendungen, zu der ſie gehören. 


Artikel 24 
Streichen oder Ermäßigen des Nachnahmebetrags 


Der Abſender einer Wertſendung mit Nachnahme 
kann die Streichung oder Ermäßigung des Nachnahnıe- 
betrags verlangen. 


Anträge dieſer Art unterliegen den Beſtimmungen 
des Artikels 62 des Hauptvertrags. 


Artikel 25 
Verantwortlichkeit Lei Verluſt, Beraubung oder 
Beſchädigung 
Bei Verluſt, Beraubung oder Beſchädigung eines 
Wertbriefs oder eines Wertkäſtchens mit Nachnahme 
iſt die Poſt nach den Vorſchriften des vorangehenden 
Kapitels verantwortlich. 


Article 26 


Indemnité en cas de non-encaissement, 
d’encaissement insuffisant ou frauduleux 


1. — Si l’envoi a été livré au destinataire sans 
encaissement du montant du remboursement, 
l'expéditeur a droit à une indemnité, pourvu 
qu'une réclamation ait été formulée dans le délai 
prévu à l’article 51, $ 2, de la Convention et à 
moins que le non-encaissement ne soit dû à une 
faute ou à une négligence de sa part ou que le 
contenu de l’envoi ne tombe sous le coup des 
interdictions prévues aux articles 9 et 10. 

Il en est de même si la somme encaissée du 
destinataire est inférieure au montant du rem- 
boursement indiqué ou si l’encaissement a été 
effectué. fr auduleusement. 

L'indemnité ne pourra dépasser, en aucun cas, 
le montant du remboursement. 

2. — Par le fait du payement de l'indemnité, 
Administration responsable est subrogée, jusqu'à 
concurrence du montant de cette indemnité, dans 
les droits de la personne qui l’a reçue, pour tout 
recours éventuel, soit contre le destinataire, soit 
contre l’expéditeur ou contre des tiers. 


Article 27 
Garantie des sommes encaissées. Obligation de 
payer. Délais et recours. Partage des taxes 
Les dispositions des articles 64, 66, 67, 68, 69, 
70 et 71 de la Convention s'appliquent au service 
des valeurs déclarées grevées de remboursement. 


CHAPITRE IV 
Attribution des taxes. Frais de transit 
Article 28 
Attribution des taxes 


Sauf ce qui est stipulé à l’article 71 de la Con- 
vention, les taxes et droits postaux prévus par 


l’Arrangement sont acquis en entier à l'Office 


qui les a perçus. 


Article 29 
Frais de transit et d’entrepöt 
Les lettres et les boîtes avec valeur déclarée 
sont assujetties aux frais de transit et d’entrepot 
prévus par la Convention. 


CHAPITRE V 
Dispositions diverses 
Article 80 

Application des règles de la Convention 


Les dispositions de la Convention et de son 


Règlement s'appliquent aux envois avec valeur 
déclarée pour tout ce: qui n’est pas expressément 
prévu dans le présent Arrangement et son es 
ment. ) ' 


Artikel 26 
Entſchädigung bei Nichteinziehung, bei Einziehung 
eines zu geringen Betrags oder bei Einziehung 
durch einen Betrüger 

1. Für eine Nachnahmeſendung, die dem Emp⸗ 
fänger ohne Einziehung des Nachnahmebetrags aus- 
gehändigt worden iſt, hat der Abſender Anſpruch auf 
eine Entſchädigung, wenn in der im Artikel 51 § 2 
des Hauptvertrags vorgeſehenen Friſt eine Nachfrage 
geſtellt worden und die Unterlaſſung der Einziehung 
nicht auf Vorſatz oder Fahrläſſigkeit des Abſenders 
zurückzuführen iſt, auch der Inhalt der Sendung nicht 
unter die Verbote der Artikel 9 und 10 fällt . 

Dasſelbe gilt, wenn die vom Empfänger entrichtete 
Summe niedriger iſt als der angegebene Nachnahme⸗ 
betrag oder wenn ein Betrüger den Betrag einge- 
zogen hat. 

Die Entſchädigung darf in keinem Falle den Nach⸗ 
nahmebetrag überſteigen. ; 

2. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die verant- 
wortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Betrags in 
die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller etwaigen 
Anſpruche gegen den Empfänger der Nachnahme⸗ 
ſendung, den Abſender oder gegen Dritte ein. 


Artikel 27 
Hoftung für die eingezogenen Beträge. Zahlungs⸗ 
verpflichtung. Friſten und Rückgriff. Gebührenteilung 
Die Beſtimmungen der Artikel 64, 66, 67, 68, 69, 
70 und 71 des Hauptvertrags gelten auch für Wert⸗ 
ſendungen mit Nachnahme. 


Kapitel IV 
Gebührenbezug. Durchgangs⸗ und Lagerkoſten 
Artikel 28 
Gebührenbezug 

Abgeſehen von den Beſtimmungen des Artikels 71 
des Hauptvertrags verbleiben die in dieſem Abkommen 
vorgeſehenen Poſtgebühren unverkürzt der Verwal⸗ 
tung, die ſie erhoben hat. 


Artikel 29 
Durchgangs⸗ und Lagerkoſten 
Die Briefe und Käſtchen mit Wertangabe unter⸗ 
liegen den im Hauptvertrag ee Durchgangs⸗ 


und Lagerkoſten. 


Kapitel V:. 
Verſchiedene Vorſchriften 
Artikel 30, 
Anwendung von Beſtimmungen des Hauptvertrags 
Die Beſtimmungen des Hauptvertrags und ſeiner 
Vollzugsordnung werden auf Wertſendungen in allen 
den Punkten angewandt, die in dieſem Abkommen 
und ſeiner Vollzugsordnung nicht A geregelt 


‚find. 


Article 81 
Bureaux Participant au service 
Les Administrations prennent les mesures nèces- 
saires pour assurer, autant que possible, le 
service des lettres et boîtes avec valeur déclarée 
dans tous les bureaux de leurs pays. 2 


Article 32 
Approbation des propositions faites dans 
l'intervalle des réunions 
Pour devenir exécutoires, les propositions faites 
dans l'intervalle des réunions (art. 18 et 19 dela 
Convention) doivent réunir: 


a) l'unanimité des suffrages, s’il s’agit de l’addi- 
tion de nouvelles dispositions ou de la modifi- 
cation des dispositions du présent article et 
des articles 1 à 6, 8, 11, 12, 13, 15 à 30 et 
33 ou de l’article 16 du Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s'agit de la 
modification des dispositions du présent 
Arrangement autres que celles des articles 
précités ou des articles 8, 4, 5, 7, 8, 9, 11 
et 15 du Règlement; 

c) la simple majorité absolue, s'il s'agit de la 
modification des autres articles du Règ- 
lement ou de l'interprétation des dispositions 
du présent Arrangement ou du Règlement, 
sauf le cas de litige prévu à l’article 10 de 
la Convention. 


Dispositions finales 
Article 33 
Mise à exécution et durée de Arrangement 

Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le 1er juillet 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indéterminé, 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouver- 
nements des Pays ci-dessus énumérés ont signé 
le présent Arrangement en un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord et dont une copie sera remise 
à chaque Partie. 

Fait à Londres, le 28. juin 1929. 


Pour l’Albanie: 
M. Libohova 


Pour l’Allemagne: 


Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 
K. Ziegler 


Pour la République Argentine: 


Pour l’Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 


O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo 
belge: M. Savoff 


Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur Se 
Jamar Pour le Chili: 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 
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Artikel 31 
Am Wertdienſt teilnehmende Poſtanſtalten 
Die Verwaltungen tun das Nötige, um den Wert⸗ 
brief: und Wertkäſtchendienſt möglichſt bei allen Poſt⸗ 
anſtalten ihres Landes einzurichten. 


Artikel 32 ; 
Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen den 
Verſammlungen 
Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den Ver⸗ 
ſammlungen eingebracht werden (Artikel 18 und 19 des 
Hauptvertrags), gelten als angenommen, wenn ſie 
erhalten: ; 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtimmun⸗ 
gen oder bei Anderung von Beſtimmungen dieſes 
Artikels und der Artikel 1 bis 6, 8, 11, 12, 13, 
15 bis 30 und 33 oder des Artikels 16 der Voll⸗ 
zugsordnung; 

- b) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung anderer 
Beſtimmungen als der der vorerwähnten Artikel 
des Abkommens oder bei Anderung der Artikel 3, 
4, 5, 7, 8, 9, 11 und 15 der Vollzugsordnung; 


c) einfache Stimmenmehrheit bei Anderung der 
anderen Artikel der Vollzugsordnung oder bei 
Auslegung der Beſtimmungen dieſes Abkommens 
und der Vollzugsordnung; doch gilt bei einem 
Streitfall Artikel 10 des Vertrags. 


Schlußbeſtimmungen 
Artikel 38 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Dieſes Abkommen ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Mb- 
kommen in einem Stück unterzeichnet, das in dem 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. . 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour le Brésil: 
Jm Eulalio 


Pour la Bulgarie: 
N. Boschnacoff 
Antonio Humeeus 


Miquel A. Parra 
C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Pour la République de 
Colombie: 


Jorge Garcés B. 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark: 
H Holmblad 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Stanislaw Los 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 


Pour la Republique 
Dominicaine: 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour l’Egypte: 


H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour V’Espagne: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 
A. Ramos Garcia 


Pour V’Estonie: 
G. Jallajas 


Pour l'Ethiopie: 
B, Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour l’Algérie: 
E. Huguenin 
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Pour les Colonies et 
Protectorats français de 
l’ Indochine: 

Pour M. Régismanset: 
J. Cassagnac - 


Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises 


J. Cassagnac 


Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord: 

F. H Williamson 
W. G. Gilbert 
H. C. G. Twinn 
F, H. Radice 
D. O. Lumley 


Pour la Grèce: 


Th. Pentheroudakis 
D, Bernardos 


Pour la République d’Huïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafis Wahba 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour l'Inde britannique: 
D. A. Sams 
G. V.*Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P, N. Mukerji 


Pour l'Etat libre d' Irlande: 


R. S. O'Cruimin 
H. 8. Puirseal 


Pour l'Islande: 
H Holmblad 


Pour V’Italie: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 


H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimideu 


Pour le Chosen: 


. Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 
H. Kawai 
` Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la République de Libéria: 
C, W, Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pèrez-Triana 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la Nouvelle-Zélande: 
G. McNamara 


Pour la République de Panama: 
Carlos A. Löpez G. 


Pour le Paraguay: 


he 


Pour les Pays-Bas: 
Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique: i 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogeivooning 


Pour la Perse: 


Ton 
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Pour les Colonies portugaises 
de l’Asie et de l'Océanie: 


` | Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 
General Mihail 
I. Manea 


Pour la République de 
Saint-Marin: 
` M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour le Territoire de la Sarre: 


P. Courtilet 
A. Arend. 


Pour la Suisse. 
H. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie: 
Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zdbrodsky — 


Ponr la Tunisie: 
Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 
Ali Raana- 
Yusuf Arifi ` 


Hovhannés Khan Mossaed 
R.-Ardjomende 


Pour la Pologne: 
Los ` 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho | 
Adalberto da Costa Veiga |: 


Pour les Colonies. portugaises 
© ~ de PAfrique: ` | 


Mario Corrêa Barata da Cru 


TAY 


Protocole final de Arrangement 


Au moment de procéder à la signature. de 


í Arrangement concernant les lettres et les boîtes 


avec valeur déclarée, conclu à la date de ce jour, 
les Plénipotentiaires GE sont convenus de 
ce qui suit; 


"Article unique 
Maximum de déclaration de valeur 


En dérogation à la disposition de l’article 2 de 
Arrangement qui fixe à 10,000 francs la limite 


au-dessoüs de laquelle lemaximum de déclaration . 


de valeur ne peut être fixé, il est convenu que 
tout pays peut réduire ce maximum à, 5000 francs, 
ou au chiffre adopté dans son service intérieur, si 
ce chiffre est inférieur à 5000 francs. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole, qui aura la même 
force et la même valeur que si les dispositions 
qu'il contient étaient insérées dans l Arrangement 
auquel il se rapporté, et ils Pont signé en un 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 
G. Diouritch 


Pour lo Siam: 
Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara.. 


Pour la Suède: 
Anders Orne 


“Cunnar Lager 
Pr. Sandberg 


Pour l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes: 
Dr. Eugène Hirschfeld 

M. Khodeejf 
E. Syrevitch 


Pour l'Etat de la Cité du 
Vatican: 
W. A. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis de 
Vénézuela: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 


Schlußniederſchrift 
Im Begriff, zur Unterzeichnung des heute abge— 


ſchloſſenen Wertbrief- und Wertkäſtchenabkommens zu 
ſchreiten, ſind die unterzeichneten Bevollmächtigten über 


folgendes übereingekommen: 


Einziger Artikel 
Höchſtbetrag der Wertaugabe 

Abweichend von der Beſtimmung im Artikel 2 des 
Abkommens, wonach der Höchſtbetrag der Wertangabe 
nicht niedriger ſein darf als 10000 Franken, wird 
vereinbart, daß jedes Land dieſen Höchſtbetrag auf 
5 000 Franken oder, wenn der Höchſtbetrag in feinem 
inneren Verkehr noch geringer iſt als 5 000 Franken, 
auf dieſen niedrigeren Betrag feſtſetzen kann. 

Zu Urkund deſſen haben die unterzeichneten Bevoll⸗ 
mächtigten dieſe Niederſchrift aufgenommen, die dieſelbe 
Kraft und dieſelbe Gültigkeit haben ſoll, als wenn die 
darin enthaltenen Beſtimmungen in dem Abkommen, 
auf das ſie ſich bezieht, ſelbſt ſtänden, und haben die 


Pour la République de Colombie: 


exemplaire qui restera déposé aux Archives du 


Gouvernement du Roxaume-Uni de 
Bretagne et de l'Irlande du Nord 
Copie sera remise à chaque Partie, 


Fait à Londres, la 28. juin 1929. 


Pour lAlbanie: 
M. Libohova. 


Pour l'Allemagne : 
Dr. K. Sautier 
Dr. W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour la République Argentine 


Pour dE \utriche S 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo 
belge: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour le Bresil: 
Jm Eulalio 


Pour la Bulgarie: 
M. Savoff 
N. Boschnacoff. 


Pour le Chili: 


Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Jorge Garcés B. 


Pour la République Dominicaine: 
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la Grande- 
et dont une 


Niederſchrift in einem Stück unterzeichnet, das im 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und jedem 


Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 
Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Stanislaw Los 
Victor Zander. 
Alfred Nordmann 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour PÉgypte: 
Er Mazloum 
R. Sidhom 


Pour lPEspagne : 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles : 


A. Ramos Garcia 


Pour Estonio: 
G. Jallajas 


Pour PÉthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour PAlgerie: 
E. Huguenin 


Pour les Colonies et Protectorats 
français de l’Indochine: 


Pour M. Régismanset : 


Pour la République de Cuba: 
` Guillermo Patterson 


Pour le Danemark : 
V. Holmblad _ 


J. Cassagnac 


Pour Fensemble des autres 


Pour la Ville libre de Dantzig:| Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 


du Nord: 


H. H Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 

F. H. Radice 
D. O. Lumley 


Pour la Grèce: 
Th. Penthéroudakis 


D. Bernados 


Pour la République d'Haïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz 


et de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour lPInde britannique: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 


Pour l'Etat libre d’Irlande: 
R. S. O’Cruimin 
S. S. Puirséal 


Pour lIslande : 
V. Holmblad 


Pour PItalie : 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 


Colonies françaises : 
de Cassagnac 


Michele Galdi e 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 
Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimideu 


Pour le Chosen: 
Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 
H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la République de Liberia: 
C. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 
À. Sruoga 
G. Krolis 


Pour les Indes néerlandaises: 


Pour les Colonies néerlandaises 


Pour le Luxembourg; 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexelusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 


A. Camacho 


Pour le Nicaragua : 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


G. Me Namara 


Pour la République de Panama: 


Carlos A. Löpez @. 
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Pour le Paraguay 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 


en Amérique: 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 


Pour la Perso: 


Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 


LOS 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 


Mario Correa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 


de l'Asie et de EE 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 
Général Mihail 
I. Manea 


Pour la République de Saint- 


Marin: ; 
M. A. Jamieson 
Giovanni Kovrani 


Pour le Territoire de la Sarre: 


P. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 


Croates et Slovènes: 
@. Diouritch S 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suede: 
Anders Örne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 


P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie : 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrozdsky 


Pour la Tunisie: 
Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes: 


Dr. Eugène Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch. 
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Union postale universelle 


‚Arrangement concernant 
les colis postaux 


conclu entre 


Albanie, Allemagne, la République Argentine, 
l'Autriche, la Belgique, la Colonie du Congo 
belge, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
la Chine, la République de Colombie, la Répub- 
lique de Costa-Rica, la République de Cuba, 
le Danemark, la Ville libre de Dantzig, la Ré- 
publique Dominicaine, l'Egypte, 1’Equateur, 
l'Espagne, l’ensemble des Colonies espagnoles, 
l’Estonie, l’Ethiopie, la Finlande, la France, 
l'Algérie, les Colonies et Protectorats français 
de l’Indochine, l’ensemble des autres Colonies 
françaises, la Grèce, le Guatémala, la Répub- 
lique d'Haïti, le Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dépendances, la République du Hon- 
duras, la Hongrie, Inde britannique, l'Islande, 
l'Italie, l'ensemble des Colonies italiennes, le 
Japon, le Chosen, l’ensemble des autres Dépen- 
dances japonaises, la Lettonie, la République 
de Libéria, la Lithuanie, le Luxembourg, le 
Maroc (à l'exclusion de la Zone espagnole), le 
Maroc (Zone espagnole), le Nicaragua, la Nor- 
vège, la République de Panama, le Paraguay, 
les Pays-Bas, les Indes néerlandaises, les Colo- 
nies néerlandaises en Amérique, le Pérou, la 
Perse, la Pologne, le Portugal, les Colonies por- 
tugaises de l’Afrique, les Colonies portugaises 
de l'Asie et de l'Océanie, la Roumanie, la Ré- 
publique de Saint-Marin, la République du Sal- 
vador, le Territoire de la Sarre, le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes, le Siam, la Suède, 
la Suisse, la Tchécoslovaquie, la Tunisie, la 
Turquie, Uruguay, l'Etat de la Cité du Vatican 
et les Etats-Unis de Vénézuela. 


die ſpaniſche 


(Überſetzung) 
Weltpoſtberein 


Poſtpaketabkommen 
abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, der Argentiniſchen 
Nepublik, Oſterreich, Belgien, der Kolonie Belgiſch 
Kongo, Bolivien, Braſilien, Bulgarien, Chile, 
China, der Republik Kolumbien, der Republik Co⸗ 
ſtarica, der Republik Kuba, Dänemark, der Freien 
Stadt Danzig, der Dominikaniſchen Republik, 
Agypten, Ekuador, Spanien, der Geſamtheit der 
ſpaniſchen Kolonien, Eſtland, Athiopien, Finnland, 
Frankreich, Algerien, den franzöſiſchen Kolonien 
und Schutzgebieten in Indochina, der Geſamtheit 
der übrigen franzöſiſchen Kolonien, Griechenland, 
Guatemala, der Republik Haiti, dem Königreich 
Hedſchas mit Nedſchd und Nebengebieten, der Nez 
publik Honduras, Angarn, Britiſch Indien, Is⸗ 
land, Italien, der Geſamtheit der italieniſchen Ko⸗ 
lonien, Japan, Choſen (Korea), der Geſamtheit der 
übrigen Nebengebiete Japans, Lettland, der Re⸗ 
publik Liberia, Litauen, Luxemburg, Marokko (ohne 
Zone), Marokko (ſpaniſche Zone), 
Nikaragua, Norwegen, der Republik Panama, Pa⸗ 
raguay, den Niederlanden, Niederländiſch Indien, 
den niederländiſchen Kolonien in Amerika, Peru, 
Perſien, Polen, Portugal, den portugieſiſchen Ko⸗ 
lonien in Afrika, den portugieſiſchen Kolonien in 
Aſien und Ozeanien, Rumänien, der Republik San 
Marino, der Republik Salvador, dem Saargebiet, 
dem Königreich der Serben, Kroaten und Slo⸗ 


wenen, Siam, Schweden, der Schweiz, der Tſche⸗ 


choſlowakei, Tunis, der Türkei, Uruguay, der Baz 
tikanſtadt und den Vereinigten Staaten von 
Venezuela. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gous erne- 
ments des Pays ci-dessus énumérés, vu l’article 3 
de la Convention ont, d'un commun accord et 
sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement 
suivant : \ 


CHAPITRE I 
Article premier 
Objet de l’Arrangement ` 
1. — Il peut être échangé, sous la dénomination 
de „colis postaux“, entre les Pays contractants, 
soit directement, soit par l'intermédiaire de l’un 
ou de plusieurs d’entre eux, des colis jusqu’à con- 
currence de 20 kilogrammes, avec les coupures 
de poids suivantes: 
1° jusqu'à 1 kilogramme; 
2° de plus de 1 kilogramme jusqu'à 5 kilo- 
grammes ; 
30 de plus de 5 ‚uam à 10 ne 
4° de plus de 10 jusqu'à 15 kilogrammes; 
5° de plus de 15 jusqu’à 20 kilogrammes; 
2. — L’öchange des colis excödant 5 kilo- 
grammes est facultatif. 


| CHAPITRE 1 
Dispositions applicables ä tous les colis 


Article 2 
Affranchissement. Taxes 


1. — L’affranchissement des colis postaux est 
obligatoire. 
2. — La taxe se compose des droits revenant 


à chaque Office participant au transport territorial 
ou maritime. Elle comprend également, s’il y a 
lieu, les droits et taxes supplémentaires prévus 
aux articles 5, 6, 7 et 8. 


Article 3 
Drot territorial 


Le droit de manapori territorial est fixé, pour 
chaque pays, à 
30 centimes par colis jusqu'au poids de 
1 kilogramme; 
50 centimes par colis de plus de 1 kilo- 
gramme jusqu’à 5 kilogrammes; 
100 centimes par colis de plus de 5 jusqu’à 
10 kilogrammes; 
150 centimes par colis de plus de 10 jusqu’à 
15 kilogrammes; 
200 centimes par colis de plus de 15 jusqu'à 
20 kilogrammes. 
Pour les colis de plus de 10 kilogrammes, les 
taux de 150 et 200 centimes s’appliquent seulement 
aux droits de transit territorial. Les taxes revenant 
respectivement aux Offices de départ et d'arrivée 


sont fixées, pour ces colis, d'entente entre lesdits 
Offices. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regie⸗ 
rungen der vorſtehend aufgeführten Länder, haben 
auf Grund des Artikels 3 des Hauptvertrags im 
Einvernehmen miteinander und unter Vorbehalt der 
Ratifikation folgendes Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel T 
Artikel 1 
Gegenſtand des Abkommens 


1. Unter der Bezeichnung „Poſtpakete“ können 
zwiſchen den vertragſchließenden Ländern unmittelbar 
oder durch Vermittlung eines oder mehrerer von 
ihnen Poſtpakete bis zum Gewicht von 20 Kilogramm 
in folgenden Gewichtsſtufen ausgetauſcht werden: 


1. bis zu 1 Kilogramm; 


2. über 1 bis 5 Kilogramm; 
EE 0 à 3 
„ e Olo i S 
5 n 15 n 20 D H 


2. Zum Austauſch von Paketen über e Kilo⸗ 
gramm beſteht keine Verpflichtung. 


Kapitel II 
Vorſchriften für alle Pakete 
Artikel 2 
Freimachung. Gebühren 
1. Die Poſtpakete müſſen freigemacht werden. 


2. Die Gebühr fest fiğ aus den Anteilen gu- 
jammen, die den an der Land- oder Seebeförderung 
teilnehmenden einzelnen Verwaltungen zukommen. 
Gegebenenfalls treten die in den Artikeln 5, 6, 7 
und 8 vorgeſehenen Gebühren und Zuſchläge noch hinzu. 


Artikel 3 
Landgebühr 


Die Gebühr für die Landbeförderung beträgt für 
jedes einzelne Land 


30 Centimen für Pakete bis 1 Kilogramm; 


50 S S „ über 1 bis 5 Kilogramm; 
100% P 
150 nm D NETTE 10 H 15 D ; 


200 n n n 11 15 " 20 n 


Die Sätze von 150 und 200 Centimen für Pakete 
über 10 Kilogramm gelten nur für die Durchgangs⸗ 
beförderung zu Lande. Die beteiligten Verwaltungen 
vereinbaren die der Aufgabeverwaltung und der 
Beſtimmungsverwaltung für dieſe Pakete zuſtehenden 
Gebühren. 


r ͤ e TESS U 


A r ticle 4 
Droit maritime 


En cas de transport maritime, il est perçu 
pour chaque service participant à ce transport 
| un droit dont le taux est fixé ainsi qu'il suit: 


V 


Colis 


= Echelons de distance de plus de plusſde plus de plus. 
R À de de de de 

E (asou al 1 kg. 5kg. 10 kg. 15 ke. 

5 1kg. ljusqu'aljusqu'aljusqu'aljusqu'à 

g 5kg. 10 kg. 15 kg. 20 kg. 


Fr. e Fr. e 


Jusqu'à 500 milles marins —.17 —,25| —.50 —,75| 1,— 
| De 501 à 1,000 milles marins —25 —,40| —,75 1,10) 1,60 
S „1.001 „ 2000 „ „ 40 60 1.10 1.60 2,25 
E „2,001 „ 3.000 S 5 —,50| —,80 1,45 2.10 2:90 
5 „ 3,001 „ 3 4,000 A 5 560 1,—! 1,80) 2,60! 3,55 
„ 4,001 „ 5,000 „ „ 2,70 1.20 215) 3.10 420 
„ 5,001 „ 6,000 „ 80 140 2,50 3.60 485 
E 000 f 7.000: - „ 90 1.60 285) 4,10 5:50 
i „ 001 „ 8,000 „ 5 1.— 1,80) 3,20 4,60 6,15 
À „ 8,001 „ 9,000 „ F 1,10, 2,—| 3,55 5.10 6.80 
| , 9.001 10,000 „ 1,20 220) 3,90 5,60 7,45 


Et ainsi de ‘suite en ajoutant 
E par 1,000 milles ou fraction 
E de 1,000 milles 


10 20 35 50 65 


d Le cas échéant, les échelons sont établis d’après 
: la distance moyenne entre les ports respectifs 
- des deux pays correspondants. 


Le transport maritime entre deux ports d'un 
même pays ne peut donner lieu à perception du 
droit prévu au premier alinéa, lorsque l’Adminis- 
tration de ce pays reçoit déjà, du chef des colis 
transportés, la rémunération afférente au transport 

territorial. 


; Article 5 
Réduction ou majoration du droit territorial 


Les pays signataires de Arrangement ont la 
EE faculté, sous réserve d’aviser trois mois au moins 
à l'avance Administration des postes suisses, de 
réduire ou de majorer simultanément leur droit 
territorial de départ et d'arrivée. Les modifications 
de ce drot entreront en vigueur aux dates suivan- 
tes: ler janvier, ler juillet. 

La réduction ou la majoration sera valable 
pendant une période d'un an au minimum. 

La majoration ne pourra, en aucun cas, dépasser 
pour chaque coupure de poids le droit prévu à 
l’article 3. 


Article 6 
Réduction ou majoration du droit. maritime 


La faculté de réduction ou de majoration de 
cent pour cent au maximum est accordée, dans 
les conditions prévues à l’article précédent, en 
de qui concerne le droit applicable au transport 
_ maritime indiqué à l’article 4. 

_ Toute majoration doit aussi être appliquée 
aux colis du pays dont dépendent les services 
qui effectuent le transport maritime, les relations 
entre ce pays et ses colonies étant exceptées. 


i Artikel 4 

Seegebühr 

Bei Seebeförderung wird für jeden hieran be- 

teiligten Dienſt eine Gerini nach folgenden Sätzen 
erhoben: 

rr!!! ñĩͤ . PEL AL 


Pakete 

Eutfernungsſtufe s 
EE bis über über über über 

1 kg 1 bis | 5 bis 10 bisſ15 bis 

> 5 kg 10 kg|15 kg|20 kg 
Frau⸗ Franz | Fran: | Franz | Fran⸗ 
fen undſken np fen und fen undjten und 

gas Een: | Cen- | Cen- | Een: 

ge timen | timen | timen | timen | timen 

bis 500 Seemeilen — 4.5 —25 — 50) —,75 1,00 

von 501 5 1000 15 — 25 5 1,10 1,60 
„ 1001 „ 29000 „ 40 — 60} 1,10 160 225 
„ 001! 9000 m — 901 —,80| 1,45 2,10 2,90 
all 4.000 m —60 1,00 1,80! 2,60! 3,55 
fr 4 001 „ 5.000 e —,10| 1,20) 2,15 3,10 4,20 
„ 5 00127356 000 in —,80| 1,40 2,50 3,60 4,85 
600% 7000 n —,90| 1,60 2,85) 4,10 5,50 
1% 00 „ 8 000 11 1,— 1,80 3,20 4,60 6,15 
„ 8001 „ 9000 o 1,100 2001 3,55, 5,10) 6,80 
9001 „ 10000 1,20) 2,20) 3,90 5,60 7,45 

und jo fort unter Gin: ufügung 
von für je 1 000 Seemeilen oder 

einen Teil von 1000 Seemeilen. — 10 — 20 —,35| —,50| —,65 


Die Stufen werden gegebenenfalls nach der mitt- 
leren Entfernung zwiſchen den Häfen der in Verkehr 
ſtehenden beiden Länder berechnet. 

Für die Seebeförderung zwiſchen zwei Häfen 
desſelben Landes kann die im erſten Abſatz vor⸗ 
geſehene Gebühr nicht beanſprucht werden, wenn die 
Verwaltung dieſes Landes für die beförderten Pakete 
bereits die Landgebühr erthält. 


Artikel 5 

Ermäßigung oder Erhöhung der Landgebühr 

Die vertragſchließenden Länder können ihre Land- 
gebühr ermäßigen oder erhöhen, jedoch nur gleich— 
zeitig für Pakete in abgehender und in ankommender 
Richtung; die ſchweizeriſche Poſtverwaltung muß 
mindeſtens drei Monate vorher hiervon benachrichtigt 
werden. Solche Gebührenänderungen treten nur an 
folgenden Tagen in Kraft: 1. Januar, 1. Juli. 

Die Ermäßigung oder Erhöhung muß mindeſtens 
ein Jahr in Kraft bleiben. 

Die Erhöhung darf für die einzelne Gewichts⸗ 
ſtufe keinesfalls über die im Artikel 3 vorgeſehene 
Grundgebühr hinausgehen. 


Artikel 6 
Ermäßigung oder Erhöhung der Seegebühr 
Die im Artikel 4 bezeichnete Seegebühr kann 
unter den Bedingungen des vorſtehenden Artikels 
um höchſtens 100 v. H. ermäßigt oder erhöht werden. 


Jede Erhöhung muß auch bei den eigenen Paketen 
des Landes angewandt werden, das den Seebeför⸗ 
derungsdienſt unterhält; nur der Verkehr zwiſchen 
dieſem Lande und ſeinen Kolonien bleibt außer Betracht. 


Article 7 


Colis encombrants. Taxe additionnelle 
1. — Sont considérés comme encombrants: 

a) les colis dont l’une des dimensions dépasse 
1 m. 50 ou dont la somme de la longueur 
et du plus grand pourtour, pris dans un 
sens autre que celui de la longueur, dépasse 
3 mètres; 

b) les colis qui, par leur forme, leur volume 
ou leur fragilité ne se prêtent pas facilement 
au chargement avec d’autres colis ou qui 
demandent des précautions spéciales, tels 
que plantes ou arbustes en paniers, cages 
vides ou renfermant des animaux vivants, 
boîtes à cigares vides ou autres boîtes en 
fardeaux, meubles, vannerie, jardinières, 
voitures d'enfants, rouets, vélocipèdes etc. 

2. — Les Administrations qui assurent des 
services maritimes ont la faculté de considérer 
comme encombrant tout colis qui emprunte ces 
services et dont le volume dépasse 55 décimètres 
cubes, ou dont une dimension est supérieure 
a Tom. 2. 

3. — Les colis encombrants sont admis seule- 
ment dans les relations avec les pays qui accep- 
tent d'en assurer le transport. 


4. — Pour ces colis, la taxe d’affranchisse- 
ment d'un colis ordinaire est majorée de cinquante 


pour cent. Elle est arrondie, s’il y a lieu, au 
demidécime supérieur. 

Article 8 

` Surtaxe 


Chacun des pays Contractants a la faculté 
d'appliquer aux colis postaux provenant ou à 
destination de ses bureaux une surtaxe de 25 
centimes par colis. 


Article 9 
Droit de dedouanement 


L'Office destinataire peut percevoir, soit pour 
la remise à la douane et le dédouanement, soit 
pour la remise à la douane seulement, un droit 
s’elevant à 50 centimes au maximum per colis. 
Sauf arrangement contraire, ce droit est perçu 
au moment de la livraison. 


Article 10 
Remise au destinataire. Droit de remise à domicile 
1. — Les colis sont remis aux destinataires 


dans le plus bref délai possible et conformément 
aux dispositions en vigueur dans le pays de 
destination. 


Ce pays peut percevoir, pour la remise des 
colis à domicile, un droit égal à celui qui est 
fixé dans son service intérieur, avec un maximum 
de 50 centimes par colis Le même droit est 


Artikel 7 


Sperrige Pakete. Sondergebühr 

1. Als ſperrig werden angeſehen: 

a) Pakete, die in einer Richtung länger ſind als 
1 Meter 50 Zentimeter oder deren Länge und 
größter, nicht in der Längsrichtung gemeſſener 
Umfang zuſammen 3 Meter überſchreiten; 


b) Pakete, die ſich wegen ihrer Form, ihres Um- 
fangs oder ihrer Zerbrechlichkeit nicht leicht mit 
anderen Paketen verladen laſſen oder beſonders 
ſorgſame Behandlung erfordern, wie Körbe mit | 
Pflanzen oder Sträuchern, leere Käfige oder Kä- 
fige mit lebenden Tieren, zuſammengebundene 
leere Bigarren- oder andere Kiſten, Möbel, 
Korbwaren, Blumentiſche, Kinderwagen, Spinn⸗ 
räder, Fahrräder uſw. 

2. Die Verwaltungen, die Schiffsverbindungen 
unterhalten, können jedes hiermit beförderte Paket als 
ſperrig anſehen, deſſen Rauminhalt 55 Kubikdezimeter 
überſchreitet oder das in einer Richtung EE iſt als 
1 Meter 25 Zentimeter. 


3. Sperrige Pakete werden nur im Verkehr mit 
den Ländern zugelaſſen, die ſich mit ihrer Beförderung 
befaſſen. 5 

4. Für diefe Sendungen wird die Beförderungs— 
gebühr, die für ein gewöhnliches Paket zu erheben iſt, 
um 50 v H erhöht. Die Gebühr wird gegebenen- 
falls auf 5 Centimen aufgerundet. 


Artikel 8 
Zuſchlaggebühr 
Jedes vertragſchließende Land kann für die bei ſeinen 
Poſtanſtalten eingelieferten oder dahin beſtimmten 
Pakete einen Zuſchlag von je 25 Centimen erheben. 


Artikel 9 
Verzollungspoſtgebühr 

Die Beſtimmungsverwaltung kann für die Zu⸗ 
führung zum Zoll und die Verzollung eines Pakets 
oder für die bloße Zuführung zum Zoll eine Gebühr 
von höchſtens 50 Centimen erheben. Dieſe Gebühr 
wird vorbehaltlich abweichender Vereinbarung bei der 
Aushändigung eingezogen. 


Artikel 10 
Aushändigung. Zuſtellgebühr 
1. Die Pakete werden den Empfängern ſobald als 
möglich nach den dafür geltenden Vorſchriften des 
Beſtimmungslandes ausgehändigt. 


Das Beſtimmungsland kann für die Zuſtellung der 
Pakete in das Haus eine gleiche Gebühr erheben wie 
für Pakete ſeines inneren Dienſtes, jedoch nicht mehr 
als 50 Centimen für das einzelne Paket. Gegebenen⸗ 


applicable, le cas échéant, à toute présentation, 
autre que la première, faite au domicile du 
destinataire. 

2. — Lorsque les colis ne sont pas livrés à 
domicile, le destinataire doit être avisé sans retard 
de leur arrivée. Les pays dont le régime intérieur 
en fait une obligation peuvent percevoir une 
taxe spéciale pour la remise d’un tel avis: cette 
taxe ne peut dépasser celle d’une lettre ordinaire 
du service intérieur. 


Article 11 
Droits de douane et autres droits non postaux 


Les administrations sont autorisées à percevoir 
sur les destinataires des colis, en dehors des 
droits postaux, les droits de douane et tous les 


autres droits éventuels. 


Article 12 
Colis francs de droits 
Dans les relations entre les pays qui se sont 


déclarés d'accord à cet égard, les expéditeurs 


peuvent prendre à leur charge, moyennant déclara- 
tion préalable au bureau de départ, la totalité 
des droits postaux et non postaux dont les colis 
sont grevés à la livraison. 

Dans ce cas, les expéditeurs doivent s'engager à 
payer les sommes qui pourraient être réclamées 
par le bureau destinataire, et, le cas échéant, 
verser des arrhes suffisantes. 

L’Administration qui fait l'avance de droits 
pour le compte de l'expéditeur est autorisée à 
percevoir, de ce chef un droit de commission 
qui ne peut dépasser 50 centimes par colis. Ce 
droit est indépendant de celui prévu à l’article 9. 


Article 13 
Droit de magasinage 
Le pays de destination est autorisé à percevoir 
le droit de magasinage fixé par sa législation 
pour les colis adressés poste restante ou non 
retirés dans les délais prescrits. 


Ce droit ne peut toutefois excéder 5 francs. 


Article 14 
ı Colis exprès 


1. — Les colis sont, à la demande des expédi- 
teurs, remis à domicile par un porteur spécial 


immédiatement après l’arrivée, dans les pays 


dont les Administrations consentent à se charger 
de ce service. 


2. — Ces envois, qualifiés »exprès«, sont 
Soumis, en sus du port ordinaire, à une taxe 
Spéciale de 80 centimes qui doit être acquittée 
complètement et à l'avance par l'expéditeur, que 
le colis puisse ou non être remis au destinataire ou 
seulement signalé par exprès. 


181 


falls kann es dieſelbe Gebühr nach dem erſten Zu- 
ſtellverſuch für jeden weiteren Zuſtellverſuch, der in 
der Wohnung des Empfängers gemacht wird, erheben. 

2. Wenn die Pakete nicht in das Haus gebracht wer⸗ 
den, iſt der Empfänger von ihrer Ankunft unverzüglich 
zu benachrichtigen. Länder, die nach ihren inneren Vor⸗ 
ſchriften dazu verpflichtet ſind, können für die Zuſtel⸗ 
lung dieſer Benachrichtigung eine beſondere Gebühr 
erheben; dieſe Gebühr darf die für einen gewöhnlichen 
Brief des inneren Verkehrs nicht überſteigen. 


Artikel 11 
Zoll⸗ und ſonſtige nicht poſtliche Gebühren 
Die Verwaltungen können von den Empfängern 
der Pakete außer den Poſtgebühren die Zoll⸗ und 
alle etwaigen ſonſtigen Gebühren erheben. 


Artikel 12 

Gebührenfreie Aushändigung von Paketen 

Im Verkehr zwiſchen den Ländern, die ſich damit 
einverſtanden erklärt haben, können die Abſender durch 
vorhergehende Erklärung bei der Aufgabe-Poſtanſtalt 
ſämtliche poſtlichen und nicht poſtlichen Gebühren über⸗ 
nehmen, die bei der Aushändigung auf den Paketen 
laſten: 

In dieſem Falle haben die Abſender fih zur Bah- 
lung der von der Beſtimmungs-Poſtanſtalt angefor⸗ 
derten Beträge zu verpflichten und gegebenenfalls auch 
eine ausreichende Summe zu hinterlegen. 

Die Verwaltung, die für Rechnung des Abſenders 
Beträge verauslagt, darf hierfür eine Gebühr von höch- 
ſtens 50 Centimen für die einzelne Sendung erheben. 
Dieſe Gebührenzettelgebühr iſt von der im Artikel 9 
vorgeſehenen Verzollungspoſtgebühr unabhängig. 

Artikel 13 
Lagergebühr ; 

Die Beſtimmungsverwaltung kann für poftlagernde 
Pakete und für Pakete, die in den vorgeſchriebenen 
Friſten nicht abgeholt werden, die durch ihre Geſetz— 
gebung vorgeſchriebene Lagergebühr erheben. 

Dieſe Gebühr darf nicht über 5 Franken hinaus⸗ 
gehen. 

Artikel 14 
Eilpakete 

1. Auf Verlangen des Abſenders werden die Pa⸗ 
fete in den Ländern, deren Verwaltungen bereit find, 
ſich mit dem Eilzuſtelldienſt zu befaſſen, ſogleich nach 
der Ankunft dem Empfänger durch beſonderen Boten 
zugeſtellt. 

2. Dieſe als „Eilſendungen“ bezeichneten Sendun⸗ 
gen unterliegen neben der gewöhnlichen Gebühr einer 
beſonderen Gebühr von 80 Centimen, die der Abſender 
voll vorauszuentrichten hat, gleichviel ob dem Empfän⸗ 
ger das Paket ſelbſt oder nur eine Meldung über 
ſeinen Eingang zugeſtellt werden kann. 


3. — Lorsque le domicile du destinataire se 
trouve en dehors du rayon de distribution locale 
du bureau de destination, la remise par exprès 
peut donner lieu à la perception d’une taxe 
complémentaire jusqu’à concurrence de celle qui 
est fixée dans le service interne. 

La remise par exprès n'est toutefois pas 
obligatoire dans ce cas. 

4. — Lorsqu'un colis exprès est réexpédié ou 
tombe en rebut, la taxe complémentaire reste 
exigible suivant les dispositions de l’article 46, $ 2. 

5. — La remise par exprès du colis ou d'un 
avis d'arrivée au destinataire n'est essayée qu'une 
fois. Après un essai infructueux, le colis cesse 
d'être considéré comme exprès et sa remise 
s'effectue dans les conditions requises pour les 
colis ordinaires. 

; Article 15 
Interdictions 

1. — Les colis postaux ne doivent contenir 

aucune lettre, note ou document ayant le carac- 


tère de correspondance actuelle et personnelle, 


ni des objets de correspondance de toute nature 
portant une autre adresse que celle du destina- 
taire ou des personnes habitant avec ce dernier, 

Il est permis, cependant, d'insérer dans l'envoi 

la facture ouverte réduite à ses énonciations cons- 
titutives. 

2. — Sauf arrangement contraire, il est inter- 

dit d'expédier dans les colis postaux: 

a) des objets qui, par leur nature ou leur 
emballage, peuvent presénter du danger pour 
les agents, salir ou détériorer les autres 
envois; S 

b) des matières explosibles, inflammables ou 
dangereuses. = 

Toutefois, les Offices ont la faculté de 
s'entendre pour le transport des capsules et 
des cartouches métalliques chargées pour 
les armes à feu portatives, des éléments de 
fusées d'artillerie inexplosibles et des allu- 
mettes ; 

0 


— 


des animaux vivants, pour autant que leur 
transport par la poste n’est pas autorisé par 
les règlements postaux des pays intéressés; 


Ei 
— 


des objets dont l’admission est interdite par 
les lois ou règlements de douane ou autres: 


REH 


ei de l’opium, de la morphine, de la cocaïne et 
autres stupéfiants. Toutefois, cette inter- 
diction ne s'applique pas aux envois de 
l'espèce effectués dans un but médical ou 
scientifique, pour les pays qui les admettent 
à cette condition; 

f) des objets obscènes ou immoraux. 

Il est, en outre, interdit d’expedier des pièces 
de monnaie, des billets de banque, des billets de 
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, 
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3. Liegt die Wohnung des Empfängers außerhalb ` ` 


des Ortszuſtellbezirks der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt, 
ſo kann für die Eilzuſtellung eine Ergänzungsgebühr 
bis zur Höhe des im inneren Dienſt dafür feſtgeſetzten 
Betrags erhoben werden. 


In dieſem Falle beſteht aber keine Verpflichtung 
zur Eilzuſtellung. . 
4. Wird ein Eilpaket nachgeſandt oder unzuſtellbar, 


ſo bleibt die Ergänzungsgebühr nach den Beſtimmun⸗ 


gen des Artikels 46 § 2 auf der Sendung haften. 

5. Die Eilzuſtellung des Pakets oder der Ein- 
gangsmeldung wird nur einmal verſucht. Iſt dieſer 
Verſuch erfolglos, ſo wird das Paket nicht mehr als 
Eilſendung angeſehen und wie ein gewöhnliches Paket 
zugeſtellt. 


Artikel 15 
Verbote 
1. Pakete dürfen keine Briefe, Zettel oder Schrift⸗ 
ſtücke enthalten, die dem Zweck einer eigentlichen und 


perſönlichen Mitteilung dienen, ebenſowenig Brief⸗ 


ſendungen irgendwelcher Art, die eine andere Anſchrift 


als die des Paketempfängers oder der bei ihm woh⸗ | 


nenden Perſonen tragen. 
Doch iſt geſtattet, der Sendung eine offene Rech⸗ 
nung beizufügen, wenn ſie nur ſolche Angaben ent⸗ 


hält, die das Weſen der Rechnung ausmachen. 
2. Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung iſt es 


verboten, in Poſtpaketen zu verſenden: 

a) Gegenſtände, die ihrer Natur oder ihrer Ver⸗ 
packung nach für die Poſtbeamten Gefahren 
mit ſich bringen oder die andere Sendungen 
beſchmutzen oder verderben können; 

b) explobierbare, leicht entzündliche oder gefährliche 
Stoffe. 

Die Verwaltungen können ſich indes über 
die Beförderung von Zündhütchen und Metall- 
patronen, die für Handſchußwaffen beſtimmt 
ſind, von nicht ſprengkräftigen Artilleriezündungen 
und von Streichhölzern verſtändigen; 


c) lebende Tiere, ſoweit nicht die Poſtvorſchriften 
der beteiligten Länder ihre Beförderung zulaſſen; 


d) Gegenſtände, deren Zulaſſung durch Zoll⸗ oder 
andere Geſetze und Verordnungen verboten iſt; 
e) Opium, Morphin, Kokain und andere Betäu⸗ 
bungsmittel; dies Verbot erſtreckt ſich jedoch 
nicht auf die Verſendung ſolcher Mittel zu me⸗ 
diziniſcheu oder wiſſenſchaftlichen Zwecken nach 
Ländern, die ſie unter diefer Bedingungen zu⸗ 
laſſen; 
f) unzüchtige oder unſittliche Gegenſtände. 
Ferner iſt es verboten, Geldſtücke, Banknoten, 
Papiergeld oder auf den Inhaber lautende Wert⸗ 
papiere, Platin, Gold oder Silber, in verarbeitetem 
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du platine, de lor ou de largent, manufacturé 
ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets 
précieux dans des colis sans valeur déclarée à 
destination des pays qui admettent la déclaration 
de valeur. 

3. — Les colis tombant sous le coup des 
interdictions précitées et qui auraient été admis 
à tort à l'expédition doivent être traités comme 
suit: 

a) les objets énumérès au § 2 sous a, d et e, 
sont soumis au traitement prescrit par les 
règlements intérieurs de l'Administration 
qui constate leur présence. Toutefois, les 
colis contenant de l’opium, de la morphine, 
de la cocaïne et d’autres stupéfiants ne sont 
dans aucun cas ni livrés aux destinataires, 
ni renvoyés à l'origine; 

b) les objets énumérés au § 2 sous b et f 
doivent être détruits sur place par la pre- 

. mière Administration qui en constate la 
présence ; 

c) les colis contenant des objets énumérés au 
$ 2, sous c, ainsi qu'au dernier alinéa de 
ce paragraphe doivent être renvoyés à 
l'Office d'origine, sauf le cas où l’Admini- 
Stration du pays de destination serait dis- 


posée à les remettre exceptionnellement aux 
destinataires. 


4. — Le fait qu’un colis contient une lettre, 
note ou document ayant le caractère de corres- 
pondance actuelle et personnelle ne peut, en 
aucun cas, entrainer lé renvoi à l'expéditeur. 


Dans le cas où les colis admis à tort à l'expédition 
ne seraient ni renvoyés à l’origine, ni remis au 
destinataire, l'Office expéditeur doit être informé, 
d'une manière précise, du traitement appliqué à 
ces colis, pour qu’il puisse prendre éventuellement 
les mesures qui s'imposent. 


Article 16 
Colis acceptés à tort 


Les colis dont le poids ou les dimensions dé- 
passent sensiblement les limites admises et qui 
auraient été acceptés à tort à l'expédition sont 
soumis aux dispositions de l’article 15 § 3, lettre c. 


Article 17 
Colis pour les prisonniers de guerre 


Les colis postaux, à exception des colis 
grevés de remboursement, destinés aux prisonniers 
de guerre ou expédiés par eux, sont affranchis de 
toutes taxes prévues par le présent Arrangement, 
aussi bien dans les pays d'origine et de destination 
que dans les pays intermédiaires. Ces colis ne 
donnent liéu ni à bonification, ni à payement d’in- 
. demnité en cas de perte, de spoliation ou d’avarie, 


oder nicht verarbeitetem Zuſtand, Edelſteine. Kleino⸗ 
dien und andere koſtbare Gegenſtände in Paketen 
ohne Wertangabe nach ſolchen Ländern zu verſenden, 
die eine Wertangabe zulaſſen. 


3. Pakete, die unter die vorſtehenden Verbote fallen, 
aber zu Unrecht zur Beförderung zugelaſſen worden 
ſind, müſſen behandelt werden, wie folgt: 


a) die im § 2 unter a, d und e aufgeführten 
Gegenſtände werden nach den inneren Vor⸗ 
ſchriften der Verwaltung behandelt, die ihr Vor⸗ 
handenſein feſtſtellt. Sendungen mit Opium, 
Morphin, Kokain und anderen Betäubungs⸗ 
mitteln werden jedoch in keinem Falle den 
Empfängern ausgeliefert oder nach dem Auf⸗ 
gabeort zurückgeſandt; 


die im § 2 unter b und k aufgeführten Gegen⸗ 
ſtände ſind von der erſten Verwaltung, die ihr 
Vorhandenſein bemerkt, auf der Stelle. zu ver⸗ 
nichten; \ 

c) Pakete, die Gegenſtände der im § 2 unter c 
ſowie der im letzten Abſatz dieſes Paragraphen 
erwähnten Art enthalten, müſſen nach dem Auf⸗ 
gabeort zurückgeſandt werden, wenn die Ver⸗ 
waltung des Beſtimmungslandes ſie nicht aus⸗ 
nahmsweiſe den Empfängern zuſtellen läßt. 


b 


— 


4. Der Umſtand, daß ein Paket einen Brief, einen 
Zettel oder ein Schriftſtück enthält, die dem Zweck 
einer eigentlichen und perſönlichen Mitteilung dienen, 
darf keinesfalls zur Rückſendung an den Abſender 
Anlaß geben. 


Falls Pakete, die zu Unrecht zur Beförderung zu⸗ 
gelaſſen worden ſind, weder zurückgeſandt noch dem 
Empfänger zugeſtellt werden, muß die Aufgabever⸗ 
waltung von der weiteren Behandlung der Pakete 
ausführlich benachrichtigt werden, damit ſie die etwa 
erforderlichen Maßnahmen treffen kann. 


Artikel 16 
Zu Unrecht angenommene Pakete 


Pakete, deren Gewicht oder Abmeſſungen die zu- 
läſſigen Grenzen merklich überſchreiten, die aber trok- 
dem zur Beförderung angenommen worden ſind, 
unterliegen den Vorſchriften des Artikel 15 8 3 unter c. 


Artikel 17 
Pakete für Kriegsgefangene 


Mit Ausnahme der Nachnahmepakete ſind alle 
Pakete, die für Kriegsgefangene beſtimmt ſind oder 
von ihnen abgeſandt werden, im Aufgabe⸗ und im 
Beſtimmungsland ſowie in den Zwiſchenländern von 
allen in dieſem Abkommen vorgeſehenen Gebühren 
befreit. Für dieſe Pakete werden weder Gebühren⸗ 
anteile vergütet, noch wird im Falle des Verluſtes, 
der Beraubung oder der Beſchädigung Erſatz geleiſtet. 
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Il en est do même des colis postaux concernant 
les prisonniers de guerre, expédiés ou reçus, soit 
directement, soit à titre d'intermédiaire, par les 
bureaux de renseignements qui seraient établis 
éventuellement pour ces personnes dans des pays 
belligörants ou dans les pays neutres ayant 
recueilli des belligérants sur leur territoire. 


Les belligérants recueillis et internés dans 
un pays neutre sont assimilés aux prisonniers de 
guerre proprement dits, en ce qui concerne 
l'application des dispositions ci-dessus. 


Article 18 
Retrait. Modification d’adresse 


L'expéditeur d'un colis peut le faire retirer du 
service ou en faire modifier l'adresse aux conditions 
déterminées pour les correspondances par lar- 
ticle 49 de la Convention, avec cette addition que, 
si l'expéditeur demande le renvoioula réexpédition 
d'un colis, il est tenu de garantir d'avance le paye- 
ment du port dû pour la nouvelle transmission. 

Pour les colis avec valeur déclarée qui font 
l’objet d’une modification d'adresse demandée 
par voie télégraphique, la taxe du télégramme 
eat augmentée de la taxe applicable à une lettre 
simple recommandée. 


Article 19 
Avis de réception 
L’exp6diteur peut obtenir un avis de réception 
dans les conditions fixées par l’article 53 de la 
Convention. 


Article 20 
Réexpédition 
1. — La réexpédition d’un colis, par suite de 


changement de résidence du destinataire dans le 
territoire du pays de destination, peut être faite, 
soit sur la demande de l'expéditeur ou du desti- 
nataire, soit sans demande expresse, si les 
règlements du pays de destination le comportent. 

La réexpédition d’un colis, d’un pays sur un 
autre, wa lieu que sur la demande de l’expédi- 
teur ou du destinataire, pourvu que le colis 
réponde aux conditions requises pour le nouveau 
transport. 

L'expéditeur est autorisé à interdire toute ré- 
expédition au moyen d'une annotation appro- 
priće sur le bulletin d'expédition et sur le colis. 

2. — La réexpédition des colis sur un autre 
pays, par suite du changement de résidence des 
destinataires, donne lieu à la perception supplé- 
mentaire des taxes fixées par les articles 3 à 8 
et 34 Lorsqu'un colis a été réexpédié dans le 
territoire du pays de destination, Administra- 
tion de ce pays peut percevoir une taxe de réex- 
pédition sur la base de ses règlements internes. 


Dasſelbe gilt für Pakete, die ſich auf Kriegsge⸗ 
fangene beziehen und unmittelbar oder mittelbar von 
den in den kriegführenden Ländern etwa eingerichte⸗ 
ten Auskunftsſtellen über Kriegsgefangene aufgeliefert 
werden oder für ſie beſtimmt ſind; ebenſo iſt zu ver⸗ 
fahren mit Paketen von ſolchen und für ſolche Aus⸗ 


kunftsſtellen in neutralen Ländern, die Kriegführende 


in ihrem Gebiet aufgenommen haben. 

Die in einem neutralen Land aufgenommenen 
und untergebrachten Kriegführenden werden hinſicht⸗ 
lich der Anwendung der obigen Beſtimmungen den 
eigentlichen Kriegsgefangenen gleichgeſtellt. 

Artikel 18 
Zurückziehen von Paketen. Andern der Aufſchrift 

Der Abſender kann unter den im Artikel 49 des 
Hauptvertrags für Briefſendungen feſtgeſetzten Be⸗ 
dingungen ein Paket zurückziehen oder feine Aufſchrift 
ändern laſſen. Verlangt er die Rück⸗ oder Nach⸗ 
ſendung, ſo iſt er verpflichtet, die Zahlung der Ge⸗ 
bühren für die neue Beförderung vorher ſicherzuſtellen. 


Bei telegraphiſcher Anderung der Auſſchrift von 
Wertpaketen wird außer der Gebühr für das Tele⸗ 
gramm die Gebühr für einen einfachen Einſchreibbrief 
erhoben. 


Artikel 19 
Rückſchein 
Der Abſender kann unter den Bedingungen des 
Artikels 53 des Hauptvertrags einen Rückſchein er⸗ 
halten. 


Artikel 20 
Nachſendung 


1. Hat der Empfänger ſeinen Wohnort im Gebiet 
des Beſtimmungslandes verändert, ſo kann das Paket 
auf Verlangen des Abſenders oder des Empfängers 


nachgeſandt werden. Nachſendung iſt auch ohne be⸗ 


ſonderen Antrag zuläſſig, wenn es die Vorſchriften 
des Beſtimmungslandes geſtatten. 

Nach einem anderen Lande wird ein Paket nur 
auf Verlangen des Abſenders oder des Empfängers 
nachgeſandt und auch nur dann, wenn es den Be⸗ 
dingungen für die neue Beförderung genügt. 


Der Abſender kann durch einen Vermerk auf Paket⸗ 
karte und Paket jede Nachſendung ausſchließen. 


2. Bei Nachſendung nach einm anderen Lande in⸗ 
folge Veränderung des Wohnorts des Empfängers 
werden die in den Artikeln 3 bis 8 und 34 feſtge⸗ 
ſetzten Gebühren neu angeſetzt. Iſt ein Paket inner⸗ 
halb des Beſtimmungslandes nachgeſandt worden, ſo 
kann die Verwaltung dieſes Landes eine Nachſendungs⸗ 
gebühr nach ihren inneren Vorſchriften erheben. Dieſe 
Gebühren, die auch bei weiterer Nachſendung oder 
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Rückſendung auf der Sendung haften bleiben, hat der 
Empfänger oder gegebenenfalls der Abſender zu ent⸗ 
richten, der auch Zoll- und andere vom Beſtimmungs⸗ 
land nicht niedergeſchlagene beſondere Koſten erſtatten 
muß. 


Ces taxes, qui sont exigibles en cas de réex- 
pédition ultérieure ou de renvoi à l’origine, sont 
perçues sur les destinataires ou, le cas échéant, 
sur les expéditeurs, sans préjudice -du rem- 
boursement des droits de douane ou autres 
frais spéciaux dont le pays de destination 


n’accorde pas l'annulation. 


La même procédure est suivie pour les colis 
frappés de l’une des interdictions prévues à 
l’article 15 de l’Arrangement. 

3. — La réexpédition des colis parvenus en 
fausse direction ou le renvoi des colis admis à 
tort à l’expédition a lieu suivant les prescrip- 
tions de l’article 35, $$ 1 et 2, du Règlement. 


Article 21 
Rebuts 

1. — Les expéditeurs sont tenus d'indiquer, 
au verso du bulletin d'expédition etsur les 
colis, la manière dont il doit être disposé de 
leurs envois en cas de non-livraison. 

Lorsque cette prescription n’est pas observée, 
et que les colis sont tombes en rebut, ils sont 
renvoyés immédiatement au bureau d’origine. 

Sauf impossibilité, le renvoi à lieu par la 
voie suivie à l’aller. 


2. — Le renvoi d’un colis tombé en rebut doit 
aussi avoir lieu immédiatement si la demande 
de l’expéditeur, formulée sur le bulletin d’ex- 
pédition et sur le colis, n’a pas abouti au ré- 
sultat voulu. 


Lorsque, en réponse à lavis de non-remise, 
l'expéditeur (ou le tiers dont il est question 
à l’article 8, $ 1, du Règlement) a formulé une 
ou plusieurs des demandes visées aux lettres a, 
b, c, d, ou e de l’article 37, $ 1, du Règlement 
et que, malgré l’exécution de ces instructions, 
le résultat voulu n’a pas été atteint, le colis est 
renvoyé au .bureau d’origine. 

3. — L'Office destinataire, tant qu'il n’a pas 

reçu des Me Guns de l’expéditeur, est auto- 
rise, soit à livrer, le cas échéant, le colis au 
destinataire primitif ou à un autre destinataire 
indiqué éventuellement, soit à le réexpédier à 
une nouvelle adresse. 
4. — Il peut être perçu sur l'expéditeur ou 
sur le tiers dont il est question à l’article 8, 
§ 1, du Reglement, au moment où il aura à 
remplir la formule de non-remise mentionnée à 
l’article 36 du Règlement, un droit qui ne dé- 
passe pas le double de la taxe applicable à une 
lettre de port simple. 

Si, dans le délai d’un mois à compter de 
l'expédition de cet avis de non-remise, le bureau 
destinataire n’a pas reçu des instructions suffi- 


santes, le colis est renvoyé au bureau d’origine. 


Für Pakete, deren Inhalt unter eins der im Ar⸗ 
tikel 15 des Abkommens enthaltenen Verbote fällt, 
gelten dieſelben Vorſchriften. 

3. Unrichtig geleitete oder zu Unrecht zur Beförde⸗ 
rung zugelaſſene Pakete unterliegen bei der Nach⸗ 
oder Rückſendung den Vorſchriften des Artikels 35 
§ 1 und 2 der Vollzugsordnung. 


Artikel 21 


Unzuftellbare Pakete 

1 Der Abſender hat auf der Rückſeite der Paket⸗ 
karte und auf dem Paket zu beſtimmen, was mit der 
Sendung geſchehen ſoll, wenn ſie nicht ausgehändigt 
werden kann. 

Bei Nichtbeachtung dieſer Vorſchrift werden die 
unzuſtellbaren Pakete ſogleich nach dem Aufgabeort 
zurückgeſandt. 

Soweit es irgend möglich iſt, werden die Pakete 
auf demſelben Weg, auf dem ſie gekommen ſind, d 
rüdgejandt. 

2. Ein unzuſtellbares Paket iſt gleichfalls unver⸗ 
züglich zurückzuſenden, wenn die Beſtimmung des Ab⸗ 
ſenders auf der Paketkarte und dem Paket nicht zu 
dem gewollten Ergebnis geführt hat. 


Wenn der Abſender (oder der im Artikel 8 8 1 
der Vollzugsordnung erwähnte Dritte) auf die Un⸗ 
zuſtellbarkeitsmeldung hin ein oder mehrere der unter 
a, b, c, d oder e des Artikels 37 § 1 der Vollzugs⸗ 
ordnung vorgeſehenen Verlangen geſtellt hat und trotz 
der Ausführung ſeiner Anweiſungen das gewollte Er— 
gebnis nicht erzielt worden iſt, wird das Paket nach 
dem Aufgabeort zurückgeſandt. 


3. Solange die Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt die An⸗ 
weiſungen des Abſenders nicht erhalten hat, iſt ſie 
berechtigt, gegebenenfalls das Paket dem erſten oder 
einem etwa weiter bezeichneten Empfänger auszu⸗ 
händigen oder es unter neuer Anſchrift nachzuſenden. 


4. Dem Abſender oder dem im Artikel 8 $ 1 der 
Vollzugsordnung erwähnten Dritten kann, ſobald ihnen 
das Formblatt zu der im Artikel 36 der Vollzugs— 
ordnung angeführten Unzuſtellbarkeitsmeldung zur 
Ausfüllung zugefertigt wird, eine Gebühr bis zum 
Doppelten der einfachen Briefgebühr auferlegt werden. 


Hat die Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt innerhalb eines 
Monats vom Tage der Abſendung der Unzſtellbar⸗ 
keitsmeldung an keine genügende Anweiſung erhalten, 
ſo ſendet ſie das Paket an die Aufgabe⸗Poſtanſtalt 
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Ce délai est porté à quatre mois dans les rela- 
tions avec les pays éloignés. 

5. — Les colis dont l’arrivée a été notifiée 
aux destinataires sont conservés à leur dispo- 
sition 15 jours ou, au plus tard, un mois à 
compter du lendemain de l’expédition de lavis. 
Passé ce délai, ils sont considérés comme tom- 
bés en rebut. 

Lorsqu'une notification n'a pu avoir lieu, les 
colis gardés en instance, de même que les 
colis adressés posterestante, ne sont considérés 
comme tombés en rebut qu'après le délai de conser- 
vation prescrit par les règlements du pays de 
destination. Toutefois, ce délai ne peut dépasser, 
en règle générale, deux mois, sauf les cas ex- 
ceptionnels où l’Administration de destination 
juge nécessaire de prolonger la conservation 
jusqu'à quatre mois au maximum, 

Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu 
dans un délai plus court, si l'expéditeur Va 
demandé par une annotation sur le bulletin et 
sur le colis dans une langue connue dans le 
pays de destination. 

6. — Le renvoi des colis tombés en rebut 
donne lieu à la perception des taxes prévues 
au $ 2 de l’article 20. | 


"Article 22 
Annulation des droits de douane 

Les Administrations des pays contractants 
s'engagent à intervenir auprès des Administra- 
tions des douanes respectives pour que les droits 
de douane soient annulés sur les colis renvoyés 
au pays d'origine, abandonnés par l'expéditeur, 
détruits pour cause d’avarie complöte du con- 
: tenu ou réexpédiés sur un tiers pays. 

Elles devront agir de même en ce qui concerne 
les colis perdus, spoliés ou avariés dans leur 
service, sous la réserve prévue à l’article 42, $ 3. 


Article 23 
Vente. Destruction 

Les articles sujets à détérioration ou à corrup- 
tion peuvent seuls être vendus immédiatement, 
même en route, à l’aller ou au retour, sans avis 
préalable et sans formalité judiciaire aw profit 
de qui de droit. Si, pour une cause quelconque, 
la vente est impossible, les objets détériorés ou 
corrompus sont détruits. 


Article 24 
Colis abandonnés - 

Les colis qui n’ont pu être délivrés aux desti- 
nataires et dont les expéditeurs ont faitabandon 
ne sont pas renvoyés par l'Office de destination, 
qui les traite d’après sa législation. 


zurüf. Im Verkehr mit weit entfernten Ländern 
beträgt dieſe Friſt vier Monate. 

5. Pakete, deren Ankunft den Empfängern ange⸗ 
zeigt worden iſt, werden zwei Wochen oder höchſtens 
einen Monat, von dem auf die Abſendung der Be⸗ 
nachrichtigung folgenden Tag an gerechnet, zu deren 
Verfügung gehalten. Nach Ablauf dieſer Friſt werden 
ſie als unzuſtellbar angeſehen. 

Hat keine Benachrichtigung erfolgen können, ſo 
werden Pakete, die zur Verfügung der Empfänger 
ſtehen, ſowie poſtlagernde Pakete erſt nach Ablauf der 
durch die Dienſtvorſchriften des Beſtimmungslandes 
vorgeſchriebenen Aufbewahrungsfriſt als unzuſtellbar 
angeſehen. Dieſe Friſt Jol in der Regel zwei Mo- 
nate nicht überſchreiten, kann aber, wenn die Be— 
ſtimmungsverwaltung es in beſonderen Fällen für 
nötig hält, ausnahmsweiſe bis auf höchſtens vier Mo⸗ 
nate verlängert werden. 

Die Rückſendung nach dem Aufgabeland hat nach 
kürzerer Friſt zu erfolgen, wenn der Abſender dies 
durch einen Vermerk auf der Paketkarte und dem 
Paket in einer im Beſtimmungsland bekannten Sprache 
verlangt hat. ; 

6. Bei der Rückſendung unzuſtellbarer Pakete 
werden die im Artikel 20 § 2 erwähnten Gebühren 
erhoben. 


Artikel 22 


Niederſchlagung von Zollgebühren 

Die Verwaltungen der vertragſchließenden Länder 
verpflichten ſich, bei ihren Zollbehörden auf die Nieder⸗ 
ſchlagung von Zollgebühren für ſolche Pakete Hin- 
zuwirken, die nach dem Aufgabeland zurückgehen, vom 
Abſender preisgegeben, wegen völligen Verderbs des 
Inhalts vernichtet oder nach einem dritten Lande 
nachgeſandt werden. ; 

Dieſelbe Verpflichtung übernehmen die Verwaltun⸗ 
gen für die in ihrem Bereich verloren gegangenen, be⸗ 
raubten oder beſchädigten Pakete, unbeſchadet der im 
Artikel 42 § 3 getroffenen Beſtimmung. 


Artikel 23 
Verkauf. Vernichtung 
Gegenſtände, die dem Verderben oder der Fäulnis 
zu verfallen drohen, können zugunſten des Berechtigten 
ſofort verkauft werden, auch unterwegs auf dem Hin⸗ 
oder Rückweg, ohne daß es einer vorgängigen Be- 
nachrichtigung und gerichtlicher Förmlichkeiten bedarf. 
Iſt der Verkauf aus irgendeinem Grunde nicht mög⸗ 
lich, fo werden die verdorbenen oder faulen den 


Sachen vernichtet. 
Artikel 24 


Preisgegebene Pakete 

Pakete, die den (mn ängern nicht haben ausgehän⸗ 
digt werden können und von den Abſendern preis- 
gegeben worden ſind, ſendet die Beſtimmungsverwal⸗ 
tung nicht zurück, ſondern behandelt ſie nach ihrer 
Geſetzgebung. 


r ˙ ER SES RTS KEEN 
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Article 25 
Récupération des frais sur l'expéditeur 

Les expéditeurs sont tenus de payer les frais 
de transport ou autres dont les Offices se trou- 
vent à découvert par suite de la non-livraison 
des colis, même si ces derniers ont été aban- 
donnés, vendus ou détruits. Ces frais sont repris 
sur l’Office d’origine. 


Lorsque l’expéditeur indique comme adresse, 


la poste restante ou un hôtel, le bureau de dépôt 
peut percevoir des arrhes pour se couvrir des 
frais qui pourraient résulter de la non-livraison 
des colis. 


Article 26 
Réclamations 

1. — La réclamation de tout colis ou de tout 
mandat de remboursement peut donner lieu à 
la perception d'un droit fixe de 1 franc au 
maximum. 

Aucun droit n’est perçu, si l'expéditeur a déjà 
acquitté le droit spécial pour un avis de ré- 
ception. 

2. — Les réclamations ne sont admises que 
dans le délai d’un an à compter du lendemain 
du dépôt du colis. Chaque Office est, du reste, 
tenu de donner suite aux réclamations dont il 
est saisi par un autre Office et qui visent des 
expéditions faites depuis moins de deux ans. 

3. — Chaque Office est obligé d'accepter les 
réclamations concernant des colis postaux dé- 
posés sur le territoire d’autres Offices. Le droit 
de réclamation est gardé en entier par l'Office 
qui accepte la réclamation. 


4. — Lorsqu'une réclamation a été motivée 


par une faute de service, le droit de réclama- 


tion est restitué. 


CHAPITRE III 
Colis contre remboursement 
Article 27 


Taxes et conditions. Liquidation 


1. — Les colis peuvent être expédiés grevés de 
remboursement dans les relations entre les pays 
dont les Administrations conviennent d’assurer 
ce service. 

Sauf arrangement contraire, le montant du 
remboursement est exprimé dans la monnaie 
du pays d’origine du colis. 

Le maximum du remboursement est égal à 
celui fixé pour les mandats de poste à désti- 
nation du pays d’origine du colis. 

2. — Les colis contre remboursement sont 
soumis aux formalités et aux taxes de colis 


Artikel 25 
Einziehung der Koſten vom Abjender 

Die Abſender ſind zur Zahlnug der ungedeckten 
Beförderungs- und ſonſtigen Koſten verpflichtet, die 
den Verwaltungen infolge der Unzuſtellbarkeit der 
Pakete erwachſen; dies gilt auch dann, wenn die Pakete 
preisgegeben, verkauft oder vernichtet worden ſind. 
Dieſe Koſten werden der Aufgabeverwaltung ange⸗ 
rechnet. 

Wenn der Abſender als feine Anſchriſt „poſtlagernd“ 
oder ein Gaſthaus angibt, iſt die Aufgabe⸗Poſtanſtalt 
berechtigt, Vorſchüſſe zur Deckung der Koſten zu er⸗ 
heben, die im Falle der Unzuſtellbarkeit der Pakete 
entſtehen können. 


Artikel 26 
Nachfragen 
1. Für jede Nachfrage nach einem Paket oder einer 


Nachnahme-Poſtanweiſung kann eine feſte Gebühr von 
höchſtens einem Franken erhoben werden. 


Die Gebühr wird nicht erhoben wenn der Abſender 
ſchon die beſondere Gebühr für einen Rückſchein ent⸗ 
richtet hat. 

2. Nachfragen find nur binnen Jahresfriſt zuſäſſig, 
vom Tage nach der Auflieferuug des Paketes an 
gerechnet. Jedoch muß jede Verwaltung den Nach⸗ 
fragen Folge geben, wenn ſie ihr von einer anderen 
Verwaltung zugehen und Sendungen betreffen, die vor 
weniger als zwei Jahren aufgeliefert worden ſind. 

3. Jede Verwaltung muß Nachfragen nach Sen- 
dungen annehmen, die im Gebiet anderer Verwaltun⸗ 
gen aufgegeben worden ſind Die Verwaltung die die 
Nachfrage entgegenimmt, behält die Nachfragegebühr 
unverkürzt. 

4. Iſt eine Nachfrage durch einen dienſtlichen Vor⸗ 
gang verurſacht worden, ſo wird die Nachfragegebühr 
erſtattet. 


Kapitel III 
Nachnahmepakete 
Artikel 27 
Gebühren und Verſendungsbedindungen. 
Begleichung der eingezogenen Beträze 
1. Pakete können zwiſchen Ländern, deren Verwal- 
tungen die Ausführung eines ſolchen Dienſtes verein- 
baren, unter Nachnahme abgeſandt werden. 


Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung wird der 
Nachnahmebetrag in der Währung des Aufgabelandes 
der Sendung angegeben. 

Der Höchſtbetrag der Nachnahme iſt gleich dem 
Höchſtbetrag für Poſtanweiſungen nach dem Aufgabe— 
land des Pakets. 

2. Nachnahmepakete unterliegen derſelben Behand⸗ 
lung und denſelben Gebühren wie gewöhnliche Pakete 
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ordinaires ou, le cas échéant, des colis avec 
déclaration de valeur. 

L’expéditeur paie, en outre, une taxe fixe qui 
ne peut dépasser 50 centimes par colis et un 
droit proportionnel de ½ pour cent au maximum 
du montant du remboursement. 


Chaque Administration a la faculté d'adopter, 
pour la perception du droit proportionnel, 
l'échelle qui répond le mieux, à ses conve- 
nances de service. 

3. — Le montant encaissé sur le destinataire 
est transmis à l'expéditeur au moyen d’un 
mandat de remboursement qui est émis gratuite- 
ment. 

4. — Les Administrations peuvent s’entendre 
sur un autre procédé pour la liquidation des 
sommes encaissées. Elles peuvent, notamment, 
se charger de les verser en compte courant 
postal dans le pays de destination du colis. 


Dans ce cas, sauf arrangement contraire, le 
montant du remboursement doit être indiqué 
dans la monnaie du pays de destination. Il est 
perçu sur l'expéditeur, en plus des taxes d’un 
colis ordinaire ou, le cas échéant, d’un colisavec 
valeur déclarée, une taxe fixe de 25 centimes au 
maximum. L'Office de destination verse en 
compte courant, au moyen d’un bulletin de ver- 
sement du régime intérieur, le montant encaissé 
sur le destinataire, après déduction d’une taxe 
fixe de 25 centimes au maximum et de la taxe 
ordinaire des versements applicable dans son 
service intérieur. 


5. — Chaque Office est tenu d'assurer le 
transit des colis contre remboursement, même 
s’il wadmet pas ces envois dans son service. 
Les pays intermédiaires doivent également 
assurer le transit des colis dont le montant du 
remboursement dépasse le maximum fixé pour 
leur propre trafic. 


Article 28 


Annulation ou réduction du montant du 
remboursement 
L'’expéditeur d'un colis grevé de rembourse- 
ment peut demander le dégrèvement total ou 
partiel du montant du remboursement. 
Les demandes de cette nature sont soumises 
aux dispositions de l’article 62 de la Convention. 


Article 29 


Responsabilité en cas de perte, de spoliation on 
d’avarie 
La perte, la spoliation ou l’avarie d’un colis 
grevé de remboursement engage la responsabilité 
du service postal dans les conditions déterminées 
par le Chapitre VI. 


oder gegebenenfalls wie Wertpakete. 


Der Abſender zahlt außerdem eine feſte Gebühr, 
die 50 Centimen für jede Sendung nicht überſteigen 
darf, ſowie eine geſtaffelte Gebühr von höchſtens ½ 
v H des Nachnahmebetrages. 


Jede Verwaltung kann für die Erhebung der ge— 
ſtaffelten Gebühr die Stufenfolge ſo wählen, wie es 
ihrem Dienſtbedürfnis am beſten entſpricht. 


3. Der vom Empfänger gezahlte Betrag wird dem 
Abſender mit Nachnahme-Poſtanweiſung unentgeltlich 
überſandt. 


4. Die Verwaltungen können für die Begleichung 
der eingezogenen Beträge auch ein anderes Verfahren 
vereinbaren. Beſonders können ſie ſich dahin ver⸗ 
ftändigen, eingezogene Beträge auf Poſtſcheckkonten im 
Beſtimmungsland des Pakets zu überweiſen. 


Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung iſt der 
Nachnahmebetrag dann in der Währung des Be— 
ſtimmungslandes anzugeben. Neben der Gebühr für 
ein gewöhnliches Paket oder gegebenenfalls für ein 
Wertpaket hat der Abſender eine feſte Gebühr von 
höchſtens 25 Centimen zu zahlen. Die Beſtimmungs⸗ 
verwaltung überweiſt den vom Empfänger gezahlten 
Betrag nach Abzug einer feſten Gebühr von höchſtens 
25 Centimen und der in ihrem inneren Verkehr gelten- 
den gewöhnlichen Zahlkartengebühr mit Zahlkarte 
des inneren Dienſtes auf das Poſtſcheckkonto. 


5. Jede Verwaltung hat Nachnahmepakete im Durch⸗ 
gang zu befördern, auch wenn ſie ſolche Sendungen in 
ihrem eigenen Dienſte nicht zuläßt. Ebenſo müſſen die 
Zwiſchenländer Pakete, deren Nachnahmebetrag den 
für ihren eigenen Verkehr feſtgeſetzten Höchſtbetrag 
überſchreitet, im Durchgang zulaſſen. ; 


Artikel 28 
Streichen oder Ermäßigen des Nachnahmebetrags 


Der Abſender eines Nachnahmepakets kann die 
Streichung oder Ermäßigung des Nachnahmebetrags 
verlangen. 

Anträge dieſer Art unterliegen den Beſtimmungen 
des Artikels 62 des Hauptvertrags. 


Artikel 29 


Verantwortlichkeit bei Verluſt, Beraubung oder 
Beſchädigung , 
Bei Verluſt, Beraubung oder Beſchädigung eines 
Nachnahmepakets iſt die Poſt nach den Vorſchriften 
des Kapitels VI zur Erſatzleiſtung verpflichtet. 


sommes encaissées régulièrement, 


Article 30 


Indemnité en cas de non-encaissement, 
d’encaissement insuffisant ou frauduleux 


1. — Si le colis à été livré au destinataire 
sans encaissement du montant du rembourse- 
ment, l'expéditeur a droit à une indemnité, 
pourvu qu'une réclamation ait été formulée dans 
le délai prévu à l’article 26 et à moins que le 
non-encaissement ne soit dû à une faute ou à 
une négligence de sa part, ou que le contenu du 
colis ne tombe sous le coup des interdictions! 
prévues à l’article 15, § 2; lettres b, c, di e, f 
et dernier alinéa ou que le colis wait fait l’objet 
d’une déclaration frauduleuse de valeur. 


Il en est de même si la somme encaissée du 
destinataire est inférieure au montant du rem- 
boursement indiqué ou si l’encaissement a été 
effectué frauduleusement. N 


L’indemnite ne pourra dépasser, en aucun Cas, 
le montant du remboursement. 


2. — Par le fait du payement de l'indemnité, 
Administration responsable est subrogée, jus- 
qu’à concurrence du montant de cette indemnité, 
dans les droits de la personne qui l’a reçue, pour 
tout recours éventuel, soit contre le destinataire, 
soit contre l’expéditeur ou contre des tiers. 


Article 31 
Détermination de la responsabilité 
Le payement, par l'Office expéditeur, des 


ainsi que 
celui de l'indemnité prévue à Particle 30 se fait 


Pour le compte de l'Office destinataire. Celui-ci 


est responsable, à moins qu'il ne puisse prouver 
que la faute est due à la non-0bservaätion d'une 
disposition réglementaire par l'Office expéditeur 
ou établir que, lors de la transmission à son 
service, le colis et le bulletin d'expédition y 
afférent ne portaient pas les désignations pres- 
crites par le Règlement pour les colis greves de 
remboursement. 


Dans les cas d’encaissement frauduleux à la 
suite de la disparition, dans le Service, d'un 


colis contre remboursement, la responsabilité ` 


des Offices en cause est déterminée selon les 
règles prévues à l’article 42. Toutefois, la res- 
ponsabilité d’un Office intermédiaire qui ne 


participe pas au service des remboursements 


est limitée à celle qui est prévue aux articles 37 
et 38 pour les colis non greves de rembourse- 
ment. Les autres Administrations supportent 


par parts égales le montant non Couvert par cet 
Office. 
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Artikel 30 . 
Entſchädigung bei Nichteinziehung, bei Einziehung 
eines zu geringen Betrags oder bei Einziehung 
durch einen Betrüger 
1. Für ein Paket, das dem Empfänger ohne Ein⸗ 
ziehung des Nachnahmebetrags ausgehändigt worden 
iſt, hat der Abſender Anſpruch auf eine Entſchädigung, 
wenn in der im Artikel 26 vorgeſehenen Friſt eine 
Nachfrage geſtellt worden und die Unterlaſſung der 
Einziehung nicht auf Vorſatz oder Fahrläſſigkeit des 
Abſenders zurückzuführen iſt, auch der Inhalt des 
Pakets nicht unter die Verbote des Artikels 15 8 2 
unter b, c, d, e, k und des letzten Abſatzes fällt oder 
betrügeriſch ein höherer als der wirkliche Wert ange- 
geben iſt. 


Dasſelbe gilt, wenn die vom Empfänger entrichtete 
Summe niedriger iſt als der angegebene Nachnahme— 
betrag oder wenn ein Betrüger den Nachnahmebetrag 
eingezogen hat. 


Die Entſchädigung darf in keinem Falle den Nach- 
nahmebetrag überſteigen. 


2. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die ver- 
antwortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Betrags 
in die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller etwai⸗ 
gen Anſprüche gegen den Empfänger des Nachnahme⸗ 
pakeis, den Abſender oder gegen Dritte ein. 


Artikel 31 
Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 


Die Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zahlt 
die ordnungsmäßig eingezogenen Beträge und die im 
Artikel 30 vorgeſehene Entſchädigung für Rechnung der 
Beſtimmungsveiwaltung. Dieſe ift verantwortlich, 
wenn fie nicht beweiſen kann, daß die Aufgabeverwal⸗ 
tung den Fehler durch Nichtbeachtung einer Dienſtvor⸗ 
ſchrift verurſacht hat oder daß bei der Übernahme auf 
dem Paket und der Paketkarte die Bezeichnungen fehl- 
ten, die die Vollzugsordnung für Nachnahmepakete 
vorſchreibt. 


Wird der Betrag eines im Poſtdienſt abhanden ge- 
kommenen Nachnahmepakets durch einen Betrüger ein⸗ 
gezogen, fo richtet ſich die Verantwortlichkeit der be- 
teiligten Verwaltungen nach den Vorſchriften des Ar- 
tikels 42 Die Verantwortlichkeit einer Zwiſchenverwal— 
tung, die am Nachnahmedienſt nicht teilnimmt, iſt 
jedoch auf die in den Artikeln 37 und 38 für Pakete 
ohne Nachnahme vorgeſehene Haftung beſchränkt. Den 
von dieſer Verwaltung nicht gedeckten Schaden tragen 
die übrigen Verwaltungen zu gleichen Teilen. 


Article 32 
Application des dispositions de la Convention 


` 


aux indemnités et sommes à payer. Délais de 
payement et remboursement des avances 


Les dispositions des articles 64, 66, 67 et 69 
de la Convention s'appliquent aux colis grevés 
de remboursement. 


Article 33 
Mandats de remboursement et bulletins de 
versement 
1: — Le montant d’un mandat de rembourse- 


ment qui, pour un motif quelconque, n'a pas 
été payé au bénéficiaire, n’est pas remboursé 
à l’Office d'émission. Il est tenu à la disposi- 
tion du bénéficiaire par l'Office expéditeur du 
colis grevé de remboursement et revient défini- 
tivement à cet Office, après l'expiration du 
délai légal de prescription. 

A tous les autres égards et sous les réserves 
prévues au Règlement, les mandats de rem- 
boursement sont soumis aux dispositions fixées 
par l’Arrangement concernant les mandats de 
poste. 


2, — Lorsque, pour une cause quelconque, un 
bulletin de versement émis en conformité des 
prescriptions de l’article 27, $ 4, ne peut pas 
être porté au crédit du bénéficiaire indiqué par 
l'expéditeur du colis contre remboursement, le 
montant du bulletin doit être mis, par l'Office 
qui l'a encaissé, à la disposition de l'Office 
d'origine du colis pour être payé à l'expéditeur 
de celui-ci. 

Si ce payement ne peut pas être effectué, ilest 
procédé de la façon fixée au $ 1 du présent 
article. 

CHAPITRE IV 
Colis avec valeur déclarée 
Article 34 


Taxes et conditions 


1. — Les colis peuvent comporter une déclara- 
tion de valeur dans les relations entre les pays 
dont les Administrations assurent ce service. 

2, — Chaque pays fixe, en ce qui le concerne, 
la limite supérieure de la déclaration de valeur, 
laquelle ne peut, en aucun cas, être inférieure 
& 1,000 francs. 

Dans les relations entre deux ou plusieurs 
pays qui ont adopté des maxima différents, 
cest la limite la plus basse qui doit être réci- 
proquement observée. 

3. — Il est perçu, à titre de droit d’assu- 
rance, par fraction indivisible de 300 francs de 
la déclaration de valeur et en sus des taxes 
applicables aux colis ordinaires: 
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| Artikel 32 
Anwendung von Beſtimmungen des Hauptvertrags 
bei Entſchädigungen und Zahlungen. Friſten für 
die Zahlung und Erſtattung der verauslagten 

Beträge 
Die Beſtimmungen der Artikel 64, 66, 67 und 69 
des Hauptvertrags gelten auch für Nachnahmepakete. 


Artikel 33 
Nachnahme⸗Poſtanweiſungen und ⸗Zahlkarten 


1. Der Betrag einer Nachnahme-Poſtanweiſung, der 
dem Empfänger aus irgendeinem Grunde nicht aus⸗ 
gezahlt worden ift, kommt nicht der Aufgabeverwaltung 
der Poſtanweiſung zugute. Er wird vielmehr von der 
Aufgabeverwaltung des Nachnahmepakets zur Verfü⸗ 
gung des Empfangsberechtigten gehalten und fällt dieſer 
Verwaltung nach Ablauf der geſetzlichen Verjährungs⸗ 
friſt endgültig zu. 


In jeder anderen Hinſicht unterliegen die Nach⸗ 
nahme⸗Poſtanweiſungen, vorbehaltlich der in der Voll⸗ 
zugsordnung vorgeſehenen Ausnahmen, den Beſtim⸗ 
mungen des Poſtanweiſungsabkommens. 


2. Kann eine nach den Vorſchriften des Artikels 27 
§ 4 ausgefertigte Zahlkarte aus irgendeinem Grunde 
dem vom Abſender des Nachnahmepakets angegebenen 
Empfänger nicht gut geſchrieben werden, ſo hat die Ver⸗ 
waltung, die den Betrag eingezogen hat, ihn der Auf- 
gabeverwaltung zur Auszahlung an den Abſender des 


Nachnahmepakets zur Verfügung zu ſtellen. 


Kann der Betrag nicht gezahlt werden, ſo wird 
nach 8 1 dieſes Artikels verfahren. 


Kapitel IV 
Wertpakete 
Artikel 34 
Gebühren und Verſendungs bedingungen 
1. Pakete können zwiſchen den Ländern, deren Ver⸗ 
waltungen dieſen Dienſt ausführen, unter Wertangabe 
verſandt werden. 5 
2. Jedes Land ſetzt für ſeinen Bereich die obere 
Grenze der Wertangabe feſt; dieſer Höchſtbetrag darf 
jedoch in keinem Falle niedriger ſein als 1 000 Franken. 


Im Verkehr zwiſchen zwei oder mehreren Ländern, 


die verſchiedene Höchſtbeträge angenommen haben, muß 
der niedrigſte Höchitbetiag gegenſeitig eingehalten 
werden. 

3. Außer den Gebühren für gewöhnliche Pakete 
werden als Verſicherungsgebühr für den unteilbaren 
Betrag von je 300 Franken der Wertangabe erhoben: 


* 
E 

à 

3 


a) 5 centimes par Office participant au trans- 

Port territorial; 

b) 10 centimes 
prunté. 


par service maritime em- 

4 — L'Office d’origine peut toutefois perce- 
voir un droit global d'assurance qui ne doit pas 
dépasser 50 centimes par 300 francs de la 
somme déclarée. 


5. — Les pays qui acceptent de couvrir, pour 
les colis avec valeur déclarée, les risques pou- 
vant dériver du cas de force majeure, sont auto- 
risés à percevoir une taxe Spéciale, sous réserve 
que cette taxe et le droit d'assurance réunis ne 
dépassent pas le droit prévu au $ 4 précédent. 


6. — L’Office d’origine a la faculté de perce- 
voir un droit d'expédition qui ne peut depasser 
50 centimes par colis. 


T. — L’expéditeur d’un colis avec valeur dé- 
clarée reçoit, sans frais, au moment du dépôt, 
un récépissé de son envoi. 


Article 35 
Déclaration frauduleuse de valeur 


La déclaration de valeur ne peut pas dépasser 
la valeur réelle du contenu de l'envoi, mais il 
est permis cle ne déclarer qu’une partie de cette 
valeur. 

‘Toute déclaration ‘frauduleuse de valeur 
supérieure à la valeur réelle de l'envoi est Pas- 
sible des poursuites judiciaires que peut com- 
porter la législation du pays d’origine. 


CHAPITRE V 


Colis urgents 
Article 36 


| a Taxes et conditions 


1. — Dans les relations entre les pays qui se 
sont déclarés. d'accord à ce sujet, l’exp6diteur 
peut demander qu’un colis soit transporté au- 
tant que possible par les moyens rapides utilisés 
E pour le transport de la poste aux lettres. 


2. — Pour ces- colis, qualifiés urgents, les 
droits et majorations fixés par les articles 3, 
5 et 8 sont triplés. 


les 4, 6 et 34, la taxe de remise par exprès, le 
cas échéant, et les autres taxes accessoires 
leur sont appliqués sans augmentation. 


Pour les colis urgents considérés comme en- 
combrants, les droits de transport, y compris 
les taxes complémentaires, sont majorés de 
cinquante pour cent. 


Les droits et majorations fixés par les artic- 
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a) 5 Centimen für jede an der Landbeförderung teil⸗ 
nehmende Verwaltung; ; 


b) 10 Gentimen fir jede Seebeförderung. 


4. Die Aufgabeverwaltung kann jedoch als Ver⸗ 
ſicherungsgebühr eine Einheitsgebühr bis 50 Centimen 
für je 300 Franken der Wertangabe erheben. 


5. Die Länder, die bereit find, bei Wertpaketen auch 
für den durch höhere Gewalt verurſachten Schaden zu 
haften, können dafür eine beſondere Gebühr erheben. 
Dieſe beſondere Gebühr und die Verſicherungsgebühr 
dürfen zuſammen nicht über den im vorſtehenden § 4 
genannten Satz hinausgehen. 


6. Die Aufgabeverwaltung kann eine Behandlungs⸗ 
gebühr erheben, die bis 50 Centimen für das Paket 
betragen darf. 


7. Der Abſender eines Wertpakets erhält bei der 
Einlieferung unentgeltlich einen Einlieferungsſchein über 
ſeine Sendung. 


Artikel 35 
Betrügeriſche Wertangabe 


Die Wertangabe darf den wirklichen Wert des In— 
halts der Sendung nicht überſteigen; doch iſt geſtattet, 
nur einen Teil dieſes Wertes anzugeben. 


Jede betrügeriſche Angabe eines höheren als des 
wirklichen Wertes des Inhalts einer Sendung zieht 
gegebenenfalls gerichtliche Verfolgung nach der Geſetz⸗ 
gebung des Aufgabelandes nach ſich. 


Kapitel V 
Dringende Pakete 
Artikel 36 


Gebühren und Verſendungsbedingungen 


1. Im Verkehr zwiſchen den Ländern, die ſich damit 
einverſtanden erklärt haben, kann der Abſender ver— 
langen, daß ein Paket ſoweit als möglich mit den 
ſchnellſten für die Briefpoſt benutzten Verbindungen 
befördert werde. ; - | 


2. Für ſolche als »Dringend« bezeichnete Pakete 
werden die Gebühren und Erhöhungen, die in den 
Artikeln 3, 5 und 8 feſtgeſetzt ſind, verdreifacht. 


Die in den Artikeln 4, 6 und 34 vorgeſehenen 
Gebühren und Erhöhungen, gegebenenfalls die Eil⸗ 
zuſtellgebühr und die übrigen Nebengebühren, werden 
zum einfachen Betrag erhoben. 


Für ſperrige dringende Pakete werden die Be⸗ 


förderungsgebühren einſchließlich der Ergänzungsge⸗ 
bühren um 50 v. H. erhöht. 
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CHAPITRE VI 
Responsabilité 
Article 37 
Etendue de la responsabilité 
1. — Sauf les cas prévus à l’article suivant, 
les Administrations répondent de la perte, de 
la spoliation ou de l’avarie des colis postaux. 
L'expéditeur a droit, de ce chef, à une in- 
demnité correspondant au montant réel de la 
perte, de la spoliation ou de l’avarie. Pour les 
colis ordinaires, cette indemnité ne peut 
dépasser: 10 francs par colis jusqu'au poids de 
1 kilogramme, 25 francs par colis de plus de 
1 kilogramme jusqu’à 5 kilogrammes, 40 francs 


par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kilogrammes, 


55 francs par colis de plus de 10 jusqu'à 15 Kilo- 
grammes et 70 francs par colis de plus de 15 
jusqu'à 20 kilogrammes. Pour les colis avec 
valeur déclarée, l’indemnité ne peut dépasser le 
montant de la déclarationde valeur en francs-or. 


2, — Les dommages indirects ou les bénéfices 
non réalisés ne sont pas pris en considération. 


3. — L'indemnité est calculée d’après le prix 
courant, converti en francs-or, des marchandises 
de même nature, au lieu et à l’époque où la 
marchandise a été acceptée au transport. A dé- 
faut de prix courant, l'indemnité est calculée 
d’après la valeur ordinaire de la marchandise 
évaluée sur les mêmes bases. 


4. — Dans le cas où une indemnité est due, 


pour la perte, la destruction ou la spoliation 
complète dun colis, l'expéditeur a droit, en 
outre, à la restitution des taxes et droits ac- 
quittés, sauf l'exception prévue au $ 5 du pré- 
sent article. Il en est de même quant aux en- 
vois refusés par les destinataires, à cause de 
leur mauvais état, pourvu que celui-ci soit im- 
putable au service postal eb engage sa respon- 
sabilite. 

Lorsque la perte, la destruction ou la spolia- 
tion complète résulte d’un cas de force majeure, 
ne donnant pas lieu au payement. d’une indem- 
nité, l'expéditeur a droit à la restitution des 
quotes-parts de transport non utilisées ou affé- 
rentes au service non rendu. 


5. — Les droits d'assurance et, s’il y a lieu, 
le droit d'expédition restent acquis, dans tous 
les cas, aux Administrations. 


Article 38 
Exceptions au principe de la responsabilité 
Les Administrations sont dégagées de toute 
responsabilité: 


a) en cas de force majeure; toutefois, la res- 


` 


ponsabilité subsiste à l'égard de l'Office 


Kapitel VI 
Verantwortlichkeit 
Artikel 37 
Umfang der Verantwortlichkeit 
1. Die Verwaltungen ſind, außer in den Fällen des 


folgenden Artikels, für den Verluſt, die Beraubung 


oder die Beſchädigung der Pakete verantwortlich. 

Der Abſender hat Anſpruch auf eine dem wirk⸗ 
lichen Betrag des Verluſtes, der Beraubung oder der 
Beſchädigung entſprechende Entſchädigung. Die Ent⸗ 


Schädigung darf bei gewöhnlichen Paketen höchſtens 


betragen: 10 Franken für ein Paket bis zum Gewicht von 
1 Kilogramm, 25 Franken für ein Paket von mehr 
als 1 bis 5 Kilogramm, 40 Franken für ein Paket von 
mehr als 5 bis 10 Kilogramm, 55 Franken für ein Paket 
von mehr als 10 bis 15 Kilogramm und 70 Franken 
für ein Paket von mehr als 15 bis 20 Kilogramm. Bei 
Wertpaketen darf die Entſchädigung nicht über den Be- 
trag der Wertangabe in Goldfranken hinausgehen. 


2. Mittelbarer Schaden oder entgangener Gewinn 
bleiben außer Betracht. 


3. Die Entſchädigung wird nach dem in Gold- 
franken umgerechneten gemeinen Handelswert berechnet, 
den Waren derſelben Art am Tage der Einlieferung am 
Verſandort hatten. In Ermangelung eines Handels- 
werts wird die Entſchädigung nach dem gemeinen Wert 
der Ware berechnet, der auf derſelben Grundlage feſt⸗ 
zuſtellen iſt. l 

4. Wenn für den Verluſt, den völligen Verderb oder 
die vollſtändige Beraubung eines Pakets Erſatz zu 
leiſten ift, hat der Abſender außerdem Anſpruch auf 
Erſtattung der entrichteten Gebühren, mit der im $ 5 
dieſes Artikels vorgeſehenen Ausnahme. Dies gilt auch 
für Sendungen, deren Annahue der Empfänger wegen 
ihres ſchlechten Zuſtandes verweigert, wenn die Poft 
dieſen Zuſtand verurſacht und dafür zu haften hat. 


Wenn der Verluſt, der völlige Verderb oder die voll⸗ 
ſtändige Beraubung durch höhere Gewalt verurſacht 
worden iſt und deshalb keine Entſchädigung gezahlt 
wird, hat der Abſender Anſpruch auf Erſtattung der 
Gebührenanteile für die nicht benutzten Beförderungs- 
ſtrecken oder die nicht geleiteten Dienſte. 

5. Die Verſicherungsgebühren und gegebenenfalls 
die Behandlungsgebühr verbleiben in allen Fällen den 
Poſtverwaltungen. 


Artikel 38 


Ausnahmen vom Grundſatz der Verantwortlichkeit 


Die Verwaltungen ſind von jeder Verantwortlich⸗ 
keit befreit: 

a) wenn höhere Gewalt vorliegt; doch bleibt die Ver⸗ 

antwortlichkeit für ſolche Aufgabeverwaltungen 


expéditeur qui a accepté de couvrir les ris- 
ques de force majeure (article 34, $ 5); 

b) lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des 
colis par suite de la destruction des docu- 


ments de service, résultant d’un cas de force 


majeure; 

c) lorsque le dommage a été causé par la 
faute ou la négligence de l'expéditeur ou 
lorsqu'il provient de la nature de l’objet; 


(i 


d) pour les colis dont le contenu tombe sous 
le coup des interdictions prévues à l’article 
15, $ 2, lettres b, c, d, e, f et dernier alinéa; 

e) pour les colis qui ont fait l’objet d’une 
déclaration frauduleuse de valeur supérieure 
à la valeur réelle du contenu; 

f) pour les colis saisis par la douane par 
suite de fausse déclaration de leur contenu; 

g) lorsque l’expéditeur n’a formulé aucune réc- 


` 


lamation dans le délai prévu à l’article 26. 


Article 39 
Cessation de la responsabilité 

Les Administrations cessent d’être respon- 
sables des colis dont elles ont effectué la 
remise dans les conditions prescrites par leur 
règlement intérieur. 

Toutefois, la responsabilité est maintenue lors- 
que le destinataire formule des réserves en pre- 
nant livraison d’un colis spolié ou avarié. 

Article 40 
Payement de l'indemnité 

L'obligation de payer l'indemnité incombe à 
l'Office dont relève le bureau expéditeur du 
colis, sous réserve de son droit de recours con- 
tre l’Office responsable. 

Article 41 
Délai de payement 

1. — Le payement de l’indemnité doit avoir 
lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans 
le délai d’un an à compter du lendemain du 
jour de la réclamation. 


L'Office expéditeur peut différer exception- 


nellement le règlement de l'indemnité au delà . 


de ce délai, lorsqu'une décision n’est pas encore 
intervenue sur la question de savoir si la perte, 
la spoliation ou l’avarie de l’envoi est due à un 
cas de force majeure. 

2. — L'Office d’origine est autorisé à désinté- 
resser l’expéditeur pour le compte de l'Office 
intermédiaire ou destinataire qui, régulièrement 
saisi, à laissé s’écouler six mois sans donner de 
solution à affaire; ce délai est porté à neuf 
mois dans les relations avec les pays éloignés. 
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beſtehen, die für den Schaden aus höherer Gewalt 
aufkommen (Art. 34 § 5); 

b) wenn ſie über die Pakete deshalb keinen Nachweis 
führen können, weil die Dienſtpapiere durch höhere 
Gewalt vernichtet worden ſind; 


c) wenn der Schaden durch Vorſatz oder Fahr- 
läſſigkeit des Abſenders oder durch die natürliche 
Beſchaffenheit des Gutes herbeigeführt worden iſt; 


d) für Pakete, deren Inhalt unter die Verbote des 
Artikels 15 § 2 b), c), d), e), f£) und des letzten 
Abſatzes fällt; 

e) für Pakete, die betrügeriſcherweiſe mit Angabe 
eines höheren als des wirklichen Wertes des Jn- 
halts verſehen worden ſind; 

f) für Pakete, die wegen falſcher Inhaltserklärung 
von der Zollbehörde beſchlagnahmt worden ſind; 

g) wenn der Abſender ſeine Nachfrage nicht inner— 
halb der im Artikel 26 vorgeſehenen Friſt geftellt hat 

Artikel 39 
Erlöſchen der Verantwortlichkeit 
Die Verwaltungen ſind für Pakete, die ihren 
inneren Vorſchriften gemäß ausgehändigt worden ſind, 
nicht mehr verantwortlich. 


Die Verantwortlichkeit bleibt jedoch beſtehen, wenn 
der Empfänger bei der Empfangnahme einer beraub- 
ten oder beſchädigten Sendung Vorbehalte macht. 

Artikel 40 


Zahlung des Erſatzbetrags 
Die Verpflichtung zur Zahlung des Erſatzbetrags 


liegt der Aufgabeverwaltung ob; es bleibt ihr jedoch 


das Recht des Rückgriffs auf die verantwortliche Ber- 
waltung vorbehalten. 


Artikel 41 
; Zahlungsfriſt 
1. Der Erſatzbetrag ſoll ſobald als möglich und 
ſpäteſtens innerhalb eines Jahres, vom Tage nach der 
Nachfrage an gerechnet, gezahlt werden. 


Die Aufgabeverwaltung kann die Erſatzleiſtung aus⸗ 
nahmsweiſe über dieſe Friſt hinausſchieben, wenn die 
Frage, ob der Verluſt, die Beraubung oder die Be- 
ſchädigung auf höhere Gewalt beruht, noch nicht ge— 
klärt iſt. 


2. Die Aufgabeverwaltung ift berechtigt, den Mb- 
fender für Rechnung der Zwiſchen- oder der Beſtim⸗ 
mungsverwaltung zu entſchädigen, wenn dieſe ſechs 
Monate hat verſtreichen laſſen, ohne die ordnungs- 
mäßig bei ihr anhängig gemachte Sache zu erledigen. 
Im Verkehr mit weit entfernten Ländern beträgt dieſe 
Friſt neun Monate. 


Article 42. 
Détermination de la responsabilité 


1. — Jusqu'à preuve du contraire, la respon- 
sabilité incombe à l'Office qui, ayant reçu le 
colis sans faire d’observation et étant mis en 
possession de tous les moyens réglementaires 
d'investigation, ne peut établir, ni la délivrance 
au destinataire, ni, sil y a lieu, la transmission 
régulière à l'Office suivant. 

Toutefois, un Office intermédiaire ou destina- 
taire est dégagé de toute responsabilité lorsqu'il 
peut prouver qu'il n’a été saisi de la réclama- 
tion qu'après la destruction des documents de 
service relatifs à l’envoi recherché, le délai de 
garde prévu à l’article 51 du Règlement étant 
expiré. Cette réserve ne porte pas atteinte aux 
droits du réclamant. 


Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est pro- 
duite en cours de transport sans qu'il soit pos- 
sible d'établir sur le territoire ou dans le service 
de quel pays le fait s’est accompli, les Offices 
en cause supportent le dommage par parts 
égales. Cette règle s'applique notamment aux 
cas de transmission globale des colis. 

2. Lorsqu'un colis à été perdu, spolié ou 
avarié dans des circonstances de force majeure, 
l'Office sur le territoire ou dans le service du- 
quel la perte, la spoliation ou I’ avarie a eu lieu 
n’en est responsable envers l'Office expéditeur 
que si les deux pays se chargent des risques 
dérivant du cas de force majeure. 


3. — Les droits de douane et autres dont 
l'annulation n'a pu être obtenue tombent à la 
charge des transporteurs responsables de la 
perte, de la spoliation ou de l’avarie. 

4. — Par le fait du payement de l'indemnité, 
Administration responsable est subrogée, jus- 
qu'à concurrence du montant de cette indem- 
nité, dans les droits de la personne qui l'a 
reçue, pour tout recours éventuel, soit contre 
le destinataire, soit contre l'expéditeur ou con- 
tre des tiers. 

5. — En cas de découverte ultérieure d’un 
colis considéré comme perdu, la personne à qui 
l’indemnité a été payée doit être avisée qu’elle 
peut prendre possession du colis contre resti- 
tution du montant de l'indemnité versée. 


à Article 43 
Remboursement de l'indemnité à l'Office expédi- 
teur 
1. — L'Office responsable ou pour le compte 


duquel le payement est effectué, en conformité 
de l’article 41, est tenu de rembourser à l'Office 
expéditeur, dans un délai de trois mois après 
notification du payement, le montant de Pin- 
demnité effectivement payée à l'expéditeur. 


Artikel 42 
Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 


1. Bis zum Nachweis des Gegenteils ift die Verwal⸗ 
tung verantwortlich, die das Paket unbeſtandet iiber- 


nommen hat und, nachdem ſie in Beſitz aller vorſchrifts⸗ 
mäßigen Unterlagen für die Nachforſchungen gekommen 


iſt, weder die Aushändigung an den Empfänger noch 
die ordnungsmäßige Weitergabe an die folgende Ver⸗ 


waltung nachweiſen kann. 


Doch bleibt eine Zwiſchen⸗ oder Beltimmungsver- 
waltung von jeder Verantwortlichkeit frei, wenn fie be- 
weiſen kann, daß ihr die Nachfrage erſt zugegangen iſt, 
nachdem die auf die geſuchte Sendung bezüglichen 
Dienſtpapiere nach Ablauf der im Artikel 51 der Voll- 
zugsordnung vorgeſehenen Aufbewahrnngsſriſt bereits 
vernichtet waren. Dieſer Vorbehalt berührt die Rechte 
des Erſatzfordernden nicht. 


Wenn der Verluſt, die Beraubung oder die Beſchädi⸗ 
gung während der Beförderung eingetreten iſt und nicht 
feſtgeſtellt werden kann, auf welchem Gebiet oder in 
welchem Dienſtbereich es geſchehen iſt, tragen die be- 
teiligten Verwaltungen den Schaden zu gleichen Teilen. 
Dieſe Beſtimmung gilt beſonders bei ſummariſcher 
Überweiſung der Pakete. 


2. Iſt der Verluſt, die Beraubung oder die Beſchädi⸗ 


gung eines Pakets auf höhere Gewalt zurückzuführen, 
ſo iſt die Verwaltung, in deren Gebiet oder Dienſtbe⸗ 
reich der Verluſt, die Beraubung oder die Beſchädi⸗ 
gung eingetreten iſt, gegenüber der Aufgabeverwaltung 
nur dann verantwortlich, wenn beide Länder für den 
Schaden aus höherer Gewalt haften. 

3. Zoll- und andere Gebühren, deren Niederſchla— 
gung nicht zu erreichen war, haben die Verwaltungen 
zu tragen, die für den Verluſt, die Beraubung oder 
die Beſchädigung haftbar ſind. 

4. Durch Zahlung des Erſatzbetrags tritt die ver⸗ 
antwortliche Verwaltung bis zur Höhe dieſes Betrags 


in die Rechte des Entſchädigten bezüglich aller An⸗ 


ſprüche gegen den Empfänger der Sendung, den Ab- 
fender oder gegen Dritte ein. - 


Wird ein als verloren angeſehenes Paket ſpäter 
wieder aufgefunden, ſo iſt der Entſchädigte zu benach⸗ 
richtigen, daß er das Paket gegen Rückzahlung des 
Erſatzbetrages wieder in Empfang nehmen kann. 


Artikel 43 


Erſtattung des Erſatzbetrags an die Aufgabe⸗ 
verwaltung 

1. Die verantwortliche oder die Verwaltung, für 

deren Rechnung nach Artikel 41 gezahlt wird, iſt 

verpflichtet, der Aufgabeverwaltung den an den Ab⸗ 

ſender wirklich gezahlten Erſatzbetrag binnen drei 

Monaten nach Bakanntgabe der Zahlung zu erſtatten. 


Ce remboursement s'effectue sans frais pour 
l'Office créditeur, soit au moyen d’un mandat 
de poste, d’un chèque ou d’une traite payable à 
vue sur la capitale ou sur une place commer- 
ciale du pays créancier, soit en espèces ayant 
cours dans le pays crediteur. Le montant de 
l'indemnité peut être aussi repris d’office par 
voie de décompte sur le pays responsable, soit 
directement, soit par l’intermédiaire du premier 
Office de transit, qui se crédite à son tour sur 
l'Office suivant, l’opération étant répétée jus- 
qu’à ce que la somme payée ait été portée au 
- débit de l'Office responsable. Passé le délai de 
trois mois, la somme due à l'Office expéditeur 
est productive d'intérêt à raison de sept pour 
cent ľan, à compter du jour de l'expiration 
dudit délai. 

2 — L'Office d'origine ne peut réclamer le 
remboursement de l’indemnité à l'Office respon- 
sable que dans le délai de deux ans à compter 
de la date de notification de la perte, de la 
spoliation ou de l’avarie, ou, s’il y a lieu, du 
jour de l’expiration du délai prévu à l’article 
41, § 2. 

3. — L'Office dont la responsabilité est dû- 
ment établie et qui a tout d’abord décliné le 
payement de l'indemnité doit prendre à sachar- 
ge tous les frais accessoires résultant du retard 
non justifié apporté au payement. 


CHAPITRE VII 
Attribution des taxes. 
Article 44 
Bonifications de transport 


L'Office expéditeur bonifice pour chaque colis: 


a) à l'Office destinataire, les droits qui lui 
reviennent en vertu des dispositions des 
articles 3 à 8 et 36; 

b) éventuellement, à chaque Office intermé- 
diaire, les droits fixés par les articles 3, 
4, 6, 7 et 36. 


Article 45 
Reprises en cas de réexpédition ou de renvoi 


En cas réexpédition ou de renvoi d’un colis 
à l’origine, l'Office réexpéditeur reprend sur 
l'Office suivant la quote-part qui lui revient et, 
le cas échéant: ; 

a) le droit de dédouanement prévu à l’article 9; 

b) la taxe de lavis au destinataire prévue à 

l’article 10, $ 2; 

c) le droit de commission- prévu à 
Ze alinéa, au cas où le d&douanement a été 
effectué avant la réexpédition ou le renvoi 
d’un colis; 


195 


l’article 12, 


Die Erſtattung geſchieht ohne Koſten für die Gläubi⸗ 
gerverwaltung durch Poſtanweiſung, Scheck oder Sicht⸗ 
wechſel auf die Hauptſtadt oder einen Handelsplatz des 
Gläubigerlandes oder in barem Gelde, das im Gläu⸗ 
bigerland umlauffähig iſt. Der Erſatzbetrag kann auch 
im Abrechnungsweg eingezogen werden, indem er dem 
verantwortlichen Land unmittelbar oder durch Ver⸗ 
mittlung der erſten Durchgangsverwaltung angerechnet 
wird. Dieſe ſtellt ſich ihrerſeits den Betrag der folgen- 
den Verwaltung gegenüber in Forderung, ein Verfah⸗ 
ren, das ſich ſolange wiederholt, bis der ausgelegte 
Betrag der verantwortlichen Verwaltung in Schuld 
geſtellt iſt. Nach Ablauf der drei Monate wird die 
der Aufgabeverwaltung geſchuldete Summe mit jähr⸗ 
lich 7 vH, und zwar vom Tage des us dieſer 
Friſt an, verzinſt. 


2. Die Aufgabe verwaltung kann die Erſtattung des 
Erſatzbetrags von der verantwortlichen Verwaltung 
nur binnen zwei Jahren verlangen, vom Tage der 
Mitteilung des Verluſtes, der Beraubung oder der Be⸗ 
ſchädigung oder vom Tage des Ablaufs der im Artikel 
41 $ 2 vorgeſehenen Friſt an gerechnet. 


3. Wenn eine Verwaltung, deren Verantwortlichkeit 
gehörig feſtgeſtellt ift, anfangs die Zahlung des Erſatz⸗ 
betrags abgelehnt hat, muß fie außerdem alle Neben- 
koſten tragen, die aus der nicht gerechtfertigten Verzö⸗ 
gerung der Zahlung entſtehen. 


Kapitel VII 
Gebührenbezug 
Artikel 44 
Vergütungen 
Die abſendende Verwaltung vergütet für jedes 
Paket: i 
a) an die Beſtimmungsverwaltung die Gebühren, 
die dieſer nach den Beſtimmungen der Artikel 3 
bis 8 und 36 zukommen; 
b) gegebenenfalls jeder Zwiſchenverwaltung die in 
den Artikeln 3, 4, 6, 7 und 36 feſtgeſetzten Ge⸗ 
bühren. 


Artikel 45 
Anrechnung bei An⸗ oder Rückſendung 
Bei Nach- oder Rückſendung eines Pakets zieht die 
nach- oder rückſendende Verwaltung den ihr zuſtehenden 
Anteil von der nächſten Verwaltung ein. Gegebenen⸗ 
falls rechnet ſie ihr außerdem an: 


a) die Verzollungspoſtgebühr (Art. 9); 
b) die Benachrichtigungsgebühr (Art. 10 § 2); 


c) die Gebührenzettelgebühr (Art. 12 Abſatz 3), wenn 
die Verzollung vor der Nach- oder Rückſendung 
eines Pakets ſtattgefunden hat; 


` 


d) le droit de remise à domicile prévu à l’ar- 


ticle 10, § 1; 
e) le droit de magasinage prévu à l’article 13; 
Í) la taxe de réexpédition prévue à l’article 20, 
$ 2; 
g) les droits non postaux dont il se trouve à 
découvert. 
La même procédure est suivie par chaque 
Office intermédiaire, ainsi qu'il est dit à Far- 
ticle 35 du Règlement. 


Article 46 

Taxes d’exprès, spéciale et complémentaire 

1. — La taxe spéciale d’exprès prévue à lar- 
ticle 14, $ 2, fait partie des bonifications dé- 
volues à l’Office de destination. 

Lorsqu'un colis exprès est réexpédié sur un 
autre pays sans que la remise en ait été tentée, 
cette taxe est bonifiée au nouveau pays de desti- 
nation. Si celui-ci ne se charge pas de la remise 
par exprès, la taxe reste acquise à l'Office du 
pays de la première destination; il en est de 
même quand un colis exprès est tombé en rebut. 

2. — En cas de réexpédition ou de renvoi à 
. l’origine d’un colis exprès, la taxe complémen- 
taire prévue à l’article 14, $$ 3 et 4, est reprise 
sur l'Office correspondant par l'Office qui a 
tenté la remise, sauf le cas où cette taxe lui 
a été versée lors de la présentation au domicile 
du destinataire. 

Article 47 


Taxe pour la réexpédition dans le pays de 

destination 

La taxe de réexpédition prévue à l’article 20, 
§ 2, est acquise, en cas de réexpédition ultéri- 
eure ou de renvoi à l’origine, au pays qui & 
effectué la réexpédition dans les limites de son 
territoire. 

Article 48 
Droits divers 
1. — Sont acquis en entier à l'Office qui les 
a perçus: 
a) le droit fixe appliqué aux avis de réception 
(art. 19); 

b) le droit prévu pour un colis tombé en rebut 
(art. 21, § 4); 

c) le droit appliqué aux réclamations (art. 26, 
$ 1); 

d) le droit d’expédition pour les colis avec 
valeur déclarée (art. 34, $ 6). 

2. — Les droits de dédouanement, d’avis 
d'arrivée, de remise à domicile et de magasi- 
nage (art. 9, 10 et 13) sont acquis à l'Office 
destinataire. Il en est de même du droit de 
commission (art. 12) qui est repris par cet 
Office sur l'Office expéditeur. 
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ch die Zustellgebühr (Art. 10 § 1); 


e) die Lagergebühr (Art. 13); 
D die Nachſendungsgebühr (Art. 20 8 2) 


g) die ungedeckten Beträge an nicht poſtlichen Ge⸗ 
bühren. 
Ebenſo verfährt jede Zwiſchenverwaltung, wie 
Artikel 35 der Vollzugsordnung es vorſchreibt. 


Artikel 46. 
Eilzuſtellgebühr und Ergänzungsgebühr 
1. Die Eilzuſtellgebühr (Art. 14 8 2) gehört zu den 
Vergütungen, die der Beſtimmungs verwaltung gu- 
kommen. f g 
Wird ein Eilpaket nach einem anderen Lande nach⸗ 
geſandt, ohne daß eine Zuſtellung verſucht worden iſt, 
ſo wird dieſe Gebühr dem neuen Beſtimmungslande 
vergütet. Befaßt ſich dieſes aber nicht mit der Eil— 
zuftellung, fo verbleibt die Gebühr dem erſten Be⸗ 
ſtimmungsland; dasſelbe gilt für unzuſtellbare Pakete. 


2. Bei Nah- oder Rückſendung eines Eilpakets 
zieht die Verwaltung, die die Zuſtellung verfucht hat, 
die Ergänzungsgebühr (Art. 14 8 3 und 4) von der 
anderen Verwaltung ein, wenn dieſe Gebühr nicht ſchon 
bei dem Zuſtellverſuch in der Wohnung des Empfängers 
entrichtet worden iſt. i 


Artikel 47 
Nachſendungsgebühr im Beſtimmungsland 


Bei weiterer Nachſendung oder Rückſendung verbleibt 
die im Artikel 20 & 2 vorgeſehene Nachſendungsgebühr 
dem Lande, das das Paket innerhalb ſeines Gebiets 


nachgeſandt hat. 


Artikel 48 
Verſchiedene Gebühren 
J. Folgende Gebühren verbleiben unverkürzt der 
Verwaltung, die ſie erhoben hat: 
a) die feſte Gebühr für den Rückſchein (Art. 19); 


b) die Gebühr für die Unzuſtellbarkeitsmeldung 
(Art. 21 8 4); 
c) die Gebühr für Nachfragen (Art. 26 8 2); 


d) die Behandlungsgebühr für Wertpakete (Art. 34 
§ 6). 

2. Die Verzollungspoſtgebühr, die Benachrichtigungs⸗ 
gebühr, die Zuſtellgebühr und die Lagergebühr (Art. 9, 
10 und 13) verbleiben der Beſtimmungs verwaltung. 
Sie zieht auch die Gebührenzettelgebühr (Art. 12) von 
der Aufgabeverwallung ein. 


Article 49 


Partage de la taxe et du droit de ` 

S remboursement 
L’Administration d'origine bonifie à l’Admi- 

- nistration de destination, dans les conditions 
prescrites par le Reglement, une quote-part fixe 
de 20 centimes par remboursement, plus ½ pour 


cent de la somme totale des mandats de rem-: 


boursement pay6s. 


Les taxes fixes et la taxe de versement pré- 
vues à l’article 27, $ 4, restent acquises en entier 
aux Offices qui les sont perçues. 


Article 50 
Droit d'assurance 


Pour les colis avec valeur déclarée, l'Office 
d’origine est redevable, envers chacune des Ad- 


ministrations dont les services participent au 


transport. et, le cas échéant, pour chacun de ces 
services, d’une quote-part de droit d'assurance 
fixée, par 300 francs ou fraction de 300 francs, 
à 5 centimes pour le transport territorial et à 
10 centimes pour le transport maritime. 


CHAPITRE VIII 
à Dispositions diverses 
Article 51 
Application des dispositions d'ordre général de 
la Convention 


Les dispositions d'ordre général qui fieurent - 
[=] © 


aux Titres I et II de la Convention sont appli- 
cables à l’&change des colis. 


Les Offices des pays participant au présent 
Arrangement, qui entretiennent un échange de 
Colis postaux avec des pays non contractants 
admettent tous les autres offices participants 
à profiter de ces relations pour l'échange des 
colis postaux avec ces derniers pays. 


Pour ceux de ces colis provenant des pays! 
signataires de l’Arrangement, les quotes-parts 
de transit sont celles fixées par les articles 3, 
4 et 6, et, le cas échéant, 7, 34 et 36. 


Lorsque le pays qui désire adhérer au pré- 
sent Arrangement réclame la faculté de perce- 
voir une surtaxe supérieure à 25 centimes par 
colis, le Bureau international soumet la de- 
mande d'adhésion à toutes les Administrations 
- participant à l’Arrangement. Si, dans un délai 
de six mois, plus d’un tiers de ces Administra- 
tions ne se prononcent pas contre cette de- 
mande, elle est considérée comme admise. 


Artikel 49 


Teilung der Nachnahmegebühren 


Die Aufgabeverwaltung vergütet der Beſtimmungs⸗ 
verwaltung nach Vorſchrift der Vollzugsordnung einen 
feſten Anteil von 20 Centimen für jede Nachnahme 
und ¼ v. H. der Geſamtſumme der ausgezahlten 
Nachnahme⸗Poſtanweiſungen. 


Die im $ 4 des Artikels 27 vorgeſehenen feſten Ge- 
bühren und die Zahlkartengebühr verbleiben unverkürzt 
der Verwaltung, die ſie erhoben hat. 


Artikel 50 : 
Verſicherungsgebühr 


Für Wertpakete hat die Aufgabeverwaltung jeder an 
der Beförderung beteiligten Verwaltung, gegebenenfalls 
für jede Beförderungsart, einen Anteil an der Ver— 
ſicherungsgebühr zu vergüten. Dieſer beträgt bei Land⸗ 
beförderung 5 Centimen, bei Seebeförderung 10 Cen- 
timen für je 300 Franken oder einen Teil von 300 
Franken. 


Kapitel VIII 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 51 


Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen 
des Hauptvertrags 


Die allgemeinen Beſtimmuugen in den Abſchnitten I 
und II des Hauptvertrags gelten auch für den Paket⸗ 
verkehr. 


Die Verwaltungen der an dieſem Abkommen teil⸗ 
nehmenden Länder, die einen Paketverkehr mit nicht 
teilnehmenden Ländern unterhalten, geſtatten allen 
anderen teilnehmenden Verwaltungen, dieſe Verbindungen 
zum Austauſch von Poſtpaketen mit den nicht teil- 
nehmenden Ländern zu benutzen. 


Soweit ſolche Pakete aus den am Abkommen teil⸗ 
nehmenden Ländern herrühren, gelten für ihren Durch— 
gang die in den Artikeln 3, 4 und 6 ſowie gegebenen⸗ 
falls 7, 34 und 36 feſtgeſetzten Vergütungen. 


Wenn ein Land, das dieſem Abkommen beizutreten 
wünſcht, ermächtigt fein will, einen höheren Zuſchlag 
als 25 Centimen für jedes Paket zu erheben, ſo legt 
das Internationale Büro das Beitrittsgeſuch allen 
am Abkommen teilnehmenden Verwaltungen vor. 
Das Beitrittsgeſuch gilt als genehmigt, wenn ſich 
binnen ſechs Monaten nicht mehr als ein Drittel 
dieſer Verwaltungen dagegen ausſprechen. 
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Article 52 
Approbation des propositions faites dans 
l'intervalle des réunions 
Pour devenir exécutoires, les propositions 
faites dans l'intervalle des réunions (articles 18 
et 19 de la Convention) doivent réunir: 


a) l’unanimité des suffrages, s'il agit de 
l'addition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions des articles 1 à 21, 
26 à 46, 48, 49, 50, 52 et 53 du présent Arran- 
gement et de l’article 53 de son Reglement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions autres que 
celles mentionnées à l'alinéa précédent; 

c) la majorité absolue, s’il s’agit de Vinter- 
prétation des dispositions de l’Arrangement et 
de son Règlement, hors le cas de litige à sou- 
mettre à l'arbitrage prévu à HS 10 de la 
Convention. 


Dispositions finales 
Article 53 
Mise à exécution et durée de l’Arrangement 

Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le ler juillet 1930 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plönipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 
signé le présent Arrangement en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord et dont une copie 
sera remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour PAlbanie: 
M. Libohova 


Pour l'Allemagne: 
Dr. K. Sautter 
Dr, W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour la République Argentine: 


Pour lPAutriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 


O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo belge: 


Balewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Jm ÆEulalio 


Artikel 52 
Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 
den Verſammlungen 


Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den Ver⸗ 
ſammlungen eingebracht werden (Art. 18 und 19 des 


Hauptvertrags), gelten als angenommen, wenn fie. 


erhalten: 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtim⸗ 
mungen oder bei Anderung von Beſtimmungen 
der Artikel 1 bis 21, 26 bis 46, 48, 49, 50, 
52 und 53 dieſes Abkommens und des Artikels 
53 ſeiner Vollzugsordnung; 

b) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung anderer 
als der im vorangehenden Abſatz genannten 
Beſtimmungen; 

c) einfache Stimmenmehrheit bei Auslegung der 
Beſtimmungen des Abkommens und ſeiner Voll⸗ 
zugsordnung; doch gilt bei einem Streitfall, der 
der ſchiedsgerichtlichen Entſcheidung unterliegt, 
Artikel 10 des Hauptvertrags. 


Schlußbeſtimmungen 
Artikel 53 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Dieſes Abkommen ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Ub- 
kommen in einem Stück unterzeichnet, das in dem 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour le Chili: 


Antonio Huneeus 
Miguel À. Parra 
C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Pour la République de Colombie 
Jorge Garcés B. 


Pour le Brésil: 


Pour la République de 
Costa-Rica : 


Percy G. Harrison 


Pour la Bulgarie: 


M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 
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Pou le Danemark: 
V. Holmblad 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Stanislaw Los 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 


Pour la République Dominicaine: 
Dr. E. H. Lluberes 


Pour YÉgypte: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour PÉquateur: 


E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour Espagne: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 


À. Ramos Garcia 


Pour Estonie: 
G. Jallajas 


Pour Éthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 


M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
. Grandsimon 
Dusserre 


Pour PAlgérie: 


E. Huguenin 


Pour les Colonies et Protectorats 
Sa français de PIndochine: 
Pour M. Régismanset : 
J. Cassagnac 


SEH SE 
Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises: 
J. Cassagnac 


Pour la Grèce: 


Th. Penthéroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Guatemala: 
Jose Matos 


Pour la Republique d’Haiti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du Honduras: 
Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 


G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour PInde britannique: 


H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 


Pour l'Islande: 
V. Holmblad 


Pour l'Italie: 


Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 


H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimideu 


Pour le Chosen: 


Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 


H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 


A. Auzins 


Pour la Republique de Liberia: 
C. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga, 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 


Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 


Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la République de Panama: 
Carlos A. Lopes G. 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 


J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique; 


W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 


Pour le Pérou: | 


M. de Freire y S. 
A. S. Salazar 
Pour la Perse: 


Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 


Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de P’Afrique: 
Mario Corrêa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 
de P’Asie et de l’Océanie: 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 
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Pour la Republique de 
Saint-Marin: 


M. À. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Antonio Reyes-Guerra 


H. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 


G. Diouritch 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suede: 
Anders Örne: 


General Mihail 
I. Manea 


Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Republique du Salvador: 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Pour la Suisse: 


P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tehécoslovaquie: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrodsky 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 


Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour l'Uruguay : 
F. A. Costanzo 


Pour l’État de la Cité du Vatican. 
W. À. S. Hewins 


Pour les États-Unis de Vénézuela: 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 


Protocole final de l’Arrangement 
Au moment de procéder à la signature de 
l’Arrangement concernant les colis postaux, 
conclu à la date decejour, les Plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit: 


S I ; 
Exploitation du service par les entreprises 
de transport 

Tout Pays où la poste ne se charge pas actu- 
ellement du transport des colis postaux, et qui 
adhère à l’Arrangement susmentionné, aura la 
faculté d’en faire exécuter les clauses par les 
entreprises de chemins de fer et de navigation. 
Il pourra, en même temps, limiter ce service aux 


` 


‘colis provenant ou à destination de localités 
desservies, par ces entreprises. 


L’Administration postale de ce Pays devra 


s'entendre avec les entreprises de chemins de 


fer et de navigation pour assurer la complète 
exécution, par ces dernières, de toutes les 
clauses de l’Arrangement, spécialement pour 
organiser le service d'échange. 

Elle leur servira d’intermediaire pour toutes 
leurs relations avec les Administrations postales 
des autres Pays contractants et avec le Bureau 
international. 

II 
Services aériens 


Les dispositions concernant le transport des 
colis postaux par voie aérienne sont annexées 


à l’Arrangement des colis postaux et sont 


considérées comme faisant partie intégrante de 
celui-ci et de son Règlement. 

Toutefois, par dérogation aux dispositions 
générales de l’Arrangement, la modification de 
ces dispositions peut être envisagée de temps 
à autre par une Conférence comprenant les re- 
présentants des Administrations directement 
intéressées. 

Cette Conférence pourra être convoquée par 
l’intermédiaire du Bureau international à la 
demande de trois au moins de ces Administra- 
tions. 

L'ensemble des dispositions nouvelles pro- 
posées par cette Conférence devra être soumis, 
pour vote, par l'intermédiaire du Bureau inter- 
national, aux Pays contractants. La décision 
sera prise à la majorité des voix exprimées. 


III 
Transit 
La faculté de ne pas assurer le transport des 
colis postaux en transit par leur territoire est 
accordée provisoirement à la Perse, aux Colonies 
portugaises de l'Afrique et à la Colonie du 


. Congo belge. 
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Schlußniederſchrift 

Im Begriff, zur Unterzeichnung des heute ab- 
geſchloſſenen Poſtpaketabkommens zu ſchreiten, ſind 
die unterzeichneten Bevollmächtigten über Folgendes 
übereingekommen: ; 


I 


Ausführung des Paketdienſtes durch Beförderungs⸗ 
unternehmungen 

Jedes Land, wo ſich die Poſt zur Zeit nicht mit 
der Beförderung von Poſtpaketen befaßt, das aber 
dem vorerwähnten Abkommeu beitritt, kann das Mb- 
kommen durch Eiſenbahn⸗ und Schiffahrtsunter⸗ 
nehmungen ausführen laſſen. Es darf zugleich den 
Dienſt auf Pakete von und nach ſolchen Orten be- 
ſchränken, für die dieſe Unternehmungen den Betrieb 
wahrnehmen. ; 

Die Poſtverwaltung eines ſolchen Landes hat 
durch Übereinkunſt mit den Eiſenbahn- und Schiffahrts⸗ 
unternehmen die vollſtändige Ausführung aller Vor— 
ſchriften des Abkommens, beſonders die Einrichtung 
des Auswechflungsdienſtes, ſicherzuſtellen. 


Sie wird ihnen für alle Beziehungen mit den 
Poſtverwaltungen der übrigen vertragſchließenden 
Länder und mit dem Internationalen Büro als Ver⸗ 
mittlerin dienen. 

II 
Luftpoſtdienſt 

Die Beſtimmungen über die Beförderung von 
Poſtpaketen auf dem Luftweg ſind dem Poſtpaket⸗ 
abkommen als Anlage beigefügt und als Beſtandteil 
dieſes Abkommens und ſeiner Vollzugsordnung an- 
zuſehen. ; ; 

Abweichend von den allgemeinen Vorſchriften des 
Abkommens, können jedoch von Zeit zu Zeit Ber- 
treter der unmittelbar beteiligten Verwaltungen zu⸗ 
ſammentreten und Anderungen dieſer Beſtimmungen 
vorſchlagen. 


Das Internationale Büro kann eine ſolche Kon⸗ 
ferenz einberufen, wenn mindeſtens drei dieſer Ver⸗ 
waltungen es verlangen. 


Die von der Konferenz vorgeſchlagenen Vorſchriften 
müſſen in ihrer Geſamtheit durch Vermittlung des 
Internationalen Büros unter den am Abkommen teil⸗ 
nehmenden Ländern zur Abſtimmung geſtellt werden. 
Die Mehrheit der abgegebenen Stimmen entſcheidet. 


III 
Durchgang 
Perſien, die portugieſiſchen Kolonien in Afrika 
und die Kolonie Belgiſch Kongo brauchen vorläufig 
Poſtpakete im Durchgang durch ihr Gebiet nicht zu 
befördern. 
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En ce qui concerne le Congo belge, cette 
clause ne s'applique pas aux colis en prove- 
nance ou à destination des Colonies françaises 
du Tchad, de l’Oubangui-Chari et du Moyen- 
Congo. 

IV 
Surtaxes de transit 

Par exception aux dispositions de l’article 3 
de l’Arrangement, 

a) le droit de transit territorial peut être pro- 

visoirement porté à: 

1 franc par le Brésil, la République de 
Colombie, Equateur, le Pérou et les 
Etats-Unis de Vénézuela; 

1 fr. 25 par la Chine; 

2 fr. 50 par la Turquie d’Asie; cette sur- 
taxe peut être portée à 4 francs pour 
les colis de et pour la Perse traversant 
la voie Trébizonde-Erzéroum-Bayezid; : 


b) une surtaxe de 50 centimes peut être appli- 
quée par la République de Panama aux 
colis pour leur transport à travers l’Isthme; 

c) une surtaxe de 3 fr. 60 par colis, à titre de 
transit territorial, peut être appliquée par 
l'Office argentin aux colis qui doivent être 
transportés par le chemin de fer transandin; 
l'Egypte (pour le Soudan) a la faculté de 
porter à 1 fr. 20 pour les colis de la cou4 
pure de 1 kilogramme, et à 4 fr. 40 poux 
les colis de la coupure de 5 kilogrammes, le 
droit territorial applicable aux colis de et 
pour le Congo belge en transit par le 

Soudan ; 

e) le Congo belge à la faculté de porter à 60 
centimes, 2 francs et 4 francs respective- 
ment, le droit de transport territorial appli- 
cable aux colis de chacune des trois pre- 
mieres coupures de poids en provenance ou 
à destination des Colonies françaises du 
Tchad, de l’Oubangui-Chari et du Moyen- 
‘Congo. 

Ce droit est susceptible de modification 
par entente entre les deux Offices inté- 
ressées ; 

f) une surtaxe de 1 fr. 25 par colis, à titre 
de transit territorial, peut être appliquée 
par l'Office chilien aux colis qui doivent 
être transportés par le chemin de fer 
transandin. 
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V 
Surtaxes terminales 


A titre exceptionnel et provisoire, la surtaxe 


prévue par l’article 8 peut être élevée jusqu’à: 

40 centimes par la République Dominicaine; 

50 centimes par la Bulgarie, la République 
d'Haïti et l'Islande; 


Dieſe Beſtimmung gilt indes in bezug auf Bel⸗ 
giſch Kongo nicht für Pakete aus und nach den fran⸗ 
zöſiſchen Kolonien Tſchad, Ubangi-Schari und Mittel- 
kongo. 3 


IV 
Zuſchläge zur Durchgangsgebühr 
Die Beſtimmungen des Artikels 3 des Abkommens 
erfahren folgende Ausnahmen: 
a) die Landdurchgangsgebühr kann vorläufig erhöht 
werden auf 

1 Frank von Braſilien, der Republik Kolum⸗ 
bien, Ekuador, Peru und den Vereinigten 
Staaten von Venezuela; 

1 Franken 25 Centimen von China; 

2 Franken 50 Centimen von der aſiatiſchen 
Türkei; e 5 

für Pakete aus und nach Perſien, die auf dem 
Weg über Trapezunt —Erſerum — Bajaſid be- 
fördert werden, kann die Gebühr auf 4 Franken 
erhöht werden; 

b) die Republik Panama kann für Pakete, die über 

die Landenge befördert werden, einen Zuſchlag von 
50 Centimen erheben; 

c) die argentiniſche Verwaltung kann für Pakete, die 
mit der Andenbahn zu befördern ſind, für den 
Landdurchgang einen Zuſchlag von 3 Franken 
60 Centimen für das Stück erheben; 

Agypten (für den Sudan) kann für Pakete aus 

und nach Belgiſch Kongo im Durchgang durch den 

Sudan die Landgebühr erhöhen, und zwar 

auf 1 Frank 20 Centimen für Pakete der Ge- 

wichtsſtufe von 1 Kilogramm und 

auf 4 Franken 40 Centimen für Pakete der 

Gewichtsſtufe von 5 Kilogramm; 

e) Belgiſch Kongb kann für Pakete aus oder nach 
den franzöſiſchen Kolonien Tſchad, Übangi⸗Schari 
und Mittelkongo 

die Landgebühr für die erſten drei Gewichts⸗ 
ſtufen auf 60 Centimen beziehungsweiſe 
2 und 4 Franken erhöhen. : 


d 


— 


Dieſe Gebühr kann im Einvernehmen zwiſchen 
den beiden beteiligten Verwaltungen geändert 
werden. : i 

k) die chileniſche Verwaltung kann für Pakete, die 
mit der Andenbahn zu befördern ſind, für den 
Landdurchgang einen Zuſchlag von 1 Frank 
25 Centimen für das Stück erheben. 


y 

Zuſchläge zur Endgebühr 5 

Den im Artikel 8 vorgeſehenen Zuſchlag können 
ausnahmsweiſe vorläufig erhöhen: 

die Dominikaniſche Republik auf 40 Centimen, 

Bulgarien, die Republik Haiti und Island auf 

50 Centimen; 


ET 


ci-après: République Argentine, Autriche, 
Chili, Chine, Espagne, Finlande, Grèce, 
Guatemala, Indochine (pour certains bu- 
reaux éloignés), Inde britannique, Nica- 
ragua, Norvège, République de Panama, 
Pologne, République du Salvador, Siam, 
Suède, Turquie d' Asie, Uruguay; la sur- 
taxe de 0 fr. 75 accordée à la Turquie 
d'Asie peut être portée à 2 francs pour 
les colis adressés aux bureaux éloignés 
des chemins de fer et des côtes et dont 
le transport est effectué par les courriers 
terrestres ; 

1 franc par l'Egypte (pour ce qui concerne 
les bureaux du Soudan) et par le Maroc 
(à l'exclusion de la Zone espagnole), à 
l'exception des bureaux de Casablanca, 
. Mazagan, Mogador, Oudjda, Safi et Tan- 
ger; 

1 fr. 25 par le Brésil, Equateur, le Pérou, 
les Etats-Unis de Vénézuela et par les 
bureaux argentins de la Costa del Sur, 
Tierra del Fuego et îles adjacentes; 


1 fr. 50 par les Indes néerlandaises. 
La Bolivie a la faculté d'appliquer provi-, 
soirement les 3 surtaxes de fr. 3, 7 et 14, 
respectivement, pour les colis de chacune 
des trois premières coupures de poids origi- 
naires ou à destination des localités aures 
que La Pac et Oruro. 
La République de Colombie a la faculté d’im- 
poser, à titre provisoire, les surtaxes ci-après: 
1 fr. 25 pour chaque colis à destination des 
ports de mer, et un franc par kilogramme 
ou fraction de kilogramme pour les colis 
à destination des autres localités. 
L’Ethiopie a la faculté d'appliquer provisoire- 
ment les surtaxes de 40 centimes, 1 fr. 25 et, 
1 fr. 70, respectivement, pour les colis de cha- 
cune des trois premières coupures de poids. 


La Colonie du Congo belge, la Perse et les 
Colonies portugaises de Angola et du Mozam- 
bique sont autorisées à appliquer aux colis 
postaux, pour leur parcours au delà de leurs 
bureaux d'échange, une surtaxe qui ne peut 
dépasser le tarif applicable aux colis de leur 
service intérieur. 


VI 
Surtaxes spéciales 


1. — Tout colis en provenance ou à desti- 
nation de la Corse ou de l'Algérie donne lieu 
à la perception, sur l'expéditeur: 

1° du droit applicable au transport maritime 
n’excédant pas 500 milles marins; 
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75 centimes par chacun des Offices désignés | 


jede der nachgenannten Verwaltungen: 

die Argentiniſche Republik, Oſterreich, Chile 
China, Spanien, Finnland, Griechenland, 
Guatemala, Indochina (für gewiſſe entlegene 
Poſtanſtalten), Britiſch Indien, Nikaragua, 
Norwegen, Republik Panama, Polen, Re⸗ 
publik Salvador, Siam, Schweden, aſiatiſche 
Türkei, Uruguay auf höchſtens 75 Centimen; 
der der aſiatiſchen Türkei bewilligte Zuſchlag 
von 75 Centimen kann für Pakete nach Poſt⸗ 
anſtalten, die von den Eiſenbahnen und der 
Küſte entfernt liegen und nur zu Lande erreicht 
werden können, auf 2 Franken erhöht werden; 


Agypten (für die Poſtanſtalten des Sudans) und 
Marokko (ohne die ſpaniſche Zone) mit Aus- 
nahme der Poſtanſtalten in Caſablanca, Ma⸗ 
zagan, Mogador, Oudjda, Safi und Tanger 
auf 1 Frank, 


Braſilien, Ekuador, Peru, die Vereinigten 
Staaten von Venezuela und die argentiniſchen 
Poſtanſtalten der Südküſte, Feuerlands und 
der umliegenden Inſeln auf 1 Frank 
25 Centimen; 

Niederländiſch Indien auf 1 Frank 50 Centimen. 

Bolivien darf einſtweilen für Pakete von oder 
nach anderen Orten als La Paz und Oruro 
Zuſchläge von 3 beziehungsweiſe 7 und 
14 Franken für die erſten drei Gewichts⸗ 
ſtufen erheben. 


Die Republik Kolumbien darf einſtweilen die nach⸗ 
ſtehenden Zuſchläge erheben: 
für jedes Paket nach einem Seehafen 1 Frank 
25 Centimen, für die Pakete nach anderen 
Orten 1 Frank für jedes Kilogramm oder 
einen Teil jedes Kilogramms. 

Athiopien darf vorläufig für Pakete der drei erſten 
Gewichtsſtufen Zuſchläge von 40 Centimen beziehungs⸗ 
weiſe 1 Frank 25 Centimen und 1 Frank 70 Centimen 
erheben. 

Die Kolonie Belgiſch Kongo, Perſien und die portu⸗ 
gieſiſchen Kolonien Angola und Moſambik dürfen für 
die Beförderung über ihre Auswechſlungs⸗Poſtanſtalten 
hinaus einen Zuſchlag erheben, der die Sätze für Pakete 
ihres inneren Verkehrs nicht überſchreiten darf. 


VI 
Beſondere Zuſchlaggebühren 
1. Für jedes Paket aus oder nach Korſika oder 
Algerien hat der Abſender zu entrichten: 


1. die Gebühr für eine Seebeförderung bis zu 
500 Seemeilen; 
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20 d'un droit territorial supplémentaire égal, 
au maximum, à la moitié de la quote-part 
territoriale appliquée aux colis en provenance 
ou à destination de la France continentale. 

2. — Le transport entre l'Espagne continen- 
tale, d'une part, les îles Baléares, les possessions 
espagnoles du Nord de l’Afrique et les bureaux 
de la Zone espagnole du Maroc, autre part, 
donne lieu à la perception d’une surtaxe égale 
au droit applicable au transport maritime 
n’excédant pas 500 milles marins. 

Le transport entre l'Espagne continentale, 
d'une part, et les îles Canaries, d'autre part, 
donne lieu à la perception d’une surtaxe égale 
au droit applicable au transport maritime 
n’excödant pas 1000 milles marins. 

3. — L’Administration portugaise a la faculté 
de percevoir une surtaxe de 1 fr. 50 par colis 
jusqu'à 5 kilogrammes pour le transport entre 
le Portugal continental et les îles Madère et 
Açores. 

4 — Le transport entre l’Indochine, d'une 
part, et le Territoire de Kouang-Tchéou-Wan, 
d'autre part, donne lieu à la perception d'une 
surtaxe égale au droit applicable au transport 
maritime n’excédant pas 500 milles marins. 


VII 
Tarifs spéciaux 

L’Inde britannique a la faculté d’appliquer, 
aux colis originaires de son pays à destination 
des autres pays, un tarif gradué correspondant 
à différentes catégories de poids, à la condition 
que la moyenne des taxes ne dépasse pas la 
taxe normale, y compris la surtaxe à laquelle 
elle aurait droit. 

Cette dernière faculté est également accordée 
aux pays qui adhéreront à l’Arrangement dans 
l'intervalle jusqu’au prochain Congrès. 


VIII 
Colis avec valeur déclarée 
Par dérogation aux dispositions de l’article 34: 


a) la Colonie du Congo belge est autorisée à 
limiter à 500 francs le maximum de la dé- 
claration de valeur; 

b) l'Office argentin est autorisé à percevoir 
un droit supplémentaire de 10 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 francs pour 
les colis avec déclaration de valeur en pro- 
venance ou à destination des bureaux. de 
la Costa del Sur, Tierra del Fuego et îles 
adjacentes; 

c) le transport entre la France continentale, 
d'une part, l'Algérie et la Corse, d'autre 
part, donne lieu, à la charge del’expéditeur, 


2. einen Landgebührenzuſchlag von höchſtens der 
Hälfte des Landgebührenanteils für Pakete aus 
oder nach dem franzöſiſchen Feſtland. 


2. Für die Beförderung zwiſchen dem ſpaniſchen 
Feſtland einerſeits und den Balearen, den ſpaniſchen 
Beſitzungen in Nordafrika ſowie den Poſtanſtalten der 
ſpaniſchen Zone von Marolko anderſeits wird ein Zu— 
ſchlag in Höhe der Gebühr für eine Seebeförderung 
bis zu 500 Seemeilen erhoben. 


Für die Beförderun! zwiſchen dem ſpaniſchen Feſt⸗ 
land einerſeits und den Kanariſchen Inſeln anderſeits 
wird ein Zuſchlag in Höhe der Gebühr für eine See- 
beförderung bis zu 1000 Seemeilen erhoben. 


3. Die portugieſiſche Verwaltung kann für die 
Beförderung zwiſchen dem Feſtland von Portugal 
und Madeira ſowie den Azoren einen Zuſchlag von 
1 Frank 50 Centimen für jedes Paket bis 5 Kilo⸗ 
gramm erheben. 

4. Für die Beförderung zwiſchen Indochina einer— 
ſeits und dem Gebiet von Kwang⸗Tſchou-Wan ander- 
ſeits wird ein Zuſchlag in Höhe der Gebühr für eine 
Seebeförderung bis zu 500 Seemeilen erhoben. 


VII 
Beſondere Tarife 
Britiſch Indien kann auf die aus ſeinem Gebiet 
herrührenden Pakete nach anderen Ländern einen 
nach verſchiedenen Gewichtsſätzen abgeſtuften Tarif 
anwenden; der Durchſchnitt der Gebührenſätze darf 
aber die allgemeine Grundgebühr einſchließlich des 
Zuſchlags, auf den es Anſpruch hat, nicht überſteigen. 


Dieſe Befugnis wird ebenſo allen Ländern zuge— 
ſtanden, die dem Abkommen in der Zeit bis zum 
nächſten Kongreß beitreten. 


VIII 
Wertpakete 

Die Beſtimmungen des Artikels 34 erfahren 

folgende Ausnahmen: 

a) die Kolonie Belgiſch-Kongo darf den Höchſt⸗ 
betrag der Wertangabe auf 500 Franken 
beſchränken; 

b) die argentiniſche Verwaltung darf für Wert- 
pakete von und nach den Poſtanſtalten der Süd- 
küſte, Feuerlands und der umliegenden Inſeln 
einen Zuſchlag von 10 Centimen für je 
300 Franken oder einen Teil von 300 Franken 
erheben; e 


c) für die Beförderung von Wertpaketen zwiſchen 
dem Feſtland von Frankreich einerſeits und Al⸗ 
gerien ſowie Korſiko anderſeits hat der Abſender 
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pour les colis avec valeur déclarée, à un 

… droit supplémentaire d assurance de 10 cen- 
times par 300 francs ou fraction; 

d) l'Office indochinois est autorisé à perce- 
voir un droit supplémentaire de 10 centimes 


par 300 francs ou fraction de 300 francs 


pour les colis avec valeur déclarée en pro- 
venance ou à destination des bureaux du 
Territoire de Kouang-Tchéou-Wan; 

e) l'Egypte est autorisée à porter à 10 centi- 
mes par 300 francs ou fraction le droit 


d'assurance des colis avec valeur déclarée 


de et pour le Congo belge en transit par le 


Soudan. 

Tout colis avec déclaration de valeur en pro- 
venance ou à destination de la Corse et de 
lAlgérie donne lieu, à la charge de l'expéditeur 
eb à titre de droit territorial corse ou algérien, 
à une taxe supplémentaire d'assurance de 5 
centimes par 300 francs ou fraction. 


IX 

Exceptions au principe de la responsabilité 

Par dérogation aux dispositions de Particle 
37, le Congo belge et l'Egypte (pour le Soudan) 
sont autorisés à ne payer aucune indemnité 
pour l’avarie des colis originaires de tous les 
pays, à destination du Congo belge ou du Sou- 
dan, et contenant des liquides et des corps 
facilement liquéfiables, des objets en verre et 
des articles de même nature fragile. 


X 
Dimensions et volume 
La Grèce, la Tunisie et la Turquié d'Asie ont 
la faculté de ne pas admettre provisoirement 
les colis dont les dimensions ou le volume 
excéderaient le maximum autorisé pour les ser- 
vices maritimes dans l’Arrangement. 


XI 
Colis encombrants 

Par dérogation à la disposition de l'article IR 
§ 1, lettre a), de PArrangement, l'Egypte (pour 
les bureaux du Soudan) et la Norvège ont la 
faculté, dans leurs relations avec les autres 
pays, de considérer comme encombrants les 
colis dont l’une des dimensions dépasse un 
metre dix centimètres ou dont la somme de la 
longueur et du plus grand pourtour pris dans 
un sens autre que celui de la longueur, dépasse 
un mètre 85 centimètres. 

Sont considérés comme encombrants, lors- 
qu'ils sont adressés à des localités de la Colom: 
bie autres que les ports de mer, les colis dont 
les dimensions sont supérieures à 1 m. 05 de 
côté ou dont la somme de la longueur et du 
plus grand pourtour, pris dans un sens autre 
que celui de là longueur, dépasse 1 m. 80, 
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zur Verſicherungsgebühr einen Zuſchlag von 
10 Centimen für je 300 Franken oder einen 
Teil davon zu entrichten; 

die Verwaltung von Indochina darf für Wert⸗ 
pakete von oder nach den Poſtanſtalten im 
Gebiete Kwang⸗Tſchou⸗Wan einen Zuſchlag von 
10 Centimen für je 300 Franken oder einen 
Teil von 300 Franken erheben; 


d 


— 


e 


NE 


Agypten kann die Verſicherungsgebühr für Wert⸗ 
pakete aus und nach Belgiſch Kongo im Durch⸗ 
gang durch den Sudan auf 10 Centimen für 
je 300 Franken oder einen Teil davon erhöhen. 


Für jedes Wertpaket aus oder nach Korſika und 
Algerien hat der Abſender als korſiſche oder algeriſche 
Landesverſicherungsgebühr 5 Centimen für je 300 Fran⸗ 
ken oder einen Teil davon zu entrichten. 


IX 
Ausnahmen vom Grundſatz der Verantwortlichkeit. 

Abweichend von den Beſtimmungen des Artikels oi: 
brauchen Belgiſch Kongo und Agypten (für den Sudan) 
für die Beſchädigung von Paketen aus allen Ländern 
nach Belgiſch Kongo oder dem Sudan, die Flüſſigkeiten, 
leicht ſchmelzende Stoffe, Gegenſtände aus Glas oder 
gleich zerbrechlicher Art enthalten, keinen Erſatz zu 
leiſten. 


X 
Abmeſſungen und Rauminhalt 
Griechenland, Tunis und die aſiatiſche Türkei 
haben die Befugnis, Pakete, deren Abmeſſungen oder 
Rauminhalt das im Abkommen für die Seebeförderung 
zugeſtandene Höchſtmaß überſchreiten, vorläufig nicht 
zuzulaſſen. 


XI 
Sperrige Pakete 

Abweichend von der Beſtimmung des Artikels 7 81 
unter a) des Abkommens, dürfen Agypten (für die 
Poſtanſtalten des Sudans) und Norwegen in ihrem 
Verkehr mit den anderen Ländern Pakete als ſperrig 
anſehen, die in einer Richtung länger als 1 Meter . 
10 Zentimeter ſind oder deren Länge und größter, 
nicht in der Längsrichtung gemeſſener Umfang 
zuſammen 1 Meter 85 Zentimeter überſchreiten. 


Pakete nach anderen Orten Kolumbiens als den 
Seehäfen werden als ſperrig angeſehen, wenn ſie 
länger ſind als 1 Meter 5 Zentimeter oder wenn 
ihre Länge und ihr größter, nicht in der Längsrichtung 
gemeſſener Umfang zuſammen 1 Meter 80 Zentimeter 
überſchreiten. 


9 5 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-des- 
sous ont dressé le présent Protocole qui aura 
la même force et la même valeur que si les 
dispositions qu'il contient étaient insérées dans 
le texte même de l’Arrangement auquel il se 
. rapporte, et ils l’ont signé en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l’Irlande du Nord et dont une copie sera 
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remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour PAlbanie: 


Pour la République de Costa- 


Zu Urkund deſſen haben die unterzeichneten Bevoll⸗ 
mächtigten dieſe Niederſchrift aufgenommen, die dieſelbe 
Kraft und dieſelbe Gültigkeit haben ſoll, als wenn die 
darin enthaltenen Beſtimmungen in dem Abkommen, 
auf das ſie ſich bezieht, ſelbſt ſtänden, und haben die 
Niederſchrift in einem Stück unterzeichnet, das im 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour la France: 


M. Libohova Rica : M. Lebon 
Percy G. Harrison L. Genthon 
Pour l’Allemagne : E 
N Pour la République de Cuba: Bousquié 
Dr. K. Sautter e 
Dr. W. Küsgen Guillermo Patterson 355 
K. Ziegler 9 5 1 


Pour le Danemark: 
H Holmblad 


Pour la Republique Argentine: 


Pour l'Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
. Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo 


Pour la République Dominicaine: 
Dr. E. R. Lluberes 


Pour l'Algérie: 
E. Huguenin 


Pour la Ville libre de Dantzig: 
Stanislaw Los 


Vietor Zander. 
Alfred Nordmann 


Pour les Colonies et Protectorats 
_ français de I’Indochine: 
Pour M. Régismanset: 
J. Cassagnac 


Pour l’ensemble des autres 


belge : Pour Pf de Colonies frangaises 
Halewyck de Heusch ee J. Cassagnac 
H. Mazloum 
F. G. Tondeur P. Sidhom 
Jamar Pour la Grèce: 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour le Brésil: 
Jm Eulalio 


Pour l'Equateur : 


E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour l'Espagne: 


Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Guatemala: 
José Matos 


A. Camacho 


Pour la Bulgarie: 


M. Savoff. 
N. Boschnacoff 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 

C. Verneuil 


Pour l'Ethiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Pour la République de Colombie: 
Jorge Garcés B. 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 
A. Ramos Garcia 


Pour IP Estonie: 
G. Jallajas 


Pour la Finlande: 
G. E. F, Albrecht 


Pour la République d'Haïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du Honduras: 
Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour PInde britannique: 
| H. À. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 


Pour PIslande: 
E Holmblad 


Pour Italie: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 
Riccardo Astuto 


— 


Pour le Japon: 


H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 


Pour le Chosen: 
` Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 


H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la République de Libéria: 


©. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 
A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexclusion de 
la Zone espagnole): 
Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour la Norvège: 


Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la République de Panama 
Carlos A. Lopes G. 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeck 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique: 

W. F. Gerdes Oosterbeeck 
Hoogewooning 


Pour le Pérou: 


M. de Freyre y S. 
À. S. Salazar 


Pour la Perse: 


Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 
Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de PAfrique: 


Mario Corrêa Barata da Cruz 
Pour les Colonies portugaises 
de l'Asie et de l'Océanie: 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 


Pour le Nicaragua : 
Eduardo Pérez-Triana 


Général Mihail 
I. Manea 


Pour la République de 
Saint-Marin: 


M. 4. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour la République du Salvador: 
Antonio Reyes Guerra 


Pour le Territoire de la Sarre: 


P, Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes: 


G. Diouritch 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suède: 
Anders Örne 


Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 


P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zäbrodsky 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie 


Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour PUruguay: 
F, A. Costanzo 


Pour PEtat de la Cité du Vatican: 
W. À. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis de 
Vénézuela : 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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Union postale universelle 


Dispositions Concernant 
le transport des colis postaux 
par voie aérienne : 
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(Überſetzung) 
Weltpoſtverein 


Beſtimmungen über die 
Beförderung von Poſtpaketen 
auf dem Luftweg 


Dispositions concernant 
le transport des colis postaux 
par voie aérienne 


Article premier 
Colis admis au transport aérien 

1. — Dans les relations entre les pays dont les 
Administrations postales se sont déclarées d'accord 
à ce sujet, les colis postaux ordinaires et avec 
valeur déclarée, grevés de remboursement ou non, 
sont admis au transport par la voie aérienne, si 
tout ou partie de leur parcours est desservi par 
une ligne aérienne utilisée pour le service des 
colis postaux. Les colis postaux prennent, dans 
ce cas, la dénomination de „Colis postaux-avion“. 

2. — Les Administrations peuvent admettre 
aussi des colis postaux-avion qui, à la demande 
des expéditeurs, ne doivent être acheminés par 


la voie aérienne que sur une partie du parcours 


aérien existant. 


Article 2 

Liberté de transit des colis postaux-avion 

1. — La liberté de transit des colis postaux- 
avion est garantie sur le territoire entier de l'Union. 

2. — Toutefois, les Administrations postales 
ne prennent aucun engagement relatif à la capacité 
de transport des lignes aériennes ouvertes au trafic 
des colis postaux-avion. De plus, une Administra- 
tion qui ne participe pas au service des colis 
postaux ordinaires ne peut être obligée de parti- 
ciper à l’acheminement par les voies ordinaires 
des colis postaux-avion. 


Article 3 
Transmission des colis postaux-avion 

A moins d’arrangement contraire, la trans- 
mission des colis postaux-avion s'opère à découvert: 
Les Offices intéressés peuvent s'entendre pour 
établir des échanges en sacs, paniers ou récipients 
clos avec feuilles de route directes. Il est ob- 
ligatoire de faire usage de récipients clos si, 
d'après la déclaration d'une Administration inter- 
médiaire, l’envoi à découvert est de nature à 
entraver les opérations de celle-ci. 


Article 4 
Acheminement des colis postaux-avion 

Toute Administration qui exécute le service 
des colis postaux-avion est obligée, sous la réserve 
prévue à Particle 2, $ 2, d’acheminer par les voies 
aériennes qu'elle emploie pour ses propres envois 
de l'espèce, les colis postaux-avion qui lui sont 
remis par une autre Administration. Si, pour une 
raison quelconque, l’acheminement par une autre 
voie offre, dans un cas spécial, des avantages sur 
la voie aérienne existante, les colis postaux-avion 
doivent être acheminés par cette voie et traités 
éventuellement comme colis urgents. 


Beſtimmungen 
über die Beförderung von Poſtpaketen 
auf dem Luftweg 


Artikel 1 

Zur Luftbeförderung zugelaſſene Pakete 

1. Im Verkehr zwiſchen den Ländern, deren Poſt⸗ 
verwaltungen ſich dazu bereit erklärt haben, werden 
gewöhnliche Poſtpakete und ſolche mit Wertangabe, 
mit oder ohne Nachnahme, zur Luftbeförderung zu⸗ 
gelaſſen, wenn auf der ganzen Beſörderungsſtrecke 
oder einem Teile davon eine Luftlinie für den Poſt⸗ 
paketdienſt beſteht. Die Poſtpakete werden in dieſem 
Fall als „Luftpoſtpakete“ bezeichnet. 


2. Die Verwaltungen können auch Luftpoſtpakete 
zulaſſen, die auf Verlangen der Abſender nur auf 
einem Teile der beſtehenden Luftpoſtlinien auf dem 
Luftweg befördert werden ſollen. 


Artikel 2 

Freiheit des Durchgangs der Luftpoſtpakete 

1. Die Freiheit des Durchgangs der Luftpoſt⸗ 
pakete iſt im geſamten Vereinsgebiet gewährleiſtet. 

2. Die Poſtverwaltungen übernehmen jedoch keine 
Verpflichtung hinſichtlich des Faſſungsvermögens der 
dem Verkehr der Luftpoſtpakete offenſtehenden Luft⸗ 
linien. Auch kann eine Verwaltung, die am gewöhn⸗ 
lichen Poſtpaketdienſt nicht teilnimmt, nicht verpflichtet 
werden, ſich an der Beförderung von Luftpoſtpaketen 
auf den gewöhnlichen Wegen zu beteiligen. 


Artikel 3 
Verſendung der Luftpoſtpakete 

Soweit nichts anderes vereinbart iſt, werden die 
Luftpoſtpakete bloßgehend verſandt. Die beteiligten 
Verwaltungen können ſich über einen Austauſch in 
geſchloſſenen Säcken, Körben oder Behältniſſen mit 
unmittelbaren Frachtkarten verſtändigen. Geſchloſſene 
Behältniſſe müſſen benutzt werden, wenn eine Zwiſchen⸗ 
verwaltung erklärt, daß die bloßgehende Verſendung 
geeignet ſei, ihren Betrieb zu erſchweren. 


Artikel 4 
Leitung der Luftpoſtpakete 

Jede Verwaltung, die den Luftpoſtpaketdienſt aus⸗ 
führt, iſt verpflichtet, unter dem im Artikel 2 8 2 
vorgeſehenen Vorbehalt die ihr von einer anderen 
Poſtverwaltung übergebenen Luftpoſtpakete auf den⸗ 
ſelben Luftwegen zu befördern, die Sie für ihre 
eigenen Sendungen gleicher Art benutzt. Wenn aus 
irgendeinem Grunde die Leitung über einen anderen 
Weg im beſonderen Falle Vorteile gegen den befte- 
henden Luftweg bietet, ſind die Luftpoſtpakete über 
dieſen Weg zu leiten und gegebenenfalls als dringende 
Pakete zu behandeln. 


L’orsque, pour une raison quelconque, il n’est ` 


pas possible d'utiliser de bout en bout le service 
aérien international, l'Administration qui béné- 
ficie de la surtaxe aérienne internationale pré- 


vue à l’article 8 est tenue de transmettre les : 


colis postaux-avion, sur le parcours où ledit ser- 
vice est inutilisable, par les moyens les plus 
rapides qu’elle emploie pour le transport de ses 
colis postaux et de les traiter éventuellement 
comme colis urgents. er 

En dehors de ce cas, les Administrations ex- 
pédient les colis postaux-avion par les voies 
ordinaires, à moins que les colis ne portent 
la mention «Urgent» et que l'Administration in- 
téressée ne se charge des colis urgents et wait 
reçu la bonification afférente à ce service. Les 
Administrations qui n’exécutent pas le service 
des colis postaux-avion expédient également par 
les voies ordinaires les colis de l'espèce qui leur 
parviennent. En cas d'interruption partielle ou 
totale d'un service aérien intérieur, la procédure 
visée par l'alinéa précédent doit également être 
appliquée. 

Article 5 
Conditionnement extérieur des colis postaux- 
avion et des bulletins d’expéditon y afférents 

1. — Les colis postaux-avion et les bulletins 
d'expédition y afférents sont revêtus, au départ, 
d'une étiquette spéciale de couleur bleue com- 
portant les mots «Par avion» et leur traduction 
dans la langue du pays d’origine. L'expéditeur 
est libre d’y ajouter la voie à suivre. 

2. — Lorsque l'expéditeur demande que le 
transport des colis soit effectué par voieaéri- 
enne sur une partie seulement du parcours 
aérien, il doit en faire mention sur le. colis et 
sur le bulletin d'expédition y afferent. A la fin 
de la transmission aérienne, les mentions et les 
étiquettes «Par avion», ainsi que les annotations 
spéciales, doivent être barrées d’office par deux 
forts traits transversaux. 


Article 6 
Dimensions des colis postaux-avion 
En règle générale, les colis postaux-avion ne 
doivent pas dépasser 100 centimètres de lon- 
gueur et 50 centimètres dans chacune des deux 
autres dimensions. 
Les Administrations se communiquent mutu- 
ellement les dimensions admises après entente 
avec leurs entreprises de transport aérien. 


Article 7 
Droits territoriaux, maritimes et autres 
1. — Les colis postaux-avion sont soumis aux 
droits territoriaux des pays d’origine et de des- 
tination; quant aux droits territoriaux et mari- 
times des pays ou services intermédiaires, ils 


Wenn es aus irgendeinem Grunde nicht möglich 
iſt, den zwiſchenſtaatlichen Luftpoſtdienſt von Anfang 
bis zu Ende zu benutzen, muß jede Verwaltung, die 
die im Artikel 8 vorgeſehene zwiſchenſtaatliche Luft- 
poſtgebühr bezieht, die Luftpoſtpakete auf der Strecke, 
auf der die Luftpoſt nicht benutzt werden kann, mit 
den ſchnellſten Mitteln befördern, die ſie zur Beför⸗ 
derung ihrer Poſtpakete benutzt, und ſie gegebenen⸗ 
falls als dringende Pakete behandeln. 


Abgeſehen von dieſem Falle, befördern die Ver⸗ 
waltungen die Luftpoſtpakete auf den gewöhnlichen 
Wegen, als „dringend“ nur dann, wenn die Pakete 
den Vermerk „dringend“ tragen, die betreffende Ver- 
waltung ſich mit der Beförderung dringender Pakete 
befaßt und die Vergütung dafür erhalten hat. Die⸗ 
jenigen Verwaltungen, die am Luftpoſtpaketverkehr 
nicht teilnehmen, befördern Pakete dieſer Art, die 
ihnen zugehen, ebenfalls auf den gewöhnlichen Wegen. 
Im Falle der teilweiſen oder vollſtändigen Unter- 
brechung eines inneren Luftpoſtdienſtes wird das im 
vorſtehenden Abſatz bezeichnete Verfahren ebenfalls 
angewandt. { 

Artikel 5 
Außere Beſchaffenheit der Luftpoſtpakete und der 
zugehörigen Paketkarten 

1. Die Luftpoſtpakete und die zugehörigen Paket⸗ 
karten werden bei der Abſendung mit einem beſon⸗ 
deren blauen Zettel beklebt, der die Inſchrift „Par 
avion“ und ihre Überſetzung in der Sprache des Auf- 
gabelandes trägt. Es ſteht dem Abſender frei, den 
Leitweg hinzuzufügen. 

2. Wenn der Abſender verlangt, daß die Pak te 
nur ſtreckenweiſe auf dem Luftweg befördert werden 
folen, muß er dies auf dem Paket und auf der gu- 
gehörigen Paketkarte beſonders vermerken. Nach be— 
endeter Luftbeförderung müſſen die Vermerke und 
die Zettel „Par avion“ ſowie die beſonderen Angaben 
von Amts wegen kräftig durchkreuzt werden. 


Artikel 6 
Ausdehnungen der Luftpoſtpakete 
Luftpoſtpakete dürſen im allgemeinen bis 100 cm 
in der Länge und bis 50 em in jeder der beiden 
anderen Richtungen meſſen. 


Die Verwaltungen geben die im Einvernehmen 
mit ihren Luftverkehrsgeſellſchaften zuläſſigen Aus⸗ 
dehnungen bekannt. 


Artie 7 
Land⸗, See⸗ und andere Gebühren 
1. Die Luftpoſtpakete unterliegen den Landgebühren 
des Aufgabe- und des Beſtimmungslandes; Qand- und 
Seegebühren der Durchgangsländer oder verbindungen 
ſind nur inſoweit fällig, als auf dem Beförderungs⸗ 


ne leur sont applicables que dans le cas où ils 
empruntent sur leur parcours un transport terri- 
torial ou maritime intermédiaire. Les Admi- 
nistrations des pays survolés n’ont droit à au- 
cune rémunération pour les colis postaux-avion 
transportés par la-voie aérienne au-dessus de 
leur territoire. 


2. — Les taxes additionnelles des colis en- 
combrants et des colis urgents ne sont perçues 
que sur le montant des taxes ordinaires; la sur- 
taxe aérienne ne subit pas de majoration de ce 
chef. 


Article 8 


Surtaxe aérienne 


` 


Les colis postaux-avion sont soumis à une 
surtaxe qui se compose des droits revenant à 
chaque Office participant au transport aérien. 


Article 9 


Droits des pays participant au transport aérien 


1. —Les Administrations s'engagent à prendre 
les mesures nécessaires pour assurer l’établisse- 
ment de tarifs de transport uniformes sur la 
base du poids et de la distance. 


2. — Si deux pays sont reliés par plusieurs 
lignes aériennes, les frais de transport sont 
établis d’après la distance moyenne des par- 
cours entre les aéroports respectifs et leur im- 
portance pour le trafic international. 


3. — Le pays d’origine que si charge de la 


transmission des colis postaux-avion à Pin- 
térieur de son territoire, par la voie aérienne 
sur tout ou partie du parcours entre le lieu 
d'origine et un de ses aéroports de la ligne de 
liaison avec l'étranger, peut percevoir un droit 
spécial pour ce parcours. Le pays de destination 
qui se charge de la transmission des colis 
postaux-avion à l’intérieur de son territoire, par 
la voie aérienne, sur tout ou partie du parcours 
entre un de ses aéroports de la ligne de liaison 
avec l'étranger et le lieu de destination, a droit 
à une bonification spéciale pour ce parcours. 


4. — Les droits et bonifications précités doi- 
vent être uniformes pour tous les parcours du 
réseau interne d’un même pays et sont calculés 
d’après la distance moyenne de ces parcours 
adoptée pour le service de la poste aux lettres. 


Ces droits et bonifications ne sont pas dus: 


a) lorsque le lieu d’origine ou respectivement 
le lieu de destination du colis coincide avec 


a 


weg eine zwiſchenliegende Land- oder Seebeförderung 
in Anſpruch genommen wird. Die Verwaltungen 
der überflogenen Länder haben keinen Anſpruch auf 
eine Vergütung für Luftpoſtpakete, die auf dem Luft⸗ 
weg über ihr Gebiet befördert werden. 


2. Die Zuſchlaggebühren für ſperrige und für 
dringende Pakete werden nur von den gewöhnlichen 
Gebühren berechnet; der Luftpoſtzuſchlag wird aus 
dieſem Anlaß nicht erhöht. 


Artikel 8 
Luftpoſtzuſchlag 
Die Luftpoſtpakete unterliegen einem Luftpoſt⸗ 
zuſchlag, der ſich aus den Gebührenanteilen aller an 


der Luftbeförderung teilnehmenden Verwaltungen 
zuſammenſetzt. ö 


Artikel 9 


Gebühren der an der Luftbeförderung teilnehmenden 
Länder 


1. Die Verwaltungen verpflichten ſich, dafür zu 
ſorgen, daß einheitliche Beförderungsgebühren nach 
Gewicht nnd Entfernung feſtgeſetzt werden. 


2. Wenn zwei Länder durch mehrere Luftlinien 
verbunden find, werden die Beförderungsgebühren 
nach der mittleren Entfernung dieſer Verbindungslinien 
und ihrer Bedeutung für den zwiſchenſtaatlichen 
Verkehr feſtgeſetzt. 


3. Das Aufgabeland, das Luftpoſtpakete im Innern 
ſeines Gebiets zwiſchen dem Aufgabeort und dem 
Flughafen einer Verbindungslinie mit dem Ausland 
auf der ganzen Strecke oder teilweiſe auf dem Luft⸗ 
weg befördert, kann für dieſe Beförderungsſtrecke eine 
beſondere Gebühr erheben. Das Beſtimmungsland, 
das Luftpoſtpakete im innern ſeines Gebiets zwiſchen 
dem Flughafen einer Verbindungslinie mit dem Aus⸗ 
land und dem Beſtimmungsort auf der ganzen Strecke 
oder teilweiſe auf dem Luftweg befördert, kann für 
dieſe Beförderungsſtrecke eine beſondere Vergütung 
beanſpruchen. 


n 

4. Die vorerwähnten Gebühren und Vergütungen 
müſſen für alle Strecken des Luftnetzes im Innern 
eines Landes gleich hoch ſein und werden nach der 


im Briefpoſtdienſt angenommenen Durchſchnittsent⸗ 
fernung dieſer Strecken berechnet. 


Dieſe Gebühren und Vergütungen find jedoch 

nicht fällig, 
a) wenn der Aufgabeort oder der Beſtimmungs⸗ 
ort des Pakets auch der Flughafen einer Ver⸗ 
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un des aéroports de la ligne de liaison avec 
l'étranger, par laquelle le colis a été ache- 
miné; 

b) lorsque la transmission des colis postaux- 


avion a lieu sur tout le parcours mentionné 


dans l’alinéa précédent par les moyens ordi- 
naires du pays d'origine ou de destination. 

5. — Les droits et bonifications précités sont 
dus aussi pour les colis postaux affranchis de 
toutes taxes d’après les dispositions de l’article 
17 de l’Arrangement concernant les colis 
postaux. 

Article 10 
; Droits d’assurance 

1. — Pour les colis postaux-avion avec valeur 
déclarée, il peut être perçu, à titre de droit 
d'assurance, par fraction de 300 francs de la 
déclaration de valeur et en sus des droits 
d'assurance applicables éventuellement au trans- 
port partiel territorial ou maritime de ces colis, 
10 centimes par 'servcie aérien emprunté. 

Ce droit est compris, le cas échéant, dans les 
50 centimes par 300 francs de valeur déclarée 
que l'Office d'origine peut percevoir comme 
droit global. 

2. — Exceptionnellement, le droit d'assurance 
pour certains services comportant des risques 
extraordinaires est fixé dans chaque cas parti- 
culier par l'Office intéressé; dans ce cas, le 
droit global peut être majoré en conséquence. 


pie 
Remise par exprès 

Les expéditeurs ont la faculté de demander 
la remise à domicile par porteur spécial, immé- 
diatement après l’arrivée, en acquittant la taxe 
spéciale prévue par l’article 14 de l’Arrange- 
ment concernant les colis postaux et pourvu 
que l’Office de destination ait déclaré être en 
mesure d'assurer ce service. 

Toutefois, chaque Office destinataire peut de- 
mander que la taxe d’exprès fixée à un taux 
inférieur. 

Article 12 
Réexpédition et renvoi des colis postaux-avion 

1. — La réexpédition d’un colis postal-avion 
sur une nouvelle destination, à la demande de 
l'expéditeur ou du destinataire et pour autant 
qu'elle est admise par les dispositions générales 
de l’Arrangement concernant les colis postaux, 
peut avoir lieu par la voie aérienne si le paye- 
ment des frais du transport aérien dus pour la 
nouvelle transmission est garanti. Il en est de 
même lorsque l'expéditeur a demandé le renvoi 
à l’origine d’un colis postal-avion. 

La taxe est reprise éventuellement sur l'Office 
qui a formulé la demande de réexpédition ou 
de renvoi. 


bindungslinie mit dem Ausland iſt, auf der 
das Paket befördert worden iſt; 


b) wenn die Luftpoſtpakete auf der ganzen im 
vorhergehenden Abſatz erwähnten Strecke mit 
den gewöhnlichen Mitteln des Aufgabe- oder 
des Beſtimmungslandes befördert worden ſind. 

5. Die vorbezeichneten Gebühren und Vergütungen 

ſind auch für Poſtpakete fällig, die nach den Beſtim⸗ 
mungen des Artikels 17 des Poſtpaketabkommens 
von allen ſonſtigen Gebühren befreit ſind. 


Artikel 10 
Verſicherungsgebühren 

1. Bei Luftpoſtpaketen mit Wertangabe können als 
Verſicherungsgebühr für je 300 Franken des angegebe- 
nen Werts außer den Verſicherungsgebühren, die unter 
Umſtänden für die ſtreckenweiſe erfolgende Land- oder 
Seebeförderung dieſer Pakete zu entrichten ſind, 
10 Centimen für jede in Anſpruch genommene Luft- 
linie erhoben werden. 

Dieſe Gebühr ift eintretendenfalls in den 50 Cen- 
timen für je 300 Franken des angegebenen Werts 
einbegriffen, die die . als SE 
gebühr erheben kann. 

2. Abweichend hiervon wird die SE 
gebühr für Verbindungen, die mit außergewöhnlichen 
Gefahren verbunden ſind, in jedem Einzelfalle von 
der beteiligten Verwaltung beſonders feſtgeſetzt; die 
Geſamtgebühr kann dann entſprechend erhöht werden. 


Artikel 11 
Eilzuſendung 
Die Abſender können gegen die im Artikel 14 des 
Poſtpaketabkommens feſtgeſetzte beſondere Gebühr die 
Zuſtellung ins Haus durch beſonderen Boten un⸗ 
mittelbar nach der Ankunft verlangen, wenn ſich die 
Beſtimmungsverwaltung zur Ausführung dieſes 
Dienſtes bereit erklärt hat. 


Doch kann jede Beſtimmungsverwaltung verlangen, 
daß die Eilgebühr niedriger feſtgeſetzt wird. 


Artikel 12 

Nach⸗ und Rückſendung der Luftpoſtpakete 

1. Luftpoſtpakete können, ſoweit das nach den 
allgemeinen Vorſchriften des Poſtpaketabkommens 
überhaupt zuläſſig iſt, auf Verlangen des Abſenders 
oder des Empfängers nach einem neuen Beſtimmungs⸗ 
ort auf dem Luftweg nachgeſandt werden, wenn die 
Zahlung des Luftpoſtzuſchlags für die neue Beförderung 
ſichergeſtellt iſt. Das gilt ebenſo für die vom Abſender 
verlangte 3 eines Luftpoſtpakets nach dem 
Aufgabeort. 


Die Gebühr wird gegebenenfalls von der Verwal- 
tung, die den Nach- oder Rückſendungsantrag geſtellt 
hat, eingezogen. 


2. — Si la réexpédition ou le renvoi a lieu 
par les moyens ordinaires de la poste, l'étiquette 
«Par avion» et toute annotation se rapportant à 
la transmission par la voie aérienne doivent être 
barrées d'office au moyen de deux forts traits 
transversaux. Les colis postaux-avion mal di- 
riges doivent être acheminés sur leur desti- 
nation par la voie aèrienne la plus courte; si les 
frais de transport bonifiés à l'Office réexpédi- 
teur ne sont pas suffisants pour couvrir les frais 
de la nouvelle transmission aérienne, la diffé- 
rence est reprise sur l'Office SE la mauvaise 
direction incombe. 


3. — Dans le cas d'atterrissage forcé ou de 
correspondance manquée, les Offices qui assu- 
rent le réacheminement prélèvent leur quote- 
part sur l'Office expéditeur. 


Article 13 
Feuilles de route 


1. — Les colis postaux-avion sont inscrits par 
le bureau d'échange expéditeur sur une feuille 
de route spéciale, conforme au modèle C P 17 
ci-annexé, avec tous les défails que cette for- 
mule comporte. La feuille de route doit être 
revêtue dans l’en-tête de l'étiquette «Par avion». 

2. — Les bureaux d'échange expéditeurs doi- 
vent, sauf arrangement contraire, numéroter les 
feuilles de route spéciales à langle gauche 
supérieur, d’après une série annuelle pour cha- 
que bureau d’origine et pour chaque bureau de 
destination, en mentionnant, au-dessous du 
numéro, le service aérien par lequel l’expédition 
a eu lieu. Le dernier numéro de l’année précé- 
dente doit être mentionné sur la première 
feuille de route de l’année suivante. : 

3. — Si la transmission des colis postaux- 
avion d'un pays à un autre se fait par les voies 
ordinaires eb simultanément avec des colis 
postaux ordinaires, la présence dans l'envoi 
de colis postaux-avion avec feuille de route 
spéciale doit être indiquée par une annotation 
appropriée, dans la feuille de route principale. 


Article 14 
Récipients clos 
Si Vexpedition des colis postaux-avion a Yen 
dans des récipients clos, les étiquettes ou sus- 
criptions de ces récipients doivent porter léti- 
quette «Par avion». 


Article 15 
Dédouanement des colis postaux-avion 


Les Administrations prennent des mesures 
pour accélérer autant que possible le dedouane- 
ment des colis postaux-avion. 


2. Wenn die Nah- oder Rückſendung auf dem 
gewöhnlichen Poſtweg ſtattfindet, müſſen der Zettel 
„Par avion“ und alle Vermerke, die ſich auf die 
Luftbeförderung beziehen, von Amts wegen kräftig 
durchkreuzt werden. Fehlgeleitete Luftpoſtpakete müſſen 
auf dem kürzeſten Luftweg nach ihrem Beſtimmungsort 
weitergeleitet werden; wenn die an die weiterſendende 
Verwaltung vergüteten Beförderungsgebühren nicht 
ausreichen, um die often für die neue Luftbeförderung 
zu decken, iſt der Unterſchied der Verwaltung, der 
die Fehlleitung zur Laſt fällt, anzurechnen. 


3. Bei Notlandung oder verſäumtem Anſchluß 
ziehen die Verwaltungen, die die Weiterſendung aus⸗ 
führen, ihren Anteil von der Aufgabeverwaltung ein. 


Artikel!; 


| Frachtkarten 

1. Die Aufgabe⸗Auswechſlungsanſtalt trägt die 
Luftpoſtkarte in eine beſondere Frachtkarte nach dem 
anliegenden Muſter CD 17 mit allen Einzelheiten 
dem Vordruck entſprechend ein. Die Frachtkarte iſt 
am Kopfe mit dem Zettel „Par avion“ zu bekleben. 


2. Die abſendenden Auswechſlungsanſtalten haben, 
wenn nichts anderes vereinbart iſt, die beſonderen 
Frachtkarten in der linken oberen Ecke mit einer 
Nummer zu verſehen, die für jede Abſendungs⸗ und 
für jede Beſtimmungs⸗-Poſtanſtalt jährlich fortlaufen 
ſoll; unter der Nummer iſt die Luftlinie, mit der die 
Beförderung ſtattgefunden hat, anzugeben. Die letzte 
Nummer des alten Jahres muß in der erſten Fracht⸗ 
karte des neuen Jahres vermerkt werden. 


3. Wenn Luftpoſtpakete von einem Lande nach 
einem anderen auf den gewöhnlichen Wegen und 
gleichzeitig mit gewöhnlichen Poſtpaketen befördert 
werden, muß das Vorliegen von Luftpoſtpaketen mit 
beſonderer Frachtkarte durch einen geeigneten Vermerk 
in der Hauptfrachtkarte erſichtlich gemacht werden. 


Artikel 14 


Geſchloſſene Behältniſſe 
Werden Luftpoſtpakete in geſchloſſenen Behältniſſen 
befördert, ſo müſſen die Schilder oder Aufſchriften 


dieſer Behältniſſe den Zettel „Par avion“ tragen. 


Artikel 15 


i Verzollung der Luftpoſtpakete 
Die Verwaltungen ergreifen Maßnahmen, um die 


Verzollung der Luftpoſtpakete nach Möglichkeft zu be- 


ſchleunigen. 
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Article 16 
Responsabilité 
Sauf notification contraire, les Administrati- 
ons postales assument, pour le transport des 
colis postaux par la voie aérienne, la même res- 
ponsabilité que pour le transport par la voie 
ordinaire. 
Article 17 
Bonifieation des droits de transports territorial, 
maritime et aérien 
L'Office expéditeur bonifie pour chaque colis 
postal-avion, à l'Office -destinataire et aux 
Offices intermédiaires, les droits qui leur revien- 
nent en vertu des dispositions précédentes et 
d’après les indications du tableau © P 18 men- 
tionné à l’article 21. 


Article 18 
Bonification des droits d’assurance 
Pour les colis postaux-avion avec valeur dé- 
clarée, l'Office d’origine est redevable, envers 
chaque Administration intermédiaire qui se 
charge de leur transport aérien au delà des 
frontières de son pays, d’une quote-part de droit 


d'assurance fixée, exception faite des services. 


comportant des risques extraordinaires, à 10 
centimes par 300 -francs ou fraction de 300 
francs. La même quote-part est due à PAd- 
ministration de destination qui assure le trans- 
port des colis postaux-avion avec valeur dé- 
clarée par la voie aérienne & l'intérieur du 
. territoire de son pays. 


Article 19 
Transbordement 

Sauf entente contraire entre les Administra- 
tions des postes intéressées, le transbordement 
en cours de route, dans un même aéroport, des 
colis postaux-avion qui empruntent successive- 
ment plusieurs services aériens distincts, se 
fait obligatoirement par l’intermédiare de l’Ad- 
ministration des postes du pays où a lieu le 
transbordement. Cette règle n'est pas applicable 
lorsque ce transbordement a lieu entre des 
appareils assurant les sections successives d’un 
même service. 

Article 20 
Décompte des bonifications 

Le décompte des bonifications dues pour les 
transports aériens et autres de colis postaux- 
avion se fait d’après les règles admises pour le 
décompte des bonifications dues pour les colis 
ordinaires. 


Article 21 
Renseignements à fournir aux Administrations 
1. — Les Administrations doivent se com- 


muniquer par l'intermédiaire du Bureau inter- 
national: 


Artikel 16 
Verantwortlichkeit ; 
Wenn nichts Gegenteiliges bekanntgegeben it, 
übernehmen die Poſtverwaltungen für die Beförderung 
der Poſtpakete auf dem Luftweg dieſelbe Ver⸗ 
antwortlichkeit wie bei der Beförderung auf dem 
gewöhnlichen Wege. ; 
Artikel 17 


Vergütung von Lands, Seez und Luft: 
beförderungsgebühren 


Die Aufgabeverwaltung vergütet für jedes Luft- 
poſtpaket an die Beſtimmungsverwaltung und an die 
Zwiſchenverwaltungen die Gebühren, die ihnen auf 
Grund der vorſtehenden Beſtimmungen und nach den 
Angaben der im Artikel 21 erwähnten ni. CP 18 
zuſtehen. 


Artikel 18 
Vergütung der Verſicherungsgebühren 

Die Aufgabeverwaltung iſt verpflichtet, an jede 
Zwiſchenverwaltung, die Luftpoſtpakete mit Wert⸗ 
angabe über die Grenzen ihres Landes hinaus auf dem 
Luftweg befördert, einen Anteil der Verſicherungs⸗ 
gebühren zu vergüten. Dieſer Anteil wird, außer 
bei einer Beförderung, die mit außergewöhnlichen Ge⸗ 
fahren verbunden iſt, auf 10 Centimen für je 300 Fran⸗ 
ken oder einen Teil von 300 Franken feſtgeſetzt. Der⸗ 
ſelbe Anteil ſteht der Beſtimmungsverwaltung zu, die 
Luftpoſtpakete mit Wertangabe auf dem Luftweg im 
Innern ihres Landes befördert. 


Artikel 19 
Umladung 

Vorbehaltlich anderer Vereinbarungen zwiſchen den 
beteiligten Verwaltungen müſſen Luftpoſtpakete, die 
nacheinander mit verſchiedenen Luftverbindungen zu 
befördern find, in den Flughäfen ſtets durch die Poft- 
verwaltung des Landes umgeladen werden, in dem die 
Umladung ſtattfindet. Dieſe Vorſchrift bezieht ſich nicht 
auf die Umladung zwiſchen Flugzeugen, die aufeinander- 
folgende Teilſtrecken derſelben Verbindung durchfliegen. 


Artikel 20 
S Abrechnung über die Vergütungen 
Über die Vergütungen, die für die Luft- und ſonſtige 


Beförderung von Luftpoſtpaketen zu entrichten ſind, 


wird nach den Vorſchriften abgerechnet, die für die 
Abrechnung über die Vergütungen für gewöhnliche 
Pakete beſtehen. 8 
Artikel 21 
Mitteilungen für die Verwaltungen 
1. Die Verwaltungen haben ſich durch Vermittlung 
des Internationalen Büros mitzuteilen: 


C 


a) l’indication si elles se chargent ou non du 
réacheminement des colis postaux-avion à 


Yinterieur de leur pays par la voie aérienne 


sur tout ou partie de leur parcours et, le 
cas échéant, à destination de quelles locali- 
tes, en spécifiant si des colis postaux-a7ion 
à destination d’autres endroits peuvent être 
acheminés sur ces localités à la demande 
des expediteurs; 


b 


— 


l'information si elles acceptent ou non des 
colis postaux-avion avec valeur déclarée. 


2. — Celles des Administrations qui disposent 
de lignes aériennes pour le transport des colis 
postaux-avion se communiquent mutuellement, 
au moyen de tableaux conformes au modèle OP 
18 ci-annexé: 


a) les bonificaſtions qu'elles réclament pour 
le transport aérien ou autre à l’entérieur de 
leur territoire et les dimensions qu’elles 
admettent pour les colis postaux-avion des- 
tinés à leur pays; à 


b) la nomenclature des pays à destination des- 


quels des colis postaux-avion peuvent leur 
être remis pour être acheminés par la voie 
aérienne sur tout ou partie du parcours 
ultérieur; AU 

les services aériens de liaison avec l’étran- 
ger par lesquels l’expédition des colis post- 
aux-avion peut avoir lieu, avec indication 


— 


des parcours et des distances en kilomètres; 


d) les frais de transports aérien et autres qui 
doivent leur être bonifies pour la transmis- 
sion jusqu'au pays de destination et éven- 
tuellement à l’intérieur de celui-ci; 

e) la taxe de remise par exprès, lorsqu'elle 
est réduite conformément au 2e alinéa de 
l’article 11. 


3. — Toute modification ultérieure des ren- 
seignements visés aux SS 1 et 2 du présent 
article doit être notifiée sans retard de la 
manière prescrite. 

4. — Chaque Administration doit, en outre, 
faire connaître directement aux Offices avec 
lesquels elle est en relation directe quels sont 


les pays pour lesquels elle se propose de leur 
livrer des colis postaux-avion. 


Article 22 


Application des dispositions de l’Arrangement 
concernant les colis postaux 


Les dispositions de l’Arrangement concernant 


les colis postaux et de son Règlement d’exécu- 


tion sont applicables en tout ce qui n’est pas 
expressément réglé par les articles précédents. 
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E? 


a) ob fie die Weiterbeförderung von Luftpofipafeten 
im Innern ihres Landes ganz oder teilweiſe auf 
dem Luftweg übernehmen oder nicht ſowie ge⸗ 
gebenenfalls nach welchen Orten; hierb ei iſt näher 
anzugeben, ob Luftpoſtpakete nach anderen Orten 
auf Verlangen der Abſender auf die erſtgenannten 
Orte geleitet werden können; 


b) ob ſie Luftpoſtpakete mit Wertangabe annehmen 
oder nicht. f 


2. Die Verwaltungen, die über Luftlinien für die 
Beförderung von Luftpoſtpaketen verfügen, teilen ein⸗ 
ander durch Überſichten nach dem anliegenden Muſter 
CP 18 mit: 


a) die Vergütungen, die fie für die Luft⸗ oder andere 
Beförderung im Innern ihres Gebiets bean- 
ſpruchen und die Ausdehnungen, die ſie ſür Luft⸗ 
poſtpakete noch ihrem Lande zulaſſen; 


b) das Verzeichnis der Länder, nach denen ihnen 
Luftpoſtpakete zur Weiterbeförderung auf dem 
Luftweg für die ganze Strecke oder einen Teil 
davon übergeben werden können; 


c) die Luftverbindungslinien mit dem Ausland, auf 
denen Luſtpoſtpakete befördert werden können, mit 
Angabe der Strecken und der Entfernungen in 
Kilometern; 


die Luft⸗ und anderen Beſörderungsgebühren, die 
ihnen für die Beförderung bis zum Beſtimmungs⸗ 
land und gegebenenfalls in dieſem vergütet werden 
müſſen; 

e) die Eilzuſtellgebühr, wenn ſie nach Abſatz 2 des 
Artikels 11 herabgeſetzt iſt. 


d 


— 


3. Jede ſpätere Anderung der in den Paragraphen 
1 und 2 dieſes Artikels bezeichneten Angaben ift un- 
verzüglich in der vorgeſchriebenen Weiſe mitzuteilen. 


4. Jede Verwaltung muß außerdem den Verwal⸗ 
tungen, mit denen ſie in Verbindung ſteht, unmittelbar 
bekanntgegeben, nach welchen Ländern ſie ihnen Luft⸗ 
poſtpakete zuzuführen beabſichtigt. 


Artikel 22 
Anwendung der Beſtimmungen des Poſtpaket⸗ 
abkommens 
Die Beſtimmungen des Poſtpaketabkommens und 
ſeiner Vollzugsordnung werden in allem angewandt, 
was in den vorſtehenden Artikeln nicht ausdrücklich ge⸗ 
regelt iſt. 


ein Sc 


Article 23 


Mise à exécution et durée des Dispositions 


adoptées 


Les présents Dispositions seront exécutoires 
à partir du jour de la mise en vigueur de l’Ar- 
rangement concernant les colis postaux. Elles 
auront la même durée que cet Arrangement, à 
moins qu'elles ne soient renouvelées d’un com- 
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mun accord entre les Parties intéressées. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour l’Albanie: 
M. Libohova. 


Pour l'Allemagne : 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour la Republique Argentine 


Pour l'Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Colonie du Congo 
belge: 
Halewyck de Heusch 
F. @. Tondeur 
Jamar 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour le Bresil: 
Jm Eulalio 


Pour la Bulgarie: 


M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 

C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 


Pour la Republique de Colombie: 
Jorge Garces B. 


Pour la République de Costa- 
Riea: 


Percy G. Harrison 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark : 
. Holmblad 


Pour la Ville libre.de Dantzig: 


Stanislaw Los 
Vietor Zander 
Alfred Nordmann 


Pour la République Dominicaine: 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour l'Égypte : 
H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour PHquateur: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 


A. Ramos Garcia 


Pour P’Estonie: 
G. Jallajas 


Pour l'Éthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Tour PAlgérie: 
E. Huguenin 


Artikel 23 


Inkrafttreten und Dauer der angenommenen 


Beſtimmungen 


Die vorſtehenden Beſtimmungen gelten von dem 
Tag an, an dem das Poſtpaketabkommen in Kraft 
tritt. Sie ſollen dieſelbe Dauer wie dieſes Abkommen 
haben, wenn fie nicht im Einvereehmen zwischen den : 
beteiligten Verwaltungen erneuert werden. = 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1920. 


Pour les Colonies et Protectorats 
français de Indochine: 
Pour M. Régismanset : 

J. Cassagnac 


Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises : 
J. Cassagnac 


Pour la Grèce: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernados 


Pour le Guatemala: 
José Matos 


Pour la République d'Haïti: 
J. G. Dalzell 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour Inde britannique: 


H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P, N. Mukerji 


Pour l’Islande: 
V. Holmblad 


Pour Italie: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 
* Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimideu 


Pour le Chosen: 
Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l'ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 


H. Kawai 
Noboru Tomieu 


Pour la Lettonie: 
A. Augins 


C. W. Dresselhuys 
Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg; 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexelusion 
de la Zone espagnole): 
Jacques Truelle 


A. Camacho 


Pour le Nicaragua: 
_ Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Carlos A. López G. 


Pour la République de Libéria: 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 


Pour la République de Panama: 
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Pour le Paraguay 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 


J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse ; 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique: 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 


Pour le Pérou: 
M. de Freyre / S. 
A. S. Salazar 


Pour la Perse: 


Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 


Los’ 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal : 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 


Mario Correa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 
de l’Asie et de l'Océanie: 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 


Général Mihail 
I. Manea 


Pour la République de Saint- 
Marin: 


M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour la Republique du Salvador: 
Antonio Reyes-Guerra 
Pour le Territoire de la Sarre: 
P. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 


G. Diouritch 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suede: 


Anders Örne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 


P. Dubois 
C. Roches : 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquio: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrozdsky 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie: 


Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour Uruguay: 
F. A. Costanzo 


Pour PÉtat do la Cité 
du Vatican: 


W. A. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis deVénézuela : 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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CP 17 


(Disp. poste aérienne, art. 13 § 1) 
Pays de destination 
Beſtimmungsland 


Pays d'origine = ; Be 
Aufgabeland ace E étiquette 
GE Raum für den Zettel „Par avion“ 


Numéro d’ordre de la feuille de route 
Laufende Nummer der Frachtrate 


FEUILLE DE ROUTE 
Frachtkarte 


des colis posfaux-avion expédiés par le bureau d'échange 
für Luftpoſtpakete von der Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt 


JJ!) 8 au bureau W ehan ges!!! 888 
Ä a 
in auf die Auswechſlungs⸗Poſtanſtalt in 
„ SCH S S : 
Timbre du \ Départ (........ n,, 19 „ N m. 
| 3 E ) Abgegangen ( Poſt) am um Uhr Min, 
agesitempel / a ` 
Na . Arrivée US 19 EEE 1 m. 
— Eingegangen am um Uhr Min. 
= — — 
Numéro Bureau Bonifications 
Poias Vergütungen 
N 5 Mon 
„FFF 
ce des taxes et des droits E 
bre chaque droit LR 
6011 roits ordinaires de transport d 
de à 255 (territoriaux et 5 
de avec maritimes) aérien rem- 
l’enre- colis y 5 555 von gewöhnlichen von bour- Ob ti 
d'ordre pos- 175 de dé- Gebüh.en und Abgaben Luftbheförderungs⸗ n 
gistre- d’origine destination!) clarée (Land⸗ und See) gebühren Se- N 
£aufende| ment taux Gewicht par l’Offi- | par POf- | par l'O fi- | par POf- ments 
Nr. Aufgabe⸗ E ce expédi- | fice corres-| ce expédi.:| fice corres- 
Zahl Poſtanſtalt Beſtimmungs⸗ | jedes teur à L'Of-| pondant á [teur à l’Ot-| pondant à Betrag 
Auf⸗ Poſtanſtalt Pakets angabe | fice corres- | l’Oifice ex- | fice corres- | l'Office ex- 
gabe⸗ der Sai pondant | péditeur | pondant | pediteur | der 
Nr Poſt⸗ Wette von der Ab- | von der | von der Ab⸗ von der Nach⸗ 
à pakete 


ſendungs⸗ 11 „ſendungs⸗ Empfangs- nahmen 

angabe an die an die Ab an die an die Ab⸗ 
Empfangs⸗ ſendungs⸗] Empfangs⸗ ſendungs⸗ 
verwaltung | verwaltung | verwaltung | verwaltung 


1 2 3 4 5 6 8 5 9 10 11 12 13 
Francs-| Fr CET. 0 Fr 0 Fr c Fr o 
or $ 
Gold: 
franken 


Totaux 
Zu⸗ R 
fammen 
L'agent du bureau expéditeur L'agent du bureau destinataire 
Der Beamte der Abſendungs⸗-Poſtanſtalt h Der Beamte der Empfangs⸗Poſtanſtalt 


1) Ne pas remplir dans les cas où les colis sont adressés au même bureau que les feuilles de route. 
Bei Sendungen nach dem Beſtimmungsort der Karte nicht ausfüllen. 


(Dimensions: 1484210 ou 210X297 mm) 
Größe oder 


3 
p. poste aérienne, art. 21 § 2) 


ER 


TABLEAU 
überſicht 


indiquant E conditions auxquelles l'Office des ‘postes d 
der EE unter denen die N von 


accepte des colis postaux-avion pour son propre territoire et à destination 
e S = SI ihr eigenes Gebiet und für Länder, 


des pays pour lesquels il est à même de servir d'intermédiaire. 
nach denen e als Vermittlerin dienen kann, 5 


(Dimensions: 21004297 mm) 
Größe 
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3 
k 
E 


FRAIS DE TRANSPORT TERRITORIAL ET MARITIME 
Qand- und See⸗Beförderungsgebühren 


Total des frais à bonifier 


Désignation des pays 
intermédiaires et des |Gefamtbetrag der Gebühren, 2 


Fold de services maritimes à die von der Verwaltung von 
H 1 D H employer ETH Observations 
Pays de destination transmission an die Verwaltung von Bemerk 
Beſtimmungsland Leitweg Bezeichnung der Durch |... zu vergüten ſind emerkungen 
gangsländer und der zu Droit 
benutzenden Seeverbin⸗ Taxe d'assurance 
a Dungen au poids par 300 franes 
Se Gewichts⸗ 1 1 
| f gebn ü 
; BE je 300 Franken i 
4 1 2 3 4 Ge 6 
S REEGELE EE EE 
(Nom du pays) 
Inne!!! Dienſt 
3 d 
8 2. Service à destination d'autres pays 
Dienſt nach anderen Ländern 


FRAIS DE TRANSPORT AERIEN 


uftbeförderungskoſten 


Total des frais de transport aérien à bonifier 
EET ! 8 


6810 10 f. 1 der an die Verwaltung von 


= des Distance zu vergütenden Luftbeförderungskoſten 
Pays de Voie sd nl!!! ; Obser- . 
inati ; jusqu’au pays à l’intérieur du pays A 
0 transmission Hoover do de des‘ination de destination yaong 
eſtimmungs⸗ = Bezeichnun S bis zum Beſtimmungs⸗ im Innern des Be⸗ 
land Leitweg zeichnung fernung lande Beſtimmungslandes merkungen 
zu benutzenden [in km TEE | Droit 
Lu tpoſtlinien Taxe | d’assurance| Taxe | d’assurance 
au poids |par300 francs| au poids par 300 francs 
Gewichts⸗ gebühr fle Gewichts⸗ Se 
ebühr gebühr für ebühr gebühr 
e je 300 Franken ee je 300 Franken 
3 FÉES 5 6 7 8 9 


Dienſt nach anderen Ländern 


1. Sen vice ee dd Ne met 
i (Nom du pays) i 
DT EE Dienft d 


2. Service à destination d'autres pays 


* 


m 
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Union postale universelle 


Arrangement concernant 
les mandats de poste 


conclu entre 


l’Albanie, l'Allemagne, la République Argentine, 
D Autriche, la Belgique, la Bolivie, la Bulgarie, 
le Chili, la Chine, la République de Colombie, 
la République de Cuba, le Danemark, la Ville 
libre de Dantzig, la République Dominicaine, 
l'Egypte, l'Espagne, l'ensemble des Colonies 
espagnoles, l’Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, 
la France, l'Algérie, les Colonies et Protectorats 
français ‘de l’Indochine, l’ensemble des autres 
Colonies françaises, la Grèce, le Royaume de 
Hedjaz et de Nedjde et Dépendances, la Répub- 
lique du Honduras, la Hongrie, l'Islande, l'Italie, 
l’ensemble des Colonies italiennes, le Japon, 
le Chosen, l’ensemble des autres Dépendances 
japonaises, la Lettonie, la République de Li- 


béria, la Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc 


(à l'exclusion de la Zone espagnole), le Maroc 
(Zone espagnole), le Nicaragua, la Norvège, 
la République de Panama, le Paraguay, les 
Pays-Bas, les Indes néerlandaises, les Colo- 
nies néerlandaises en Amérique, le Pérou, la 
Perse, la Pologne, le Portugal, les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique, les Colonies portugaises 
de l'Asie et de l'Océanie, la Roumanie, la Ré- 
publique de Saint-Marin, le Territoire de la 
Sarre, le Royaume des Serbes, Croates et Slo- 
vènes, le Siam, la Suède, la Suisse, la Tchéco- 
slovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'Uruguay, 
l'Etat de la Cité du Vatican et les Etats-Unis 
de Vénézuela. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouver- 
nements des Pays ci-dessus énumérés, vu Par- 
ticle 3 de la Convention, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté 
l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I 
Disposition préliminaire 
Article premier 
Conditions de l'échange des mandats 


L'échange des mandats de poste, entre ceux 


des Pays contractants dont les Administrations 
conviennent d'établir ce service, est régi par les 
dispositions du présent Arrangement. 


a 


Panama, Paraguay, 


(Überſetzung) 
Weltpoſtverein 


Poſtanweiſungsabkommen 


abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, der Argentiniſchen 
Republik, Oſterreich, Belgien, Bolivien, Bulgarien, 
Chile, China, der Republik Kolumbien, der Re⸗ 
publik Kuba, Dänemark, der Freien Stadt Danzig, 
der Dominikaniſchen Republik, Agypten, Spanien, 
der Geſamtheit der ſpaniſchen Kolonien, Eſtland, 
Athiopien, Finnland, Frankreich, Algerien, den 
franzöſiſchen Kolonien und Schutzgebieten in Indo⸗ 
china, der Geſamtheit der übrigen franzöſiſchen Ko⸗ 
lonien, Griechenland, dem Königreich Hedſchas mit 
Nedſchd und Nebengebieten, der Republik Hondu⸗ 
tas, Ungarn, Island, Italien, der Geſamtheit der 
italieniſchen Kolonien, Japan, Choſen (Korea), der 
Geſamtheit der übrigen Nebengebiete Japans. Lett- 


land, der Republik Liberia, Litauen, Luxemburg, 


Marokko (ohne die ſpaniſche Zone), Marokko (ſpa⸗ 
niſche Zone), Nikaragua, Norwegen, der Republik 
den Niederlanden, Nieder⸗ 
ländiſch Indien, den niederländiſchen Kolonien in 
Amerika, Peru, Perſien, Polen, Portugal, den 
portugieſiſchen Kolonien in Afrika, den portugie⸗ 
ſiſchen Kolonien in Aſien und Ozeanien, Rumänien, 
der Republik San Marino, dem Saargebiet, dem 
Königreich der Serben, Kroaten und Slowenen, 
Siam, Schweden, der Schweiz, der Tſchechoſlowakei, 
Tunis, der Türkei, Uruguay, der Vatikanſtadt und 
den Vereinigten Staaten von Venezuela. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regierungen 
der vorſtehend aufgeführten Länder, haben auf Grund des 
Artikels 3 des Hauptvertrags im Einvernehmen miteinan- 
der und unter Vorbehalt der Ratifikation Folgendes 
Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel I 


Einleitende Beſtimmung 
Ar tien SE 


Bedingungen des Poſtanweiſungsverkehrs 

Der Poſtanweiſungsverkehr zwiſchen den vertrag⸗ 
ſchließenden Ländern, deren Verwaltungen die Einrich⸗ 
tung dieſes Dienſtes vereinbaren, unterliegt den Be- 
ſtimmungen dieſes Abkommens. 


CHAPITRE II 
Emission des mandats 
Article 2 
Versement. Récépissé 


Les Administrations contractantes détermi- 


nent la forme dans laquelle les déposants doi- 
vent verser les sommes d'argent qu'ils désirent 
convertir en mandats de poste. 

Un récépissé doit être délivré gratuitement 
au déposant. 

Article 3 

Enoncé du montant. Taux de conversion 

1. — Sauf arrangement contraire, le montant 
de chaque mandat est exprimé dans la monnaie 
du pays où le payement doit avoir lieu. 

2. — L'Office du pays d’origine détermine lui- 
même le taux de conversion de sa monnaie en 
monnaie du pays de destination. Il détermine 
également le cours à payer par l'expéditeur, 
lorsque le pays d’origine et le pays de desit- 
nation ont le même système monétaire. 


Article 4 
Montant maximum à l'émission 

Chaque Administration à la faculté de fixer le 
maximum des mandats qu'elle émet, à condition 
que ce maximum n'excède pas 1000 francs. 

Toutefois, les mandats relatifs au service 
postal émis en franchise de taxe par application 
des dispositions de l’article 6 peuvent dépasser 
le maximum fixé par chaque Administration. 


Article 5 
Taxes 

1. — La taxe & payer par l’expediteur pour 
chaque mandat se compose d’une taxe fixe qui 
ne peut dépasser 25 centimes par mandat et, 
en outre, d'un droit proportionnel de ½ pour 
cent au maximum de la somme versée. 

Chaque Administration a la faculté d'adopter 
pour la perception du droit proportionnel 
l’échelle qui répond le mieux à ses convenances 
de service. 

2. — Les mandats 
médiaire d’un des pays participant à 
gement, entre un autre de ces pays et un pays, 
non participant, peuvent être soumis par l'Office 
intermédiaire à un droit supplémentaire prélevé 
sur le montant du titre. 


S 


À 


échangés par l’inter- 


Article 6 
Franchise 
1. — Les mandats relatifs au service postal ` 
et échangés, soit entre les Administrations 


postales, soit entre ces Administrations et le 
Bureau international sont exempts de toutes 
taxes postales. 


lPArran- 


Kapitel II 
Ausftellung der Poftanweifungen 
Artikel 2 
Einzahlung. Einlieferungsſchein 
Die Verwaltungen der am Abkommen teilnehmenden 
Länder ſetzen die Form feſt, in der die Abſender die 
Poſtanweiſungsbeträge einzuzahlen haben. 


Der Abſender erhält unentgeltlich einen Einliefe⸗ 

rungsſchein. 
Artikel 3 

Angabe des Betrags. Amrechnungsverhältnis 

1. Der Betrag jeder Poſtanweiſung iſt vorbebalt- 
lich abweichender Vereinbarung in der Währung des 
Landes anzugeben, in dem er ausgezahlt werden ſoll. 

2. Die Verwaltung des Aufgabelandes beſtimmt 
ſelbſt, nach welchem Verhältnis die Beträge aus ihrer 
Währung in die des Beſtimmungslandes umzurechnen 
ſind. Sie ſetzt den Einzahlungkurs auch dann feſt, 
wenn Aufgabeland und Beſtimmungsland dieſelbe 
Währung haben. 


Artikel 4 
Höchſtbetrag der Einzahlung 

Jede Verwaltung kann den Höchſtbetrag der von 
ihr anzunehmenden Poſtanweiſungen ſelbſtändig feſt⸗ 
ſetzen, doch darf er nicht höher als 1000 Franken ſein. 
Nur die nach den Beſtimmungen des Artikel 6 ge- 
bührenfrei zu verſendenden poſtdienſtlichen Poſtanwei⸗ 
ſungen dürfen über den von jeder pou feft- 

geſetzen Höchſtbetrag hinausgehen. 


Artikel 5 
Gebühren 
1. Die vom Abſender zu entrichtende Poſtanwei— 
ſungsgebühr ſetzt ſich aus einer feſten Gebühr von 
höchſtens 25 Centimen und einer geſtaffelten Gebühr 
von höchſtens ½ v. H. des eingezahlten Betrages 
zuſammen. 
Jede Verwaltung kann für die Erhebung der ge— 
ſtaffelten Gebühr die Stufenfolge jo wählen, wie es 
ihrem Dienſtbedürfnis am beſten entſpricht. 


2. Die Poſtanweiſungen, die durch Vermittlung 
eines am Abkommen teilnehmenden Landes zwiſchen 
einem anderen dieſer Länder und einem nichtteil⸗ 
nehmenden Land ausgetauſcht werden, können von der 
vermittelnden Verwaltung einer Ergänzungsgebühr 
unterworfen werden. Dieſe Ergänzungsgebühr wird 
vom Betrag der Anweiſung abgezogen. 


Artikel 6 
Gebührenfreiheit 
1. Poſtdienſtliche Poſtanweiſungen, die die Poſt⸗ 
verwaltungen untereinander oder mit dem Internatio⸗ 
nalen Büro austauſchen, ſind von allen Poſtgebühren 
frei. 


"e 


2. — Il en est de même des mandats concer- 
nant les prisonniers de guerre, expédiés ou reçus 
dans les conditions prévues pour les corre- 
spondances à l’article 47, $ 2, de la Convention. 


Article 7 
Mandats télégraphiques 
1. — Les mandats peuvent être transmis par 
le télégraphe dans les relations entre les Offices 
dont les pays sont reliés par un télégraphe: 
d'Etat ou qui consentent à employer à cet effet 
la télégraphie privée; ils sont qualifiés, en ce 
cas, de mandats télégraphiques. 
Les mandats peuvent également être transmis 
par la télégraphie sans fil entre les Offices qui 
se sont déclarés d'accord à ce sujet. 


2. — Sauf arrangement contraire, les mandats 
télégraphiques peuvent, comme les autres télé- 
grammes privés et aux mêmes conditions que 
ces derniers, être soumis aux formalités de 
traitement ou de transmission prévues au Règ- 
lement de service international amnexé à la 


Convention téléoraphique internationalelde Saint- 


Pétersbourg, dans la mesure où ces formalités 
Sont applicables aux mandats télégraphiques. 


3. — L’expediteur d’un mandat télésraphique 
doit payer la taxe ordinaire des mandats et 
la taxe du télégramme. 


4. — L’expediteur d’un mandat télégraphique 
peut ajouter au texte du mandat des communi- 
cations pour le destinaire, pourvu qu'il en paie 
le montant d’après le tarif. 


5. — Les mandats télégraphiques ne peuvent 


être grevés d’aucuns frais télégraphiques autres 
que ceux prévus par les règlements telegra- 
phiques internationaux. 


Article 8 

Avis de payement 
L’expediteur d’un mandat ordinaire ou télé- 
graphique peut, aux conditions déterminées par 
l’article 53 de la Convention pour les avis de 
réception des objets de correspondance et dans 
le délai d’un an à partir du versement des fonds, 
obtenir, par la voie postale exclusivement, un 

avis de payement de ce mandat. 


Article 9 
Remise par exprès 
L’expéditeur d’un mandat ordinaire peut de- 
mander la remise des fonds à domicile, par 
porteur spécial, aussitôt après l’arrivée du 
mandat, aux conditions fixées pour les corres- 
pondances par l’article 44 de la Convention. 
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2. Dasſelbe gilt für Poſtanweiſungen des Kriegs⸗ 
gefangenendienſtes, die unter den Bedingungen des 
Artikels 47 § 2 des Hauptvertrags abgeſandt oder 
empfangen werden. 


Artikel 7 


Telegraphiſche Poſtanweiſungen 
1. Die Poſtanweiſungen können telegraphiſch über- 
wieſen werden im Verkehr zwiſchen den Poſtverwal⸗ 
tungen, deren Länder durch einen Staatstelegraphen 
verbunden oder die bereit ſind, zu dieſem Zwecke die 
Privattelegraphen zu benutzen; ſolche Poſtanweiſungen 
werden als telegraphiſche Poſtanweiſungen bezeichnet. 
Zwiſchen den Verwaltungen, die ſich damit ein⸗ 
verſtanden erklärt haben, können die Poſtanweiſungen 

auch auf dem Funkweg übermittelt werden. 


2. Vorbehaltlich abweichender Vereinbarung können 
die telegraphiſchen Poſtanweiſungen wie andere Privat⸗ 
telegramme und unter denſelben Bedingungen wie 
dieſe den in der Vollzugsordnung zum Welttelegraphen— 
vertrag von St. Petersburg vorgeſehenen Verfahren 
für die Behandlung oder Übermittlung unterworfen 
werden, ſoweit diefe Verfahren auf telegraphiſche Poft- 
anweiſungen anwendbar ſind. 5 


3. Der Abſender einer telegraphiſchen Poſtanwei⸗ 
ſung hat die gewöhnliche Poſtanweiſungsgebühr und 
die Gebühr für das Telegramm zu entrichten. 


4. Der Abſender eiuer telegraphiſchen Poſtanwei— 
ſung kann dem Wortlaut der Anweiſung Mitteilungen 
für den Empfänger hinzufügen, muß aber die tarif- 
mäßige Gebühr dafür entrichten. 


5. Die telegraphiſchen Poſtanweiſungen dürfen nur 
mit den Telegraphengebühren belaſtet werden, die in 
den zwiſchenſtaatlichen Telegraphenvorſchriften vor- 
geſehen ſind. 


Artikel 8 
Auszahlungsſchein | 

Der Abjender einer gewöhnlichen oder telegraphi— 
ſchen Poſtanweiſung kann unter den Bedingungen des 
Artikels 53 des Hauptvertrags für Rückſcheine zu 
Briefſendungen einen Auszahlungsſchein über dieſe 
Poſtanweiſung erhalten, jedoch nur innerhalb eines 
Jahres nach der Einzahlung des Betrags und nur auf 
dem Poſtweg. 


Artikel 9 

Eilzuſtellung 
Der Abſender einer gewöhnlichen Poſtanweiſung 
kann unter den im Artikel 44 des Hauptvertrags für 
Briefſendungen vorgeſehenen Bedingungen verlangen, 
daß der Betrag ſogleich nach Ankunft der Anweiſung 
durch beſonderen Boten zugeſtellt werde. H 


a CHAPITRE III 
Payement des mandats 
Article 10 
Payement 
Le montant des mandats doit être payé aux 


bénéficiaires en monnaie légale du pays de 


destination, 


Article 11 
- Montant maximum au payement 


Sauf arrangement contraire, le maximum des 
mandats payables dans un pays est le même 
que celui qui à été adopté par ce pays pour 
l'émission. 

Lorsqu'un même expéditeur a fait te 
le même jour, dans une même localité, au profit 
du même bénéficiaire, plusieurs mandats dont 
le montant total excède le.maximum adopté par 
le pays de destination, le bureau destinataire est 
autorisé à échelonner le payement des titres 
de telle façon que la somme payée au bénéfi- 
claire, dans une même journée, n’excède pas ce 
maximum. 

Article 12 
Inscription en compte courant postal 

Chaque Administration peut se charger de 
verser en compte courant postal le montant des 
mandats, suivant les règles en vigueur dans son 
service des chèques postaux. Dans ce cas, les 
mandats sont considérés comme valablement 
payés. 

Article 13 
Droit de remise à domicile 

Il peut être perçu sur le destinataire d’un. 
mandat un droit de remise ra le payement 
a lieu à domicile. 


Article 14 
Droit pour autorisation de payement 
Dans le cas où la perte d'un mandat n'est 


pas due à une faute de service, il peut être 
perçu sur l’expéditeur ou sur le destinataire, 
pour l’autorisation de payement mentionnée à 
l’article 8 du Règlement, un droit égal à celui 
auquel donne lieu la réclamation d’un objet 


de correspondance. 


Article 15 
Mandats adressés poste restante 
Lorsqu'un mandat est adressé poste restante, 
la taxe spéciale prévue par l’article 37 de la 
Convention peut être perçue sur le destinataire. 
Cette taxe ne suit pas le mandat en cas de 
réexpédition ou de mise en rebut. 


Kapitel III 
Auszahlung der Poſtanweiſungen 
Artikel 10 
Auszahlung 
Die Poſtanweiſungsbeträge ſind an die Empfänger 
in dem geſetzlich zuläſſigen Gelde des Beſtimmungs⸗ 
landes auszuzahlen. 


Artikel 11 
Höchſtbetrag der Auszahlung 
Wenn nichts anderes abgemacht wird, deckt ſich in 
jedem Lande der Höchſtbetrag für Auszahlungen mit 
dem für Einzahlungen. 

Wenn derſelbe Abſender an demſelben Tag und 
Orte für denſelben Empfänger mehrere Poſtanweiſun⸗ 
gen einliefert, deren Geſamtbetrag den im Beſtim⸗ 
mungsland zuläſſigen Höchſtbetrag überſteigt, ift die Be- 
ſtimmungs⸗Poſtanſtalt berechtigt, die Poſtanweiſungen 
ſo in Teilbeträgen auszuzahlen, daß die an einem Tage 
dem Empfänger ausgezahlte Summe nicht über dieſen 
Höchſtbetrag hinausgeht. 


Artikel 12 
Gutſchrift auf Poſtſcheckkonto 
Jede Verwaltung kann es übernehmen, Poſtanwei⸗ 
ſungsbeträge nach den Beſtimmungen ihres Poſtſcheck⸗ 
dienſtes einem Poſtſcheckkonto gutzuſchreiben. Die Poſt⸗ 
anweiſungen werden in dieſem Fall als gültig ausge⸗ 
zahlt angeſehen. 


Artikel 13 
Zuſtellgebühr 
Für die Auszahlung einer Poſtanweiſung in der 
Wohnung kann dem Empfänger eine Zuſtellgebühr auf⸗ 
erlegt werden. 


Artikel 14 
Gebühr für die Zahlungsermächtigung 

Sft der Verluſt einer Poſtanweiſung nicht auf ein 
Dienſtverſehen zurückzuführen, ſo kann für die im Ar⸗ 
tikel 8 der Vollzugsordnung erwähnte Zahlungsermä⸗ 
tigung dem Abſender oder Empfänger eine Gebühr in 
gleicher Höhe wie für die Nachfrage nach einer Brief⸗ 
ſendung auferlegt werden. 


Artikel 15 
Poſtlagernde Poſtanweiſungen 
Für poſtlagernde Poſtanweiſungen kann dem Emp⸗ 
fänger die im Artikel 37 des Hauptvertrags vorge- 
ſehene beſondere Gebühr auferlegt werden. Dieſe Ge- 
bühr wird bei Nachſendung oder Unzuſtellbarkeit ge⸗ 
ſtrichen. 


à Article 16 
Distribution par exprès. Remise des mandats 
télégraphiques 


1. — Lorsque l’expéditeur d’un mandat ordi- 
naire à demandé la remise. des fonds à domicile 
par porteur spécial, l'Office de destination a la 
faculté de faire remettre par exprès, au lieu des 
fonds, un avis d'arrivée du mandat ou le titre 
lui-mime, pour autant que ses règlements inté- 
rieurs le comportent. 


2. — Le bénéficiaire d’un mandat télégra- 
phique doit être avisé immédiatement et sans 
frais de l’arrivée du mandat; toutefois, si son 
domicile se trouve en dehors du rayon de distri- 
bution gratuite du bureau de destination et que. 
l'expéditeur n’a pas payé les frais de remise 


par exprès de l’avis, ceux-ci peuvent être perçus 


sur le bénéficiaire. 


Lorsque, au lieu de lavis, l'Office de desti- 
mation remet les fonds à domicile, il lui est 
loisible de percevoir, de ce chef, une ‘taxe 
spéciale en tenant compte, le cas échéant, des 
frais d’exprès qui ont été payés par l'expéditeur. 


Article 17 
Durée de validité des mandats 


1. — Les mandats sont valables jusqu’à l’expi- 
ration du ‚premier mois qui suit celui de leur 
émission. Ce délai est majoré de quatre mois 
dans les relations avec les pays éloignés. Passé’ 
ce terme, les mandats ne peuvent plus être 
payés que sur un visa pour date donné par 
l'Office qui les a émis et à la requête de l'Office 
de destination. 


2. — Le visa pour date donne au mandat une 
nouvelle durée de validité égale à celle prévue 
au $ 1 du présent article. 


3. — Dans le cas où l'expiration du délai de 
validité n’est pas due à une faute de la poste, 
il peut être perçu pour le visa pour date un 
droit égal à celui auquel donne lieu la récla- 


mation d'un objet de correspondance. 


Article 18 
Endossement des mandats 


Est réservé à chaque pays le droit de dés 
clarer transmissible par voie d’endossement, sur 
son territoire, la propriété des mandats prove- 
nant d’un autre pays contractant. 
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Artitel 16 
Eilzuſtellung. 
Zuſtellung der telegraphiſchen Poſtanweiſungen 
1. Wenn der Abſender einer gewöhnlichen Poſt⸗ 
anweiſung die Eilzuſtellung des Betrags verlangt hat, 
kann die Beſtimmungsverwaltung, deren innere Vor⸗ 
ſchriften es zulaſſen, ſtatt des Geldes eine Meldung von 
dem Eingang der Poſtanweiſung oder nur die Poſt⸗ 
anweiſung ſelbſt durch Eilboten zuſtellen laſſen. 


2. Der Empfänger einer telegraphiſchen Poſt⸗ 
anweiſung iſt von ihrem Eingang unverzüglich und 
koſtenfrei zu benachrichtigen. Liegt ſeine Wohnung 
außerhalb des gebührenfreien Zuſtellbezirks der Be⸗ 
ſtimmungsanſtalt und hat nicht der Abſender die Ge- 
bühren für die Eilzuſtellung der Nachricht voraus- 
bezahlt, ſo können ſie dem Empfänger auferlegt 
werden. 


Läßt die Beſtimmungsverwaltung ſtatt der Benach⸗ 
richtigung den Geldbetrag ſelbſt zuſtellen, ſo kaun ſie 


hierfür eine beſondere Gebühr erheben. Auf dieſe iſt 


der vom Abſender etwa vorausbezahlte Betrag anzu— 
rechnen. 


Are 
Gültigkeitsdauer der Poſtanweiſungen 

1. Die Poſtanweiſungen behalten ihre Gültigkeit 
bis zum Ablauf des erſten Monats, der auf den Monat 
der Einzahlung folgt. Dieſe Friſt wird für den Ver⸗ 
kehr mit weit entfernten Ländern um vier Monate ver⸗ 
längert. Nach Ablauf dieſer Friſt dürfen die Poſtan⸗ 
weiſungen nur auf Grund eines Gültigkeitsvermerks 
ausgezahlt werden, den die Aufgabeverwaltung auf Er- 
ſuchen der Beſtimmungsverwaltung ausſtellt. 


2. Der Gültigkeitsvermerk verleiht der Poſtan⸗ 
weiſung für eine Friſt, die der im Paragraphen 1 
dieſes Artikels beſtimmten gleich iſt, von neuem Gül- 
tigkeit. 


3. Iſt der Ablauf der Gültigkeit nicht auf einen 
poſtdienſtlichen Vorgang zurückzuführen, ſo kann für 
den Gültigkeitsvermerk eine Gebühr in gleicher Höhe 
wie für die Nachfrage nach einer Briefſendung erhoben 
werden. 


Artitel 18 
Aberſchreibung (Indoſſament) von Poſtanweiſungen 
Jedem Land ift das Recht vorbehalten, das Eigen- 
tum an den Poſtanweiſungen, die aus einem anderen 
vertragſchließenden Lande herrühren, innerhalb ſeines 
Gebiets als durch Überſchreibung (Indoſſament) über⸗ 
tragbar zu erklären. 
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du montant 


CHAPITRE IV 
Retrait. Modification d' adresse. 
Réexpédition. Rebuts. Réclamations 


Article 19 


Retrait des mandats. Modification d'adresse 


L’expéditeur d’un mandat ordinaire ou télé- 
graphique peut le faire retirer du service ou en 
faire modifier Padresse aux conditions détermi- 
nées pour les correspondances par l’article 49 
de la Convention, aussi longtemps que le péné- 
ficiaire n’a pas pris livraison, soit du titre lui- 
même, soit du montant de ce titre. 

S'il s'agit d'une modification d'adresse de- 
mandée par voie télégraphique, la taxe du té- 
légramme est augmentée de la taxe applicable 
à une lettre simple recommandée, 


Article 20 
Réexpédition des mandats 


1. — En cas de changement de résidence du 
bénéficiaire, les mandats peuvent être réexpé- 
diés sur le pays de la nouvelle destination, 


soit à la demande de l'expéditeur, soit à celle 


du destinataire, lorsqu'un échange de mandats 
existe entre le pays réexpéditeur et le pays de 
la nouvelle destination. 


2. — Lorsque la réexpédition des mandats 
ordinaires ou télégraphiques a lieu par voie 


postale et que le pays de la nouvelle destina- 


tion entretient un échange de mandats de poste, 
sur la base de l’Arrangement, avec le pays 
d’origine, il n’est perçu, de ce chef, aucun sup- 
plément de taxe. Si le pays de la nouvelle desti- 
nation n’entretient pas d'échange avec le pays 
d'origine, la réexpédition est effectuée au moyen 
d’un nouveau mandat dont la taxe est déduite 


` 


à transmettre. 


3. — La réexpédition, par voie télégraphique, 


des mandats ordinaires ou télégraphiques est 


admise si le pays de la nouvelle destination 
entretient avec celui de la destination primi- 
tive un échange de mandats télégraphiques. 


En pareil cas, il est émis un mandat télé- 


graphique pour la somme restant après déduc- 


tion des frais postaux et télégraphiques affé- 


rents au nouveau parcours. 


4 — Les mandats ordinaires ou télégraphi- 
ques originaires des pays ne participant pas à 


ge l’Arrangement, mais qui entretiennent un échan- 


ge de mandats de poste avec un pays contrac- 
tant, peuvent, si les arrangements spéciaux ne 
s’y opposent pas, être réexpédiés, par voie pos- 


tale ou télégraphique, de ce dernier pays sur 


tiers pays signataire de l’Arrangement. Cette 


Kapitel IV 
„Zurückziehen von Poſtanweiſungen. 
Andern der Aufſchrift. Nachſendung. 
Unzuſtellbarkeit. Nachfragen 
Artikel 19 
Zurückziehen von Poſtanweiſungen. 
Andern der Aufſchrift 
Der Abſender kann eine gewöhnliche oder telegra- 
phiſche Poſtanweiſung unter den Bedingungen des Ar- 
tikels 49 des Hauptvertra zs zurückziehen oder ihre 
Aufſchrift ändern laſſen, ſolange der Empfänger nicht 
die Poſtanweiſung ſelbſt oder deren Betrag in Em⸗ 
pfang genommen hat. 


Bei telegraphiſcher Anderung der Aufſchrift wird 
außer der Gebühr für das Telegramm die Gebühr für 
einen einfachen SNE erhoben. 


Artikel 20 


Nachſendung der Poſtanweiſungen 
1. Bei Wohnungsveränderung des Empfängers 
können Poſtanweiſungen auf Verlangen des Abſenders 
oder des Empfängers nach dem neuen Beſtimmungs⸗ 
and nachgeſandt werden, wenn zwiſchen dieſem und 
dem nachſendenden Land Poſtanweiſungsverkehr beſteht. 


2. Werden gewöhnliche oder telegraphiſche Poſt⸗ 
anweiſungen auf dem Poſtweg nach einem anderen 
Lande nachgeſandt, das mit dem Aufgabeland 
Poſtanweiſungsverkehr nach dieſem Abkommen unter- 


hält, ſo wird für die Nachſendung keine Ergänzungs⸗ 


gebühr erhoben. Beſteht kein ſolcher Poſtanweiſungs⸗ 
verkehr zwiſchen dem neuen Beſtimmungsland und 
dem Aufgabeland, ſo wird der Betrag mit einer neuen 
Poſtanweiſung nachgeſandt, deren Gebühr von der zu 
übermittelnden Summe abzuziehen iſt. 


3. Gewöhnliche oder telegraphiſche Poſtanweiſungen 
können telegraphiſch nachgeſandt werden, wenn das 
neue Beſtimmungsland mit dem erſten Beſtimmungs⸗ 
land telegraphiſche Poſtanweiſungen austauſcht. 


In dieſem Falle wird eine telegraphiſche Poſtanwei⸗ 
ſung über den Betrag ausgefertigt, der nach Abzug der 


auf die neue Beförderung entfallenden Poſt- und Tele⸗ 


graphengebühren verbleibt. 


4. Gewöhnliche oder telegraphiſche Poſtanweiſungen 
aus Ländern, die nicht an dieſem Abkommen teilnehmen, 
aber einen Poſtanweiſungsverkehr mit einem vertrag- 
ſchließenden Land unterhalten, können, wenn die be- 
ſonderen Abmachungen dem nicht entgegenſtehen, mit 
der Poſt oder telegraphiſch von dem Vertragsland 
nach einem andern Vertragsland nachgeſandt werden. 
Der Betrag wird mit einer neuen Poſtanweiſung nach⸗ 


f 
À 
N 
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réexpédition est effectuée au moyen d'un nou- 
veau mandat dont la taxe est déduite du mon- 
tant à transmettre. 

Dans les mêmes conditions, les mandats ordi- 
naires ou télégraphiques originaires de pays con- 
tractants peuvent être réexpédiés sur un pays 
ne participant pas à l’Arrangement. 


Article 21 
Mandats tombés en rebut 

1. — Les mandats refusés, de même que les 
mandats dont les bénéficiaires sont inconnus, 
partis sans laisser d'adresse ou partis pour des 
pays sur lesquels la réexpédition ne peut être 
effectuée, sont renvoyés immédiatement au 
bureau d’origine. 

Les titres dont le payement n'a pas été ré- 
clamé dans le délai de validité ordinaire sont 
renvoyés à l'Office d'origine par l’Administra- 
tion qui en est dépositaire. 

2. — Les mandats qui n'ont pu être payés 
aux destinataires pour une cause quelconque 
sont remboursés aux expéditeurs. 


Article 22 
Réclamations 

1. — La réclamation de tout mandat peut 
donner lieu à la perception d’un droit égal à 
celui fixé pour la réclamation d'un objet de 
correspondance. 

Aucun droit n'est perçu si l'expéditeur a 
déjà acquitté le droit spécial pour un avis de 
payement. 

2. — La réclamation concernant le payement 
d’un mandat à une personne non autorisée n’est 
admise que dans le délai d’un an à partir du 
lendemain du dépôt des fonds. 

3. — Chaque Office est obligé d'accepter les 
réclamations concernant des mandats émis par 
d'autres Offices. Le droit de réclamation est 
gardé en entier par l'Office qui accepte la 
réclamation. 


4. — Lorsqu'une réclamation a été motivée 


par une faute de service, le droit de réclamation 


est restitué. 


CHAPITRE V 
Responsabilité 
Article 23 
Etendue de la responsabilité 
Les sommes versées pour être converties en 
mandats de poste sont, dans le délai de pres- 
cription fixé par la législation du pays Qori- 
gine, garanties aux déposants jusqu'au moment 
où les mandats ont été régulièrement payés. 


geſandt, deren Gebühr von der zu übermittelnden 
Summe abzuziehen iſt. 


In derſelben Weiſe können gewöhnliche oder tele⸗ 
graphiſche Poſtanweiſungen aus vertragſchließenden 
Ländern nach einem nicht am Abkommen teilnehmen⸗ 
den Lande nachgeſandt werden. 


Artikel 21 
Anzuſtellbare Poſtanweiſungen 

1. Poſtanweiſungen, deren Annahme verweigert wird 
oder deren Empfänger unbekannt, ohne Hinterlaſſung 
der neuen Anſchrift verzogen oder nach Ländern abge- 
reiſt ſind, wohin die Anweiſungen nicht nachgeſandt 
werden können, find unverzüglich an die Aufgabe- 
Poſtanſtalt zurückzuſenden. 

Poſtanweiſungen, deren Auszahlung nicht innerhalb 
der gewöhnlichen Gültigkeitsdauer verlangt worden iſt, 
ſendet die Verwaltung, die ſie in Händen hat, an die 
Aufgabeverwaltung zurück. 

2. Poſtanweiſungen, die aus irgendeinem Grunde 
den Empfängern nicht haben ausgezahlt werden können, 
ſind den Abſendern zurückzuzahlen. - 


Artikel 22 
Nachfragen , 
1. Für jede Nachfrage nach einer Poſtanweiſung 
kann eine Gebühr in gleicher Höhe wie für die Nach⸗ 
frage nach einer Briefſendung erhoben werden. 


Die Gebühr wird nicht erhoben, wenn der Abſender 
ſchon die beſondere Gebühr für einen Auszahlungs⸗ 
ſchein entrichtet hat. 

2. Nachfragen wegen Auszahlung einer Poſtan⸗ 
weiſung an eine nicht berechtigte Perſon ſind nur 
binnen Jahresfriſt, vom Tage nach der Einzahlung an 
gerechnet, zuläſſig. 

3. Jede Verwaltung muß Nachfragen nach Poſtan⸗ 
weiſungen annehmen, die von anderen Verwaltungen 
ausgeſtellt worden ſind. Die Verwaltung, die die Nach⸗ 
frage entgegennimmt, behält die Nachfragegebühr un⸗ 
geteilt. 

4. Iſt die Nachfrage durch einen dienſtlichen Vor⸗ 
gang verurſacht worden, ſo wird die Nachfragegebühr 
rſtattet. 


Kapitel V 


Verantwortlichkeit 
Artikel 23 
Umfang der Verantwortlichkeit 
Für die auf Poſtanweiſungen eingezahlten Beträge 
wird den Abſendern innerhalb der im Aufgabeland ge⸗ 
ſetzlichen Verjährungsfriſt bis zum Zeitpunkt der rich⸗ 
tigen Auszahlung Gewähr geleiſtet. 


Kertz 
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La responsabilité incombe à l'Office d'origine, 
sauf les cas où l'Office de payement n'est pas 
en mesure d'établir que le payement a eu lieu 
dans les conditions prescrites par ses règle- 
ments intérieurs. S 

Passé le délai d'un an prévu à l’article 22, 
$ 2, les Administrations ne sont plus respon- 
sables des payements sur faux acquits. 


Article 24 
Exception au principe de la responsabilité 
Les Administrations sont dégagées de toute 
responsabilité du chef du service des mandats 
de poste, lorsqu'elles ne peuvent rendre compte 


du payement par suite de la destruction des 


documents de service résultant d’un cas de 


- force majeure. 


Article 25 
Payement des sommes réclamées 

Lorsque le payement d’un mandat est con- 
testé, et pour autant que la responsabilité du 
service postal est engagée, l'obligation de dés- 
intéresser le réclamant incombe à l'Office de 
payement, si les fonds sont à remettre au véri- 
table bénéficiaire, et à l'Office d’origine, s'ils 
sont à rembourser à l'expéditeur. ; 

L'Office qui a désintéressé le réclamant à le 
droit d'exercer son recours contre l'Office res- 
ponsable du payement irrégulier. 


Article 26 


Délai de payement 

1. — Le réclamant doit être désintéressé le 
plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai 
de six mois à compter du lendemain du jour de 
la réclamation, Ce délai est porté à neuf mois 
dans les relations avec les pays éloignés. 

I/Office expéditeur peut différer exception- 
nellement le remboursement au delà du délai 
prévu à l’alinéa précédent lorsque, malgré toute 
la diligence apportée par les Administrations à 
l'examen d’une affaire, ce délai n'a pas été 


suffisant pour permettre de déterminer les 
responsabilités. 
2. — L'Office d’origine est autorisé à désin- 


téresser l’expéditeur pour le compte de l’Office 
de payement qui, régulièrement saisi, a laissé 
s’ecouler trois mois sans donner de solution à 
l'affaire; ce délai est porté à six mois dans les 
relations avec les pays éloignés. 


Article 27 
Remboursement à l'Office d'origine des sommes 
déboursées 
L'Office de payement pour le compte duquel 
le réclamant a été désintéressé par l'Office 


“om 


Verantwortlich ift die Aufgabeverwaltung, außer 
wenn die Beſtimmungs verwaltung nicht nachweiſen 
kann, daß die Auszahlung nach ihren Vorſchriften ge⸗ 
ſchehen iſt. 


Nach Ablauf der im Artikel 22 8 2 vorgeſehenen 
Friſt von einem Jahre ſind die Verwaltungen für Aus⸗ 
zahlungen auf falſche Empfangsbeſcheinigungen hin 
nicht mehr verantwortlich. 


Artikel 24 
Ausnahme vom Grundſatz der Verantwortlichkeit. 
Die Verwaltungen ſind von jeder Verantwortlichkeit 
aus dem Poſtanweiſungsdienſt frei, wenn ſie über die 
Auszahlung deshalb keinen Nachweis führen können, 
weil die Dienſtpapiere durch höhere Gewalt vernichtet 
worden ſind. 


Artikel 25 
Zahlung der Beträge bei Nachfragen 

Wird die richtige Auszahlung einer Poſtanweiſung 
beſtritten und liegt eine Verantwortlichkeit der Poſt 
vor, ſo trifft die Verpflichtung, den Antragſteller zu be⸗ 
friedigen, die Beſtimmungsverwaltung, wenn der Ve- 
trag dem richtigen Empfänger gezahlt, die Aufgabe⸗ 
verwaltung dagegen, wenn der Betrag dem Abſender 
zurückgezahlt werden ſoll. ; 

Die Verwaltung, die den Antragſteller befriedigt 
hat, hat gegen die für die unrichtige Auszahlung ver- 
antwortliche Verwaltung das Recht des Rückgriffs. 


Artikel 26 
Zahlungsfriſt 

1. Der Antragſteller ſoll ſobald als möglich und 
ſpäteſtens binnen ſechs Monaten, vom Tage nach der 
Nachfrage an gerechnet, entſchädigt werden. Im Verkehr 
mit weit entfernten Ländern beträgt dieſe Friſt neun 
Monate. 

Die Aufgabeverwaltung kann die Erſatzleiſtung aus⸗ 
nahmsweiſe über die im vorſtehenden Abſatz genannte 
Friſt hinausſchieben, wenn dieſe trotz unverzögerter 
Behandlung des Falles nicht hinreichend war, um die 
Verantwortlichkeit feſtzuſtellen. 


2. Die Aufgabeverwaltung iſt berechtigt, den Ab- 
ſender für Rechnung der Beſtimmungsverwaltung zu 
entſchädigen, wenn dieſe drei Monate hat verſtreichen 
laffen, ohne die ordnungsmäßig bei ihr anhängig ge- 
machte Sache zu erledigen. Im Verkehr mit weit ent⸗ 
fernten Ländern beträgt dieſe Friſt ſechs Monate. 


Artikel 27 
Erſtattung der gezahlten Beträge an die 
Aufgabeverwaltung 
Die Beſtimmungsverwaltung, für deren Rechnung 
die Aufgabeverwaltung den Antragſteller entſchädigt 


` 


d’origine est tenu de rembourser à celui-ci le 
montant de ses débours dans un délai de trois 
mois après notification du payement. 


Ce remboursement s'effectue sans frais pour 
l'Office créditeur, soit au moyen d'un mandat 
de poste, d’un chèque ou d’une traite payable à 
vue sur la capitale ou sur une place commer- 
ciale du pays créancier, soit en espèces ayant 
cours dans le pays créditeur, soit encore, d’un 
commun accord, par inscription au crédit de 
ce pays dans le compte des mandats. Passé 
le délai de trois mois, la somme due à l'Office 
d'origine est productive d'intérêt, à raison de 
sept pour cent l’an, à compter du jour de 
l'expiration dudit délai. 


CHAPITRE VI 
Comptabilité Mandats prescrits 


Article 28 
Partage des taxes et des droits 
1. — L’Administration d'origine bonifie à 


Administration de destination, dans les condi- 


tions prescrites par le Règlement, une quote- 
part fixe de 10 centimes par mandat, plus un 
Lorsque les mandats ont été payés dans des mon- 
dats payés. 


2. — En cas de réexpédition d’un mandat, le 
pays de la nouvelle destination touche, quelle 
que soit la taxe effectivement perçue par POf- 
fice d’origine, les bonifications de taxes qui lui 
seraient dévolues, si le mandat lui avait été 
primitivement adressé. 


3. — La taxe perçue pour les avis de paye- 
ment ainsi que la taxe d’expres sont acquises 
à l’Administration du pays d’origine. 

4 — En cas de mise en rebut d’un mandat 
créé dans les conditions prévues à l’article 20, 
SS 2, 3 et 4, le montant de la taxe déduite par 
l'Office réexpéditeur reste acquis à celui-ci. 


Article 29 
Décompte 


Les Offices dressent mensuellement les comp- 
tes sur lesquels sont récapitulées toutes les 


sommes payées par leurs bureaux respectifs. 


Lorsque les mandats ont étépayés dans des mon- 
naies différentes, la créance la plus faible est, 
sauf arrangement contraire, convertie en la 
monnaie de la créance la plus forte, en prenant 
pour base de la conversion le cours moyen offi- 
ciel du change dans le pays débiteur pendant la 
période à laquelle le compte se rapporte. 


Les comptes sont soldés par l'Office débiteur 
dans les délais fixés par le Règlement. 
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hat, ift verpflichtet, dieſer den gezahlten Betrag binnen 
drei Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung zu 
erſtatten. ; 


Die Erſtattung geſchieht ohne Koſten für die Gläu⸗ 
bigerverwaltung durch Poſtanweiſung, Scheck oder Sicht⸗ 
wechſel auf die Hauptſtadt oder einen Handelsplatz des 
Gläubigerlandes, oder in barem Ge de, das im Gläu- 
bigerland umlauffähig iſt; wenn Einverſtändnis dar⸗ 
über beſteht, kann der Betrag auch dem Guthaben der 
Gläubigervaltung in der Poſtanweiſungsrechnung gu- 
geſetzt werden. Nach Ablauf der drei Monate wird die 
der Aufgabeverwaltung geſchuldete Summe mit jährlich 
7 v. H., und zwar vom Tage des Ablaufs dieſer Friſt 
an, verzinſt. 8 


Kapitel VI 


Abrechnung. Verjährte Poſtanweiſungen 


Artikel 28 ; 
Teilung der Gebühren 
1. Die Aufgabeverwaltung vergütet der Beftim- 
mungsverwaltung nach Vorſchrift der Vollzugsordnung 
einen feſten Anteil von 10 Centimen für jede Poſt⸗ 
anweiſung, fowie ¼ v. H. der Geſamtſumme der aug- 
gezahlten Poſtanweiſungen. 


2. Für nachgeſandte Poſtanweiſungeu bezieht das 
neue Beſtimmungsland ohne Rückſicht auf die von der 
Aufgabeverwaltung tatſächlich erhobeue Gebühr die 
Vergütungen an Gebühren, die ihm zuſtehen würden, 
wenn die Anweiſung von vornherein dorthin gerichtet 


geweſen wäre. 


3. Die Gebühr für Auszahlungsſcheine und die 
Eilzuſtellgebühr verbleiben der Verwaltung des Aufgabe- 
landes. ` 


4. Wenn eine unter den Bedingungen des Artikels 
20 § 2, 3 und 4 ausgeſtellte Poſtanweiſung ungu- 
ſtellbar iſt, verbleibt die vom Poſtanweiſungsbetrag 
abgezogene Gebühr der nachſendenden Verwaltung. 


Artikel 29 


Abrechnung 
Die Verwaltungen ſtellen monatlich Rechnungen 
auf, die alle bei ihren Poſtanſtalten ausgezahlten Be⸗ 
träge enthalten. Sind die Poſtanweiſungen in ver⸗ 
ſchiedenen Währungen ausgezahlt worden, ſo wird 
vorbehaltlich abweichender Vereinbarung die geringere 
Forderung in die Währung der größeren Forderung 


umgewandelt; bei der Umwandlung wird der für den 


Abrechnungszeitraum in dem ſchuldenden Land amtlich 


feſtgeſtellte mittlere Börſenkurs zugrunde gelegt. 


Das ſchuldende Land begleicht die Rechnungen in 
der Friſt, die durch die Vollzugsordnung feſtgeſetzt ift. 


Article 30 
Liquidation 
Sauf arrangement contraire, le payement du 
solde à lieu dans la monnaie que le pays créan- 
cier applique au payement des mandats de 
poste. z ; 


En cas de non-payement du solde d’un compte 
dans les délais fixés, le montant de ce solde 
est productif d'intérêt, à dater du jour de 
lPexpiration desdits délais jusqu'au jour où le 
payement a lieu. Cet intérêt est calculé à raison 
de sept pour cent l’an. 


Article 81 
Mandats prescrits 
Les sommes converties en mandats de poste 
dont le montant n’a pas été réclamé dans les 
délais de prescription sont définitivement acqui- 


ses à l'Office 5 


CHAPITRE VII 
Dispositions diverses 
Article 32 
Bureaux participant à l'échange 


Les Administrations prennent les mesures né- 
cessaires pour assurer, autant que possible, le 
payement des mandats dans toutes les localités 
de leur pays. 


Article 33 
Participation d’autres Administrations 


Les pays dans lesquels le service des mandats 
relève d’Administrations autres que celle des 
postes peuvent participer à l'échange régi par 
les dispositions du présent Arrangement. 


II appartient à ces Administrations des’en- 
tendre avec Administration des postes de leur 
pays pour assurer la complète exécution de 
toutes les clauses de l’Arrangement. Cette der- 
nière Administration leur sert d'intermédiaire 
pour leurs relations avec les Administrations 
des autres pays contractants et avec le Bureau, 
international. 


Article 34 
Application des dispositions d'ordre général de 
la Convention 
Les dispositions d'ordre général qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sont appli- 
cables au présent Arrangement, à l’exception, 


e toutefois, des. potins eh l’objet de 


Particle 7. 


Artikel 30 


Begleichung der Rechnungen 

Die Reſtſchuld iſt vorbehaltlich abweichender Ver⸗ 
einbarung in der Währung zu begleichen, die das 
Gläubigerland bei Auszahlung der Poſtanweiſungen 
zugrunde legt. 

Wird die Reſtſchuld nicht in den feſtgeſetzten Friſten 
beglichen, ſo iſt der Betrag dieſer Schuld vom Tage 
des Ablaufs dieſer Friſten bis zum Tage der Zahlung 
zu verzinſen. Der Zins beträgt jährlich 7 v. H. 


E ESCH 


Verjährte Poſtanweiſungen 
Auf Poſtanweiſungen eingezahlte Beträge, die 
innerhalb der Verjährungsfriſt nicht zurückgefordert 
worden ſind, fallen endgültig der Aufgabeverwaltung zu 


Kapitel VII 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 32 
Am Poſtanweiſungsdienſt teilnehmende 
; Poſtanſtalten 
Die Verwaltungen tun das Nötige, um die Mug- 
zahlung von Poſtanweiſungen tunlichſt in allen Orten 
hres Gebiets zu ermöglichen. 


Artikel 33 
Teilnahme anderer Verwaltungen am 
Poſtanweiſungsdienſt S 

Die Länder, in denen der Poſtanweiſungsdienſt von 
einer anderen Verwaltung als der Poſtverwaltung 
wahrgenommen wird, können an dem Poſtanweiſungs⸗ 
austauſch teilnehmen, wie er durch die Beſtimmungen 
dieſes Abkommens geregelt iſt. 

Es iſt Sache dieſer anderen Verwaltung, ſich mit der 
Poſtverwaltung ihres Landes zu verſtändigen, um die 
vollſtändige Ausführung aller Beſtimmungen des Ab⸗ 
kommens ſicherzuſtellen. Die Poſtverwaltung dient der 
anderen Verwaltung als Vermittlerin in ihren Be⸗ 
ziehungen mit den Poſtverwaltungen der übrigen vertrag⸗ 
ſchließenden Länder und dem Internationalen Büro. 


Artikel 34 
Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen 
| des Hauptvertrags 
Die allgemeinen Beſtimmungen in den Abſchnitten I 
und II des Hauptvertrags gelten mit Ausnahme der 
Beſtimmungen des Artikels 7 auch für dies Abkommen. 
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Article 35 
Interdiction de droits fiscaux ou autres 
Indépendamment de l’interdiction prévue par 
l’article 26 de la Convention, les mandats, ainsi 
que les acquits donnés sur les mandats, ne peu- 
vent être soumis à un droit ou à une taxe 
quelconque. 


Article 36 
Approbation des propositions faites dans linter- 
valle des réunions 
Pour devenir exécutoires, les propositions fai- 
tes dans l'intervalle des réunions (art. 18 et 19: 
de la Convention) doivent réunir: 


a) l'unanimité des suffrages, s’il s'agit de laddi- 
tion de nouvelles dispositions ou de la modi- 
fication des dispositions des articlés 1 à 11, 

13 à 19, 22, 28, 29, 30, 35, 36 et 37 del 
l’Arrangement, et 1, 2, 4, 10; 19 et 20 de son! 
Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s'agit de 

la modification des dispositions de l’Arran- 


gement autres que celles mentionnées à. 


l'alinéa précédent et des articles 3, 5, 6, 8, 
11 et 12 du Reglement; 

c) la majorité absolue, s’il s'agit de la modi- 
fication des autres articles du Règlement 
ou de l'interprétation des dispositions de 
l’Arrangement et de son Règlement, hors le 
cas de dissentiment à soumettre à l'arbi- 
trage. 


Dispositions finales 
Article 37 
Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


e 


Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le ler juillet 1930 et demeurera en vigueur pen- 
dant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 


signé le présent Arrangement en un exemplaire: 


qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 


et de l'Irlande du Nord et dont une copie sera, 


remise à chaque Partie. 
Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour lAlbanie: 
M. Libohova. 


Pour lPAllemagne : 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour la République Argentine 


Pour la Belgique: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 


Artikel. 3 5 


Verbot von Stempel- und ſonſtigen Gebühren 

Unabhängig von dem Verbot des Artikels 26 des 
Hauptvertrags wird beſtimmt, daß die Poſtanweiſungen 
und die Empfangsbeſcheinigungen auf den Poſtan⸗ 
weiſungen mit keinerlei Abgabe oder Gebühr belegt 
werden dürfen. 


Artikel 36 


Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 
den Verſammlungen 
Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den Ver⸗ 
ſammlungen eingebracht werden (Art. 18 und 19 des 
Hauptvertrags), gelten als angenommen, wenn ſie 
erhalten: 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtimmungen 
oder bei Anderung von Beſtimmungen der 
Artikel 1 bis 11, 13 bis 19, 22, 28, 29, 30, 35, 
36 und 37 des Abkommens und der Artikel 1, 2, 
4, 10, 19 und 20 ſeiner Vollzugsordnung; 


b) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung anderer 
als der im vorangehenden Abſatz genannten Be- 
ſtimmungen des Abkommens und bei Anderung 
von Beſtimmungen der Artikel 3, 5, 6, 8, 11 
und 12 der Vollzugsordnung; 

c) einfache Stimmenmehrheit bei Anderung der 
anderen Artikel der Vollzugsordnung oder bei 
Auslegung der Beſtimmungen des Abkommens 
und der Vollzugsordnung; ein Streitfall, der 
ſchiedsgerichtlicher Entſcheidung unterliegt, bleibt 
jedoch hiervon ausgenommen. 


Schlußbeſtimmungen 
Artikel 37 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Dieſes Abkommen ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Ab- 
kommen in einem Stück unterzeichnet, das in dem 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour l'Autriche: 
Walther Stoeckl 


Pour la Bulgarie: 
M. Savoff 
N. Boschnacoff 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 


Pour la Chine: 
Liu Shu-fan 
Jorge Garcés B. 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark : 
H. Holmblad 


Stanistaw Los 
E Victor Zander 
Alfred Nordmann 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour l'Égypte: 
H Mazloum 
R. Sidhom 


= Pour PEspagne: 
f A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles : 


D A. Ramos Garcia 


Pour lEstonie: 
G. Jallajas 


Pour) l'Éthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour Algérie: 
E. Huguenin 


Pour la République de Colombie: 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Pour la République Dominicaine: 


Pour les Colonies et Protectorats 


français de P’Indochine: 
Pour M. Régismanset : 
J. Cassagnac 


Pour l’ensemble des autres 
Colonies françaises: 


J. Cassagnac 


Pour la Grèce: 
Th. Penthéroudakis 
D. Bernados 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: : 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour PIslande : 
H Holmblad 


Pour YItalie: 
Biagio;Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 
Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 


Pour le Chosen: 
NaotaroÿY amamoto 
Jingoro Hirao 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 


H. Kawai 
Noboru Tomizu 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la République de Libéria: 
C. W. Dresselhuys 


Pour la Lithuanie: 
A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg ; 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexelusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Nicaragua: 
Eduardo Pérez-Triana 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 


Pour la République de Panama: 
Carlos À. Lôpez G. 


Pour le Paraguay 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour les Indes néerlandaises: 


J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour les Colonies néerlandaises 
en Amérique: 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 


Pour le Perou: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 


Pour la Perse: 
Hovhannès Khan Mossaed 
R. Ardjomende 


Pour la Pologne: 


Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 
Jose Vasco de Carvalho 


Pour la République de Saint. ` 


Marin: 
M. A. Jameson 
Giovanni Sovrani 


Pour le Territoire de la Sarre: 


dE Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 


Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 


Mario Correa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 
de l’Asie et de l'Océanio: 


Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 
Général Mihail 
I. Manea 


Croates et Slovènes: 
C. Diouritch 


Pour le Siam: 
Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suède: 
Anders Örne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour là Teheeoslovaquie: 
Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zäbrozdsky 


Pour la Tunisie: 
Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie R 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 


Pour PUruguay: 
F. A. Costanzo 


Pour PÉtat do la Cité 
du Vatican: 
W. À. S. Hewins. 


Pour les Etats-Unis deVénézuela : 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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Union postale universelle 


Arrangement 
concernant les virements postaux 


conclu entre 


l’Albanie, l'Allemagne, l'Autriche, la Belgique, 
la Bolivie, la République de Cuba, le Danemark, 
la Ville libre de Dantzig, la République Domi- 
nicaine, l'Espagne, l’ensemble des Colonies 
espagnoles, l’Estonie, l'Ethiopie, la France, V’Al- 
gérie, la Grèce, le Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dépendances, la République du Hon- 
duras, la Hongrie, l'Italie, l'ensemble des Colo- 
nies italiennes, le Japon, le Chosen, l’ensemble 
des autres Dépendances japonaises, la Lettonie, 
la Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc (à lex- 
clusion de la Zone espagnole), le Maroc (Zone 
espagnole), le Paraguay, les Pays-Bas, la Po- 
logne, le Portugal, les Colonies portugaises de 
l'Afrique, les Colonies portugaises de l'Asie et 
de l'Océanie, la République de Saint-Marin, le 
Territoire de la Sarre, le Royaume des Serbes, 
Groates et Slovènes, la Suède, la Suisse, la 


Tchécoslovaquie, la Tunisie, l'Etat de la Cité 


du Vatican et les Etats-Unis de Vénézuela. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés, vu 
l’article 3 de la Convention, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté 
l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I 
Dispositions préliminaires 
Article premier 
Conditions de l'échange des virements 


L'échange des virements postaux, entre ceux 
des Pays contractants dont les Administrations 
conviennent d'établir ce service, est régi par les 
dispositions du présent Arrangement. 


Article 2 
Objet de Arrangement 
Tout titulaire d'un compte courant postal 
dans l’un des pays qui ont convenu d’echanger 
des virements peut ordonner des virements de 
son compte à un compte courant postal tenu 
dans un autre de ces pays. 


(Überſetzung) 
Weltpoſtverein 


Poſtüberweiſungsabkommen 


abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, Oſterreich, Belgien, 
Bolivien, der Republik Kuba, Dänemark, der Freien 
Stadt Danzig, der Dominikaniſchen Republik, Spa⸗ 
nien, der Geſamtheit der ſpaniſchen Kolonien, Eſt⸗ 
land, Athiopien, Frankreich, Algerien, Griechenland, 
dem Königreich Hedſchas mit Nedſchd und Neben⸗ 
gebieten, der Republik Honduras, Ungarn, Italien, 
der Geſamtheit der italieniſchen Kolonien, Japan, 
Choſen (Korea), der Geſamtheit der übrigen Neben⸗ 
gebiete Japans, Lettland, Litauen, Luxemburg, 
Marokko (ohne die ſpaniſche Zone), Marokko (ſpani⸗ 
ſche Zone), Paraguay, den Niederlanden, Polen, 
Portugal, den portugieſiſchen Kolonien in Afrika, 
den portugieſiſchen Kolonien in Aſien und Ozeanien, 
der Republik San Marino, dem Saargebiet, dem 
Königreich der Serben, Kroaten und Slowenen, 
Schweden, der Schweiz, der Tſchechoſlowakei, Tunis, 
der Vatikanſtadt und den Vereinigten Staaten von 
Venezuela. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regie⸗ 
rungen der vorſtehend aufgeführten Länder, haben auf 
Grund des Artikels 3 des Hauptvertrags im Einver⸗ 
nehmen miteinander und unter Vorbehalt der Ratifi⸗ 
kation folgendes Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel I 
Einleitende Beſtimmungen 
Artikel 1 


Bedingungen des Poſtüberweiſungsverkehrs 

Der Poſtüberweiſungsverkehr zwiſchen den vertrag⸗ 
ſchließenden Ländern, deren Verwaltungen die Einrich⸗ 
ung dieſes Dienſtes vereinbaren, unterliegt den Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Abkommens. 


Artikel 2 


Gegenſtand des Abkommens 

Jeder Poſtſcheckkunde in einem der Länder, die den 
Poſtüberweiſungsdienſt vereinbart haben, kann Be⸗ 
träge von feinem Poſtſcheckkonto auf ein Poſtſcheckkonto 
in einem anderen dieſer Länder überweiſen. ; 


CHAPITRE II 


Conditions d'admission et exécution 
des ordres de virements 


\ 


Article 3 


Enoncé du montant des virements. Taux de 
conversion 


Le titulaire de compte peut indiquer le mon- 
tant du virement en monnaie du pays de desti- 
nation ou du pays d'origine. L’Office de ce 
dernier pays détermine lui-même le taux de 
Conversion de sa monnaie la monnaie du pays 
de destination. 


Article 4 
Montant maximum 


Chaque Administration à la faculté de limiter 
le montant maximum des virements qu'un titu- 
laire peut ordonner, soit dans une journée, soit 
au Cours d’une période déterminée. 


Article 5 
Taxes 


J. — La taxe d’un virement ne doit pas dé- 
passer un pour mille de la somme virée, cha- 
que Office ayant d’ailleurs la faculté d’arrondir 

les fractions selon les convenances de son sys- 

tème monétaire. Cette taxe peut comporter un 
minimum de perception, sans que ce minimum 
puisse excéder 20 centimes. 

2. — L'inscription d'un virement au crédit 
d’un compte courant postal ne doit pas être sou- 
mise à une taxe supérieure à celle qui serait 
éventuellement perçue pour une même opération 

dans le service intérieur. 


Article 6 
Franchises de taxe et de port 


Sont exempts de toute taxe, les virements 
d'office relatifs au service qui sont échangés 
entre les Administrations ou entre leurs bu- 
reaux. g 


Il en est de emême, pour ce qui concerne la 
franchise de port, des plis revêtus de la mention 
«Service des postes» adressés par les bureaux 
de chèques postaux à leurs titulaires de comptes 
résidant dans tout pays de l'Union et contenant 
des extraits de compte. 


Article 7 
Avis de virements 

1. — Le titulaire de compte doit joindre un 
avis à tout ordre de virement, 

Le verso de cet avis peut être utilisé pour des 
communications particulières destinées au bé- 
néficiaire. Chaque Office à la faculté de perce- 
voir, de ce chef, une taxe sur le titulaire du 
compte débité, à condition que cette taxe existe 
dans son service intérieur. 
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Kapitel II | 
Bedingungen für die Annahme und Aus⸗ 
führung von Ueberweiſungsaufträgen 
Artikel 3 
Angabe des Betrags der Überweisungen. 

Aumrechnungsverhältnis ; 

i Der Poſtſcheckkunde kann den Überweiſungsbetrag 
in der Währung des Beſtimmungs⸗ oder des Auf- 
gabelandes angeben. Die Verwaltung des Aufgabe⸗ 
landes beſtimmt ſelbſt, nach welchem Verhälnis die 
Beträge aus ihrer Währung in die des Beſtimmungs⸗ 


landes umzurechnen ſind. 


Artikel 4 


Höchſtbetrag Li 
Jede Verwaltung kann einen Höchſtbetrag feſt⸗ 
ſetzen, bis zu dem ein Poſtſcheckkunde an einem Tag 
oder in einem beſtimmten Zeitraum Überweiſungen 
in Auftrag geben kann. ee 


Artikel 5 
Gebühren 


1. Die Gebühr für eine Überweiſung darf höchſtens 
1 vom Tauſend des überwieſenen Betrages aus⸗ 
machen; Teilbeträge kann jede Verwaltung nach den 
Erforderuiſſen ihrer Währung abrunden. Es kann 
ein Mindeſtbetrag feſtgeſetzt werden, der höchſtens 
20 Centimen betragen darf. 


2. Für die Gutſchrift einer Überweiſung auf ein 
Poſtſcheckkonto darf keine höhere Gebühr berechnet 
werden, als für eine gleiche Buchung im Inland 
feſtgeſetzt iſt. 


Artikel 6 
Gebührenfreiheit 
Dienſtliche Überweiſungen, die zwiſchen den Poſt⸗ 
verwaltungen oder ihren Poſtanſtalten ausgetauſcht 
werden, ſind gebührenfrei. 


Dasſelbe gilt für die Briefgebühr von Briefen mit 
Kontoauszügen, die die Poſtſcheckämter an ihre Poſt⸗ 
ſcheckkunden verſenden, gleichviel in welchem Vereins⸗ 
land dieſe wohnen. Die Briefe müſſen den Ver⸗ 
merk „Service des postes“ tragen. 


Artikel 7 
Gutſchriftzettel 

1. Der Poſtſcheckkunde muß jedem Überweiſungs⸗ 
auftrag einen Gutſchriftzettel beifügen. 

Die Rückſeite dieſes Gutſchriftzettels darf zu be⸗ 
ſonderen Mitteilungen für den Empfänger benutzt 
werden. Jede Verwaltung kann hierfür vom Inhaber 
des belaſteten Kontos eine Gebühr erheben, falls eine 
ſolche auch in ihrem inneren Verkehr beſteht. 
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2. — Les avis de virements sont envoyés, sans 

frais, aux bénéficiaires. 
Article 8 
Echange des listes de virements 

Les Administrations se communiquent les 
virements au moyen de listes une fois par 
jour ouvrable. Toutefois, elles peuvent s’en- 
tendre en vue de grouper dans une même liste 
les totaux de plusieurs journées. 3 

Les avis de virements destinés aux titulaires 
de comptes à créditer sont joints aux listes. ` 

Sauf arrangement contraire, le montant des 
virements est exprimé en monnaie du pays de 
destination sur les listes et sur les avis de 
virements. 


Bureaux d'échange 
Les Administrations se notifient réciproque- 
ment les noms des bureaux des chèques qu’elles 
ont désignés pour l'échange des listes de vire- 
ments. 


CHAPITRE III 


Annulation. Réclamations 


Article 10 
Annulation des ordres de virements 


1. — Les ordres de virements peuvent être 
annulés par le titulaire du compte débité tant 
que l'inscription au crédit du compte du béné- 
ficiare n’a pas été effectuée. Les demandas 
d'annulation doivent être adressées par le titu- 
laire de compte à l'Office auquel il a donné 
l’ordre de virement. 

2. — La demande à formuler à cet effet est 
transmise par voie postale ou par voie tele- 
graphique aux frais de l'expéditeur, qui doit 
payer, pour toute demande par voie postale, la 
taxe applicable à une lettre simple recomman- 
dée, et pour toute demande par voie télégra- 
phique, la taxe du télégramme augmentée de 
la taxe postale de là lettre confirmative. 


Article 11 
Réclamations 


1. — La réclamation concernant l’exécution 
d'un ordre de virement doit être adressée par le 
titulaire du compte débité à Administration 
à laquelle il a donné l’ordre, sauf le cas où il à 
autorisé le bénéficiaire à s'entendre avec l’Ad- 
ministration qui tient le compte de celui-ci. 

2, — Il peut être perçu pour la réclamation 
concernant un ordre de virement un droit égal 
à celui auquel donne lieu la réclamation d’un 


objet de correspondance, 


2. Die Gutſchriftzettel werden den Empfängern 
koſtenlos überſandt. 
Artikel 8 
Austauſch der überweiſungsliſten 
Die Verwaltungen teilen ſich die Überweiſungen 
werktäglich einmal durch Liſten mit. Sie können in⸗ 


des vereinbaren, die ÜUberweiſungen für mehrere Tage 
in einer Liſte zuſammenzufaſſen. ; 


Die Gutſchriftzettel für die Empfänger werden 
den Liſten beigefügt. 

Der Überweiſungsbetrag wird in den Liften und 
in den Gutſchriftzetteln vorbehaltlich abweichender 
Vereinbarung in der Währung des Beſtimmungs⸗ 
landes angegeben. = : 

Artikel 9 
Vermittlungsanſtalten 

Die Verwaltungen teilen einander die Namen der 
Poſtſcheckämter mit, die ſie mit dem Austauſch der 
Überweiſungsliſten beauftragt haben. 


Kapitel 111 


Zurückziehen von Ueberweiſungsaufträgen. 


Nachfragen 
; Artikel 10 ' 
Zurückziehen von Aberweiſungsaufträgen 

1. Der Inhaber des belaſteten Kontos kann Über⸗ 
weiſungsaufträge zurückziehen, ſolange dieſe dem 
Konto des Empfängers nicht gutgeſchrieben ſind; er 
hat die Anträge an die Verwaltung zu richten, die 
er mit der Überweiſung beauftragt hat. 


2. Der Zurückziehungsantrag wird auf Koſten 
des Abſenders durch die Poſt oder telegraphiſch über⸗ 
mittelt. Der Abſender hat für jedes durch die Poſt 
überſandte Verlangen die Gebühr für einen einfachen 
Einſchreibbrief und für jedes telegraphiſche Verlangen 
die Gebühr für das Telegramm ſowie die Poſtgebühr 
für das Beſtätigungsſchreiben zu entrichten. 


Artikel 11 
Nachfragen 


1. Nachfragen wegen Ausführung eines Über⸗ 
weiſungsauftrags hat der Inhaber des belaſteten Kontos 
an die Verwaltung zu richten, der er den Auftrag 
erteilt hat, außer wenn er den Empfänger ermächtigt 
hat, ſich mit der Verwaltung auseinanderzuſetzen, die 
deſſen Konto führt. ; 

2. Für die Nachfrage wegen eines Überweiſungs⸗ 
auftrags kann eine Gebühr in gleicher Höhe wie für 
die Nachfrage nach einer Brieſſendung erhoben werden. 


D 


gt Ar 


PEN . 


3. — Les réclamations ne sont admises que 
dans le délai d'un an à compter du lendemain 
du jour où l’ordre de virement a été donné. . 

4 — Lorsqu'une réclamation a été motivée 
par une faute de service, le droit de réclamation 
est restitué. 2 


- CHAPITRE IV 
Responsabilité 
Article 12 
Etendue de la responsabilité 


1. — Les Administrations sont responsables 
des erreurs commises par leur service dans les 
inscriptions des virements au crédit des comptes 
courants postaux, ainsi que des indications 
erronées fournies par elles sur les listes de vire- 
ments qu'elles transmettent aux autres Admini- 
strations. 


2. — La responsabilité est limitée au rem- 
boursement du montant du virement. 
3. — Les Administrations ne sont tenues à 


aucune responsabilité du chef des retards qui 
peuvent se produire dans la transmission et 
l'exécution des ordres de virements, 


Article 13. 
Détermination de la responsabilité 
La responsabilité incombe à l'Administration 
dans le service de laquelle l’erreur a été com- 
mise. Lorsque l'erreur est imputable aux deux 
Administrations, elles contribuent au rem- 
boursement par parts égales. 


Article 14 


Remboursement des sommes dues au réclamant 


L'obligation de rembourser la somme due au 
réclamant incombe à Administration saisie de 
la réclamation, sous réserve de l’exercice de son 
droit de recours contre l'Administration respon- 
sable. 

Le remboursement doit avoir lieu dès que la 
responsabilité du service à été établie. 

L’Administration présumée responsable qui, 
après une mise en demeure, n'a pas répondu 
dans un délai de six mois est considérée comme 
ayant reconnu tacitement sa responsabilité. 


Article 15 

Remboursement à Administration créancière 

L’Administration responsable est tenue de 
désintéresser l'Administration qui a effectué le 
remboursement dans un délai de deux mois après 
réception de la notification du remboursement. 
L’Administration débitrice est redevable d’un 
intérêt de sept pour cent lan, à partir de 
l'échéance dudit délai. 
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3. Nachfragen find nur binnen Jahresfriſt zuläffig, 
vom Tage nach Erteilung des Auftrags an gerechnet. 


4. Iſt die Nachfrage durch einen dienſtlichen Vor⸗ 
gang verurſacht, ſo wird die Nachfragegebühr erſtattet. 


Kapitel IV 
Verantwortlichkeit 
Artikel 12 
Umfang der Verantwortlichkeit 
1. Die Verwaltungen find für Fehler verantwortlich, 
die bei der Gutſchrift von Überweiſungen auf Poſt⸗ 
ſcheckkonten in ihrem Dienſtbereich gemacht worden ſind, 
ebenſo für unrichtige Angaben in den Überweiſungs— 
liſten, die an andere Verwaltungen übermittelt worden 
ſind. 


2. Die Haftpflicht bleibt auf die Erſtattung des 
Betrags der Überweiſung beſchränkt. 

3. Die Verwaltungen haften nicht für Verzögerung 
in der Übermittlung oder Ausführung der Überwei⸗ 
ſungsaufträge. 


Artikel 13 
Feſtſtellung der Verantwortlichkeit 
Verantwortlich iſt die Verwaltung, in deren Dienft- 
bereich der Fehler gemacht worden iſt. Liegt ein 
Verſehen beider Verwaltungen vor, fo tragen fie zu 
gleichen Teilen zur Erſatzleiſtung bei. 


Artikel 14 


Zahlung der geſchuldeten Beträge an den 
Antragſteller 

Die Zahlung des geſchuldeten Betrags an den 
Antragſteller liegt der Verwaltung ob, bei der der 
Anſpruch angemeldet iſt. Dieſe Verwaltung hat gegen 
die verantwortliche Verwaltung das Recht des Rück— 
griffs. 

Der geſchuldete Betrag iſt zu zahlen, ſobald die 
Haftpflicht der Poſt feſtgeſtellt iſt. 

Wenn eine für verantwortlich gehaltene Verwaltung 
eine Zahlungsaufforderung ſechs Monate lang unbe- 
antwortet läßt, wird angenommen, daß fie ihre Haft- 
pflicht ſtillſchweigend anerkannt hat. 


Artikel 15 
Erſtattung an die Gläubigerverwaltung 

Die verantwortliche Verwaltung hat die Ver⸗ 
waltung, die Erſatz geleiſtet hat, binnen zwei Monaten 
nach Empfang der Nachricht von der Zahlung zu 
entſchädigen. Vom Ablauf dieſer Friſt an hat die 
ſchuldende Verwaltung den Betrag mit jährlich 7 vH 
zu verzinſen. i 


CHAPITRE V 
Comptabilité 
Article 16 
Attribution des taxes 
Chaque Office garde en entier les taxes qu’il 
a perçues. 
Article 17 
Décomptes des sommes virées. Etablissement 
des soldes et des intérêts 


1. — Les Offices dressent, pour chaque jour 
ouvrable et pour chaque pays participant, un 
compte sur lequel sont récapitulés les totaux 
des listes de virements reçues et expédiées. 


2. — Le règlement de ces comptes est basé. 


sur le principe de la compensation réciproque. 
A cet effet, la créance la plus faïble est con- 
vertie en monnaie de la créance la plus forte cal- 
culée d’après la moyenne arithmétique des cours 
du change cotés officiellement aux bourses ou 
aux banques spécialement désignées par chaque 
pays intéressé. 

L'Office qui, pour une raison quelconque, ne 
désire pas faire application de la compensation, 
réciproque peut déclarer qu'il se liberera de la 
totalité des sommes dues. 

3. — La compensation est effectuée journelle- 
ment. Toutefois, les Offices peuvent s’entendre 
en vue de grouper dans un même décompte les 
totaux de plusieurs journées. 

4 .— Le solde résultant de chaque compte 
est productif d'intérêt à partir d'un délai et à 
un taux fixés d'un commun accord par les Offi- 
ces des pays contractants. Le taux de cetintérêt 
ne peut excéder cinq pour cent lan. 


Article 18 
Payement des soldes. Intérêts moratoires 


1. — En vue du payement des soldes, chaque 
Office peut entretenir d’une manière quelconque, 
auprès de l'Office d'un pays contractant, un 
avoir en monnaie de ce pays. Si ceb avoir ne 
suffit pas pour exécuter les ordres donnés, les 
virements sont néanmoins portés au crédit des 
comptes des bénéficiaires. 


L’avoir peut servir également au règlement 
des soldes débiteurs de tous autres comptes 
postaux, télégraphiques ou téléphoniques. Il ne 
peut, en aucun cas, recevoir une affectation 
autre sans le consentement de l'Office qui Pa 
constitué. 

2. — L'Office créancier a le droit d'exiger en 
tout temps le payement des soldes. Le cas 
échéant, il fixe la date à laquelle le payement 
devra être effectué, en tenant compte des délais 
de distance. Si l'Office débiteur n'a pas effec- 


Kapitel x 
Abrechnung 
Artikel 16 


Gebührenbezug 
Jede Verwaltung behält unverkürzt die Gebühren, 
die ſie erhoben hat. 


Artikel 17 


Abrechnung über die überwieſenen Beträge. 
Feſtſtellung der Reſtſchuldbeträge und der Zinſen 

1. Die Verwaltungen ſtellen für jeden Werktag und 
für jedes teilnehmende Land eine Abrechnung auf, in 
der die Geſamtbeträge der empfangenen und der abge- 
ſandten Überweiſungsliſten angegeben werden. 

2. Die Beträge der Abrechnungen werden grundſätz⸗ 
lich gegeneinander aufgerechnet. Zu dieſem Zwecke wird 
vorbehaltlich abweichender Vereinbarung die geringere 
Forderung in die Währung der größeren umgewandelt. 
Als Umrechnungskurs gilt das rechnungsmäßige Mittel 
der Kurſe, die an den Börſen oder durch die von jedem 
beteiligten Lande beſonders beſtimmten Banken amtlich 
feſtgeſetzt ſind. 

Eine Verwaltung, die aus irgend einem Grunde die 
gegenſeitige Aufrechnung nicht anwenden will, kann er⸗ 
klären, daß ſie den Geſamtbetrag ihrer Schuld zahlen 
wird. d 

3. Die Beträge werden täglich gegeneinander aufge- 
rechnet, doch können die Verwaltungen vereinbaren, daß 
in einer Abrechnung das Endergebnis mehrerer Tage 
zuſammengefaßt wird. 

4. Der Reſtſchuldbetrag iſt nach Vereinbarung zwi⸗ 
ſchen den Verwaltungen der vertragſchließenden Länder 
von einem beſtimmten Zeitpunkt an und zu einem be⸗ 
ſtimmten Satze zu verzinſen. Der Zinsfuß darf jähr⸗ 
lich höchſtens 5 v. H. betragen. 


Artikel 18 ) 
Zahlung der Reſtſchuldbeträge. Verzugszinſen 
1. Zur Zahlung der Reſtſchuldbeträge kann jede Ver⸗ 
waltung bei der Verwaltung eines anderen vertrag⸗ 
schließenden Landes in irgend einer Form ein Guthaben 
in der Währung dieſes Landes unterhalten. Reicht das 
Guthaben nicht aus, um die erteilten Aufträge auszu⸗ 
führen, fo werden die Überweisungen gleichwohl den 
Konten der Empfänger gutgeſchrieben. 


Aus dem Guthaben können auch Schuldbeträge aus 
anderen Abrechnungen des Poſt⸗, Telegraphen- oder 
Fernſprechdienſtes beglichen werden. Ohne Zuſtimmung 
der Verwaltung, die das Guthaben unterhält, darf in 
keinem Fall anderweit darüber verfügt werden. 5 


2. Die Gläubigerverwaltung kann jederzeit die Zah⸗ 
lung der ihr zuſtehenden Beträge verlangen. Gege⸗ 
benenfalls fegt fie unter Berückſichtigung der Entfer⸗ 
nungen den Zeitpunkt feſt, an dem die Zahlung zu 
leiſten iſt. Zahlt die ſchuldende Verwaltung nicht zu 


. de à 


n 


tus le payement à la date fixée, le taux de 
intérêt prévu au $ 4 de l’article précédent est 
augmenté de deux pour cent l’an à compter du 
sixième jour qui suit cette date. 


Article 19 
Compte général trimestriel 


À la fin de chaque trimestre, chaque Office 
créancier transmet aux Offices débiteurs, pour 
approbation, une récapitulation générale des 
comptes journaliers, des acomptes payés et, le 
cas échéant, des intérêts mis en compte. Le 
solde du compte général trimestriel est reporté 
sur le trimestre suivant. 


CHAPITRE VI 
Dispositions diverses 
Article 20 


Liste des titulaires de comptes 


Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par 
lintermadiaire de l'Office qui tient leurs compi 
tes, les listes de titulaires publiées par les 
autres Offices, aux prix déterminés par ceux-ci 
dans leur service intérieur. 

Les Offices se livrent réciproquement, à titre 
gratuit, les listes nécessaires pour les besoins 
du service. 


Article 21 
Application des dispositions d'ordre général de 
la Convention 
Les dispositions d'ordre général qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sont appli- 
cables aux virements postaux, à l'exception, 


toutefois, des prescriptions faisant l’objet de 
l’article 7. 


Article 22 
Approbation des propositions faites dans Vinter- 
valle des réunions 
Pour devenir exécutoires, les propositions 


faites dans l'intervalle des réunions (art. 18 
et 19 de la Convention) doivent réunir: 


a) les deux tiers des suffrages, s’il s'agit de 
l'addition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions de T Arrange- 
ment et de son Règlement; 

b) la majorité absolue, sil s’agit de l’interpré- 
tation des dispositions de l’Arrangement et 
du Règlement, hors le cas de dissentiment 

à soumettre à l'arbitrage. 
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dem feſtgeſetzten Zeitpunkt, ſo erhöht ſich der im 8 4 
des vorangehanden Artikels vorgeſehene Zinsfuß um 


jährlich 2 v. H., und zwar vom ſechſten Tage nach die⸗ 


ſem Zeitpunkt an. 


Artikel 19 


Vierteljährliche Hauptabrechnung 


Am Ende jedes Vierteljahrs überſendet jede Gläu⸗ 
bigerverwaltung den ſchuldenden Verwaltungen eine 
Hauptzuſammenſtellung der täglichen Abrechnungen, 


der geleiſteten Abſchlagszahlungen und der etwa in 


Rechnung geſtellteu Zinſen zum Anerkenntnis. Der 
Reſtbetrag aus der vierteljährlichen Hauptabrechnung 
wird auf das folgende Vierteljahr übertragen. 


Kapitel VI 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 20 
Verzeichnis der Poſtſcheckkunden 


Die Poſtſcheckkunden können durch die Verwaltung, 
die ihr Konto führt, die von den anderen Verwaltungen 
herausgegebenen Verzeichniſſe der Poſtſcheckkunden zu 
den von dieſen Verwaltungen für das Inland feſtgeſetz⸗ 
ten Preiſen beziehen. 

Die Verwaltungen liefern einander koſtenfrei die 
zum Dienſtgebrauch erforderlichen Verzeichniſſe. 


Artikel 21 
Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen des 
Hauptvertrags 
Die allgemeinen Beſtimmungen in den Abſchnitten I 
und II des Hauptvertrags gelten mit Ausahme der 
Beſtimmungen des Artikels 7 auch für den Poſtüber⸗ 
weiſungsverkehr. i 


Artikel 22 
Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 
den Verſammlungen 
Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den Ver⸗ 
ſammlungen eingebracht werden (Art. 18 und 19 des 
Hauptvertrags), gelten als angenommen, wenn ſie er⸗ 
halten: | 
a) zwei Drittel der Stimmen bei Aufnahme neuer 
Beſtimmungen oder bei Anderung von Beſtim⸗ 
mungen des Abkommens und ſeiner Vollzugsord⸗ 
nung; 5 
b) einfache Stimmenmehrheit bei Auslegung der Be⸗ 
ſtimmungen des Abkommens und der Vollzugs⸗ 
ordnung; ein Streitfall, der ſchiedsgerichtlicher 
Entſcheidung unterliegt, bleibt jedoch hiervon aus⸗ 
genommen. ; 
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Dispositions finales 
Article 23 
Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le ler juillet 1930 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 
signé le présent Arrangement en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord et dont une copie sera remise 
à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour l’Albanie: 
M. Libohova 


Pour Allemagne: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 

` K. Ziegler 


Pour l’Autriche : 


Pour l’Estonie: 
G. Jallajas 


Pour l'Ethiopie: 
B. Marcos 


À. Bousson 


Pour la France: 


TER Ath 
LEER 


Schlufbeitimmungen 
Artikel 23 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Di ſes Abkommen fol am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Abkommen 
in einem Stück unterzeichnet, das in dem Archiv der Re⸗ 
gierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland niedergelegt und jedem Teil in Ab⸗ 
ſchrift zugeſtellt werden wird. ; 


Geſchehen zu London, am 28. Juni 1929. 


Pour l'ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour le Japon: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamoto 

J. Shimidzu ` 


M. Lebon 
Walther Stoeckl T Genthon Pour 10 Chosen. 
Pour la Belgique: Bousquié Naotaro Yamamoto 
O. Schockaert Monnguet Jingoro Hirao 
f Grandsimon 
Hub. Krains 
Dusserre 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour la République de Cuba: 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark: 
Y. Holmblad 


Pour la Ville libre de Dantzig: 


Stanistaw Los 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 


Pour la Républiquo 
Dominicaine: 


Dr. E. R. Lluberes 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 
A. Ramos Garcia 


Pour l'Algérie: 
E. Huguenin 


Pour la Grèce: 


Th. Penthéroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafis Wahba 


Pour la République du 
Honduras: 


Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 


G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour lItalie: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des autres 
Dépendances japonaises: 
H. Kawai 
Noboru Tomizuw 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion 
de la Zone espagnole): 


Jacques Truelle | 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour la Pologne: 
Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 


Mario Corrêa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises 
de l’Asie et de l’Océanie: 


Luciano Botelho da Costa Martins 
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Pour la République de 
` Saint-Marin: 
M. À. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour le Territoire de la Sarre: 


P. Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes: 


G. Diouritch 


Pour la Suède: 
Anders Örne 
Cunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse. 


P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquie: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zabrodsky , 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour l'Etat de la Cité du 
Vatiean: 


W. A. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis de 
Venezuela: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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Schlußbeſtimmungen 
Art. 24 Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Union postale universelle 


Arrangement 
Concernant les recouvrements 


conclu entre 


l’Albanie, l'Allemagne, l'Autriche, la Belgique, 
la Bolivie, le Chili, la République de Cuba, le 
Danemark, la Ville libre de Dantzig, la Ré- 
publique Dominicaine, l'Egypte, l'Espagne, 
l'ensemble des Colonies espagnoles, l'Estonie, 
l'Ethiopie, la Finlande, la France, l'Algérie, 
la Grèce, le Royaume de Hedjaz et de Nedijde 
et Dépendances, la République du Honduras, la 
Hongrie, l'Islande, l'Italie, l'ensemble des Colo- 
nies italiennes, la Lettonie, la Lithuanie, le 
Luxembourg, le Maroc (à l'exclusion de la Zone 
espagnole), le Maroc (Zone espagnole), la Nor- 
vege, le Paraguay, les Pays-Bas, les Indes néer- 
landaises, les Colonies néerlandaises en Amé- 
rique, la Pologne, le Portugal, les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique, les Colonies portugaises 
de l'Asie et de l'Océanie, la Roumanie, la Ré- 
publique de Saint-Marin, le Territoire de la 
Sarre, le Royaume des Serbes, Croates et Slo- 
-` vènes, le Siam, la Suède, la Suisse, la Teh6co- 
Slovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'Etat de la 
Cité du Vatican et les Etats-Unis de Vénézuela. 


Les soussignés, Plénipotentaires des Gouver- 
nements des Pays ci-dessus énumérés, vu lar- 
ticle 3 de la Convention, ont, d’un commun 


accord et sous réserve de ratification, arrêté 


l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I 
Disposition préliminaire 
Article premier 
Conditions de l'échange des valeurs à recouvrer 
L’echange des valeurs à recouvrer, entre ceux 
des Pays contractants dont les Administrations 


conviennent d'établir ce service, est réci par les 
3 Le 


dispositions du présent Arra ngement. à 


CHAPITRE II 
Objet du service 
Article 2 
Valeurs admises à l’encaissement 


Sont admis à l'encaissement les quittances, 


_ factures, billets à ordre, traites, coupons 


(ÜUberjegung) 


Weltpoſtverein 


Poſtauftragsabkommen 


abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, Oſterreich, Belgien, 
Bolivien, Chile, der Republik Kuba, Dänemark, der 
Freien Stadt Danzig, der Dominikaniſchen Nez 
publik, Agypten, Spanien, der Geſamtheit der 
ſpaniſchen Kolonien, Eſtland, Athiopien, Finnland, 
Frankreich, Algerien, Griechenland, dem Königreich 
Hedſchas mit Nedſchd und Nebengebieten, der Re⸗ 
publik Honduras, Angarn, Island, Italien, der 
Geſamtheit der italieniſchen Kolonien, Lettland, 
Litauen, Luxemburg, Marokko (ohne die ſpaniſche 
Zone), Marokko (ſpaniſche Zone), Norwegen, Para⸗ 
guay, den Niederlanden, Niederländiſch Indien, 
den niederländiſchen Kolonien in Amerika, Polen, 
Portugal, den portugieſiſchen Kolonien in Afrika, 
den portugieſiſchen Kolonien in Aſien und Ozeanien, ; 
Rumänien, der Republik San Marino, dem Saar- 
gebiet, dem Königreich der Serben, Kroaten und 
Slowenen, Siam, Schweden, der Schweiz, der 
Tſchechoſlowakei, Tunis, der Türkei, der Vatikan⸗ 
ſtadt und den Vereinigten Staaten von Venezuela. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regie⸗ 
rungen der vorſtehend aufgeführten Länder, haben auf 
Grund des Artikels 3 des Hauptvertrags im Einver- 
nehmen miteinander und unter Vorbehalt der Ratifi⸗ 
kation folgendes Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel I 
Einleitende Beſtimmung 
Artikel 1 g 
Bedingungen des Poſtauftragsverkehrs 
Der Poſtauftragsverkehr zwiſchen den vertrag⸗ 

ſchließenden Ländern, deren Verwaltungen die Cin- 
richtung dieſes Dienſtes vereinbaren, unterliegt den Be— 
ſtimmungen dieſes Abkommens. 


Kapitel II 
Gegenſtand des Dienſtes 
8 Artikel 2 
Zur Einlöſung zugelaſſene Wertpapiere 
Zur Einlöſung ſind zugelaſſen: Quittungen, Rech⸗ 
nungen, Anweiſungen, Wechſel, Zins⸗ und Dividenden⸗ 
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d'intérêt et de dividende, titres amortis, et 
généralement toutes valeurs commerciales ou 
autres, payables sans frais. 


Les Administrations qui ne peuvent se charger 
de l’encaissement de coupons d'intérêt ou de 
dividende et de titres amortis le notifient aux 
autres Administrations par l'intermédiaire du 
Bureau international. 


Article 3 
Protêts 


Les Administrations peuvent se charger de 
faire protester les effets de commerce et de 
faire exercer des poursuites judiciaires au sujet 
de créances. Elles arrêtent, d’un commun accord, 
les dispositions nécessaires à cet effet. 


CHAPITRE III 


x 


Depöt des valeurs à recouvrer 


Article 4 
Enoncé du montant des valeurs 


Sauf arrangement contraire, le montant des 
valeurs à recouvrer est exprimé dans la monnaie 
du.pays chargé du recouvrement. 


Article 5 
Dépot des valeurs. Taxe de l'envoi 


Le dépôt des valeurs à recouvrer est fait sous 
forme d’envoi recommandé affranchi, adressé 
directement par le déposant au bureau de poste 
chargé d’encaisser les fonds. 

La taxe de l’envoi ne doit pas dépasser celle 
d’une lettre recommandée du même poids. 


Article 6 

Nombre et montant maximum des valeurs 

1. — Le même envoi peut contenir plusieurs 
valeurs recouvrables par le bureau destinataire 
sur des débiteurs différents, au profit d’une 
même personne, 

Toutefois, ces valeurs ne peuvent être 
assignées sur plus de cinq débiteurs différents, 
ni être encaissables à différents jours d'échéance. 

2, — Le montant total à encaisser ne doit pas 
excéder par envoi le maximum admis par le 
pays de destination pour l'émission des mandats 
de poste, à moins que les Administrations 
n’adoptent, d’un commun accord, un maximum 
plus élevé. 

Article 7 
Interdietions 

Il est interdit: 

a) de porter sur les valeurs des notes ne con- 
cernant pas l’objet du titre; 


ſcheine, abgelaufene Wertpapiere und überhaupt alle 
Handels- und ſonſtigen Wertpapiere, die ohne Koſten 
zahlbar ſind. 

Die Verwaltungen, die ſich mit der Einlöſung von 
Zins⸗ oder Dividendenſcheinen und von abgelaufenen 
Wertpapieren nicht befaſſen können, teilen dies den 
anderen Verwaltungen durch Vermittlung des Inter⸗ 
nationalen Büros mit. 


Artikel 3 


Proteſte 
Die Verwaltungen können Handelspapiere pro- 
teſtieren laſſen und bei Schuldſorderungen ein gericht⸗ 
liches Verfahren herbeiführen. Sie vereinbaren die 
erforderlichen Beſtimmungen. 


Kapitel III 
Einlieferung der Poſtaufträge 
Artikel 4 
Angabe des Betrags der Poſtauftragspapiere 
Der Betrag der einzulöſenden Auftragspapiere ift 
vorbehaltlich abweichender Vereinbarung in der Wäh⸗ 


rung des Landes anzugeben, das mit der Einziehung 
beauftragt wird. 
Artikel 5 
Einlieferung. Gebühr für den Poſtauftragsbrief 

Die einzulöſenden Wertpapiere find in einem frei- 
gemachten Einſchreibbrief einzuliefern, den der Abſen⸗ 
der unmittelbar an die Poſtanſtalt zu richten hat, 
die er mit der Einziehung beauftragt. 


Die Gebühr für den Poſtauftragsbrief darf die 


Gebühr für einen Einſchreibbrief von demſelben Ge⸗ 
wicht nicht überſchreiten. 
Artikel 6 
Zahl und Höchſtbetrag der Poſtauftragspapiere 

1. Eine Sendung darf mehrere einzulöſende Wert- 
papiere enthalten, deren Beträge die Beſtimmungs⸗ 
Poſtanſtalt von verſchiedenen Schuldnern zugunſten 
derſelben Perſon einziehen ſoll. i 

Die Papiere dürfen indes für höchſtens fünf ver- 
ſchiedene Schuldner beſtimmt ſein und keine verſchie⸗ 
denen Fälligkeitstage haben. 

2. Der Geſamtbetrag der einzulöſenden Papiere 
darf für den einzelnen Auftragsbrief den im Beſtim⸗ 
mungsland für Poſtanweiſungen zugelaſſenen Höchſt⸗ 
betrag nur dann überſteigen, wenn die Verwaltungen 
einen höheren Betrag vereinbart haben. 


Artikel 7 
Verbote 


Es iſt verboten, 8 
a) auf den Papieren Angaben zu maden, die nicht 
zum Gegenſtand gehören; 


b) de joindre à ces valeurs des lettres ou des 
notes pouvant tenir lieu de correspondance 
entre le créancier et le débiteur; 

c) de consigner sur le bordereau d'expédition 
des annotations autres que celles que com- 
porte sa contexture. 


CHAPITRE IV 
Encaissement des valeurs 
Article 8 
Non-acceptation de payements partiels 


Chaque valeur doit être payée intégralement 
et en une seule fois, sinon elle est considérée 
comme refusée. 


Article 9 
Droit d’encaissement ou de présentation 


Toute valeur présentée à l’encaissement, re- 
couvrée ou non, est passible d'un droit de 
25 centimes, dit d'encaissement ou de présen- 
tation suivant le cas, qui est, éventuellement, 
prélevé sur le montant encaissé. 

Ne sont pas soumises à ce droit, les valeurs qui, 
par suite d'une irrégularité quelconque ou d’un 
vice d'adresse, sont renvoyées à l'expéditeur 
sans avoir été mises en recouvrement. 


Article 10 
Transmission du montant encaissé 


1. — Les sommes encaissés se rapportant à un 
même envoi sont transmises au déposant au 
moyen d'un mandat de poste, après déduction: 
a) du droit d’encaissement et, éventuellement, 

du droit de présentation afférent aux va- 
leurs impayées; 

b) s’il y à lieu, des droits fiscaux BEE 

aux valeurs; 

c) de la taxe ordinaire des mandats de poste 
qui est calculée sur le total de la somme 
encaissée, déduction faite des rétributions 
et droits indiqués sous à et b. 

Les mandats de recouvrement sont admis 
jusqu'au montant maximum adopté par les Ad- 
ministrations en vertu de l’article 6, § 2. 

2. — Les Administrations peuvent s'entendre 
sur un autre procédé pour la liquidation des 
sommes encaissées. Elles peuvent notamment se 
charger, dans les conditions indiquées au Règ- 
lement, de les verser en compte courant postal 
dans le pays de destination de l’envoi. 

Article 11 
Renvoi des valeurs non recouvrées 


Les valeurs qui n’ont pu être recouvrées dans 
les délais fixés par le Règlement, et qui ne 
doivent pas être remises à un tiers désigné, sont 


b) den Papieren Briefe oder Zettel beizufügen, die 
als Schriftwechſel zwiſchen Gläubiger und 
Schuldner dienen können; 

c) auf dem Poſtauftragsformblatt andere Vermerke 
zu machen, als nach dem Vordruck zuläſſig ſind. 


Kapitel IV 
Einlöſung der Poſtauftragspapiere 
Artikel 8 


Unzuläſſigkeit von Teilzahlungen 


Jedes Papier muß zum vollen Betrag und auf 
einmal eingelöſt werden; ſonſt gilt es als verweigert. 


Artikel 9 
Einziehungs⸗ oder Vorzeigegebühren 

Jedes zur Einziehung vorgezeigte Wertpapier, 
gleichviel ob es eingelöſt wird oder nicht, unterliegt 
einer Gebühr von 25 Centimen (Einziehungs⸗ oder 
Vorzeigegebühr), die gegebenenfalls vom Fine 
Betrag einbehalten wird. 

Dieſe Gebühr wird nicht erhoben bei Papieren, 
die infolge irgendeiner Unregelmäßigkeit oder wegen 
eines Fehlers in der Aufſchrift an den Abſender zu⸗ 
rückgeſandt werden, ohne daß die Einlöſung verſucht 
worden iſt. \ 

Artikel 10 
Übermittlung des eingezogenen Betrags 

1. Die eingezogenen Beträge, die denſelben Auf⸗ 
tragsbrief betreffen, werden dem Auftraggeber mit 
einer Poſtanweiſung überſandt nach Abzug 

a) der Einziehungsgebühr und gegebenenfalls der 

Vorzeigegebühr für nicht eingelöſte Papiere; 


b) der etwa erhobenen Stempelgebühren; 


c) der gewöhnlichen Poſtanweiſungsgebühr; fie ift 
nach dem Geſamtbetrag zu berechnen, der nach 
Abzug der Gebühren unter a) und b) verbleibt. 


Poſtauftrags⸗Poſtanweiſungen ſind bis zu dem 
Höchſtbetrag zuläſſig, den die Verwaltungen nach Ar⸗ 
tikel 6 § 2 angenommen haben. 

2 Die Verwaltungen können für die Begleichung 
der eingezogenen Beträge auch ein anderes Verfahren 
vereinbaren. Beſonders können fie ſich dahin ver- 
ſtändigen, eingezogene Beträge nach den Vorſchriften 
der Vollzugsordnung auf Poſtſcheckkonten im Beſtim⸗ 
mungsland des Auftrags zu überweiſen. 


Artikel 11 
Rückſendung nicht eingelöſter Poſtauftragspapiere 
Papiere, die in der Friſt, die in der Vollzugs⸗ 
ordnung feſtgeſetzt iſt, nicht haben eingelöſt werden 
können und die nicht an eine namentlich bezeichnete 


dritte Perſon weiterzugeben find, werden gebühren⸗ 


renvoyées en franchise de port au bureau de 
dépôt. 

Lorsqu'il wy a pas de valeurs recouvrées ou 
que les sommes encaissées sont insuffisantes 
pour permettre la déduction intégrale des droits 
de présentation, ceux-ci sont réclamés à Pexpé“ 
diteur de l'envoi. L’Administration chargée du 
recouvrement de valeurs n’est tenue à aucune 
mesure conservatoire, ni à aucun acte établis- 
sant le non-payement de ces titres. à 


CHAPITRE V 


Retrait et rectifications. Réexpédition 
et renvoi. Réclamations 


Article 12. 


Retrait des recouvrements. 
Rectification du bordereau 


Aussi longtemps que le bureau destinataire: 
d’un envoi contenant des valeurs à recouvrer 
ne s’est pas dessaisi de celles-ci, le déposant 
peut, aux conditions déterminées pour les corre- 
spondances par l'article 49 de la Convention, 
retirer l’envoi ou une ou plusieurs des valeurs 
y contenues, ou faire rectifier, en cas d’erreur, 
les indications du bordereau d'expédition. 


Lorsqu'il s'agit de la rectification du borde- 
reau, demandée par voie télégraphique, la taxe 
du télégramme est augmentée de la taxe appli- 
cable à une lettre simple recommandée. 


Article 13 


Réexpédition. Valeurs mal dirigées 


1. — En cas de changement de résidence d'un 


ou de plusieurs des destinataires, dans l'inté- 
rieur du pays de destination, les valeurs à 
recouvrer sont réexpédiées. Il en est de même 
des valeurs à l’adresse de personnes habitant 
un endroit de la localité desservi par un autre 
bureau. 


2. — Si un envoi est totalement composé de 
valeurs non encaissables par le bureau qui les 
reçoit, il est renvoyé au bureau d’origine, à 
moins que les débiteurs ne soient tous desservis 
par un autre bureau du pays de destination, 
auquel cas il est dirigé sur ce bureau. 


Lorsqu'une partie des valeurs insérées dans 
un envoi ne sont pas encaissables par le bureau, 
destinataire, celles-ci sont renvoyées à l’expé- 
diteur et il est procédé à la mise en recouvre- 
ment des autres valeurs. 


3. — Il n’est perçu aucun supplément de taxe 
du chef de ces réexpéditions. 


frei an die Aufgabe⸗Poſtanſtalt zurückgeſandt. 
Wenn keine eingelöſten Papiere vorliegen oder 


die eingezogenen Beträge zur Deckung der geſamten 
Vorzeigegebühren nicht ausreichen, hat der Abſender 


des Poſtauftrags dieſe Gebühren zu entrichten. Die 
mit der Einlöſung der Papiere beauftragte Ver⸗ 
waltung iſt zu keiner Maßnahme der Rechtswahrung 


oder Feſtſtellung der Nichtzahlung verpflichtet. 


Kapitel V 
Zurückziehen und Berichtigen von 
Poſtaufträgen. Nach⸗ und Rückſendung. 
Nachfragen 
Artikel 12 
Zurückziehen von Poſtaufträgen. 
Berichtigen des Poſtauftragsformblatts 
Solange die Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt die Muf- 
tragspapiere noch im Gewahrſam hat, kann der Auf— 
traggeber unter den im Artikel 49 des Hauptvertrags 
für Briefſendungen feſtgeſetzten Bedingungen die ganze 
Sendung oder eins oder mehrere der darin ent- 
haltenen Papiere zurückziehen oder im Fall eines 
Irrtums die Angaben auf dem Poſtauftragsformblatt 
berichtigen laſſen. 


Bei telegraphiſcher Anderung des Poſtauftrags 


wird außer der Gebühr für das Telegramm die Ge- 
bühr für einen einfachen Einſchreibbrief erhoben. 


Artikel 13 
Nachſendung. 
Anrichtig geleitete Poſtauftragspapiere 
1. Bei Wohnungswechſel eines oder mehrerer 

Empfänger innerhalb des Beſtimmungslandes werden 
die Auftragspapiere nachgeſandt. Dasſelbe gilt von 
Auftragspapieren für Perſonen, die in einem einer 
anderen Poſtanſtalt zugeteilten Ortsteil wohnen. 


2. Kann die Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt keins der 
Auftragspapiere einlöſen, ſo gibt ſie die Sendung 
an die Aufgabeanſtalt zurück; nur wenn ſämtliche 
Schuldner im Bereich eiuer anderen Poſtanſtalt des 
Beſtimmungslandes wohnen, wird die Sendung an 
dieſe Poſtanſtalt weitergegeben. 


Kann die Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt einen Teil 
der in einer Sendung enthaltenen Auftragspapiere 
nicht einlöſen, ſo gibt ſie dieſe Papiere an den Ab⸗ 
ſender zurück; die übrigen Papiere unterliegen dem 
Einlöſungsverfahren. 


3. Für die Nachſendung wird keine beſondere Ge⸗ 
bühr erhoben. 


Article 14 
Renvoi des valeurs irrécouvrables 


Les valeurs qui n’ont pu être recouvrées pour 
un motif quelconque sont renvoyées au dépo- 
sant dans la forme prévue par le Règlement. 


Article 15 

Réclamations 
Les prescriptions de Particle 51 de la Con- 
vention sont applicables aux réclamations con- 


D 


cernant les envois de valeurs à recouvrer. 


CHAPITRE VI 


Responsabilité 
Mandats de recouvrement 


Article 16 


Responsabilité en cas de perte de l'envoi ou 
des valeurs 

1. — La perte d’un envoi recommandé con- 
tenant des valeurs à recouvrer engage la respon- 
sabilité du service postal envers l'expéditeur 
dans les conditions déterminées pour les envois 
recommandés par les articles 54 et 55 de la 
Convention. 

Il en est de même s’il s’agit de la perte d’un 
envoi contenant des valeurs impayées en retour. 

2. — En cas de perte des valeurs après l’ou- 
verture du pli qui les contient, soit au bureau, 
chargé de l’encaissement, soit au bureau chargé 
de la restitution au déposant, l'Administration: 
responsable n’est tenue de rembourser à l’expé- 
diteur que le montant effectif du dommage 
causé, sans que ce montant puisse excéder celui 
de l’indemnité prévue au $ 1 ci-dessus. 

3. — Les dispositions des articles 57 à 60 de 
la Convention, qui ont trait à l'indemnité, 
s’appliquent aux envois de recouvrement. 


Article 17 


Garantie des sommes recouvrées régulièrement 


Les sommes recouvrées régulièrement, déduc- 
tion faite des taxes prévues à l’article 10, qu’el- 
les aient été ou non converties en mandats de 
poste ou versées en compte courant postal, sonti 
garanties à l'expéditeur des valeurs dans les 
conditions déterminées par l’Arrangement con- 
cernant les mandats de poste ou par les pres- 
criptions régissant le service des chèques et 
virements postaux. 


Article 18 
Application de dispositions spéciales de la Con- 
vention 
Les dispositions des articles 65 à 70 de la 
Convention, qui ont trait aux envois contre 
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Artikel 14 
Rückſendung der nicht einlösbaren 
Poſtauftragspapiere 
Die Papiere, die aus irgendeinem Grunde nicht 
haben eingelöſt werden können, werden nach Vor⸗ 
ſchrift der Vollzugsordnung an den Auftraggeber 
zurückgeſandt. i 
Artikel 15 


Nachfragen 
Die Beſtimungen des Artikels 51 des Hauptver⸗ 
trags gelten auch für Nachfragen nach Poſtaufträgen. 


Kapitel VI 
Verantwortlichkeit. 
Poſtauftrags⸗Poſtanweiſungen 
Artikel 16 


Verantwortlichkeit bei Verluſt des Poſtauftrags⸗ 
briefs oder der Auftragspapiere i 
1. Bei Verluſt eines Einſchreibbriefs mit Poft- 
auftragspapieren haftet die Poſt dem Abſender unter 
den Bedingungen, die Artikel 54 und 55 des Haupt⸗ 
vertrags für Einſchreibſendungen feſtſetzen. 


Dasſelbe gilt bei Verluſt einer zurückgehenden 
Sendung mit nicht eingelöſten Papieren. 

2. Gehen nach Offnung des Auftragsbriefs Papiere 
bei der Poſtanſtalt verloren, die ſie einziehen oder 
an den Auftraggeber zurückgeben ſollte, ſo hat die 
verantwortliche Verwaltung dem Abſender nur den 
wirklich erlittenen Schaden zu vergüten. Der Erſatz⸗ 
betrag darf die im vorſtehenden § 1 vorgejehene Cnt- 
ſchädigung nicht überſteigen. 


3. Die Beſtimmungen der Artikel 57 bis 60 des 
Hauptvertrags über die Entſchädigung gelten auch 
für Poſtauftragsbriefe. 


Artikel 17 
Haftung für die ordnungsmäßig eingezogenen 
Beträge 
Für die ordnungsmäßig eingezogenen Beträge ab⸗ 
züglich der im Artikel 10 vorgeſehenen Gebühren wird 
dem Abſender der Auftragspapiere nach den Be⸗ 


ſtimmungen des Poſtanweiſungsabkommens oder nach 


den Vorſchriften über den Poſtſcheck- und Überweiſungs⸗ 
verkehr Gewähr geleiſtet. Es macht hierbei keinen 
Unterſchied, ob die Beträge bereits auf Poſtanweiſung 
eingezahlt oder einem Poſtſcheckkonto zugeführt worden 
ſind oder nicht. 
Artikel 18 
Anwendung von beſonderen Beſtimmungen 
des Hauptvertrags 

Für die Entſchädigung, die Zahlung, die Zahlungs⸗ 

friſten, den Rückgriff anf die verantwortliche Verwal⸗ 
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remboursement, sont applicables aux recouvre- 
ments en ce qui concerne les indemnités et som- 
mes à payer, les délais de payement, le recours 
contre l’Office responsable et les mandats de 
recouvrement, 


Article 19 
Cas de retard 


Les Administrations ne sont tenues à aucune 
responsabilité du chef de retards: 


a) dans la transmission ou dans la présenta- ` 


tion des valeurs à recouvrer; 
b) dans la liquidation des sommes encaissées: 


c) dans l'établissement du protët ou dans 


l'exercice des poursuites judiciaires dont 
elles se seraient chargées par application 
des dispositions de l’article 3. 


CHAPITRE VII 
Dispositions diverses 


Article 20 
Attribution des taxes 


La taxe d’un envoi contenant des valeurs à 
recouvrer, ainsi que les droits d’encaissement 
et de présentation, ne donnent lieu à aucun 
décompte entre les Offices intéressés. 


Article 21 
Bureaux participant au service 


Les Administrations doivent admettre au ser- 
vice des recouvrements tous les bureaux char- 
gés du service des mandats de poste inter- 
nationaux. 


Article 22 


Application des dispositions d'ordre général de 
la Convention 
Les dispositions d’ordre général qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sont appli- 
cables au présent Arrangement, à l’exception, 
toutefois, des prescriptions faisant l’objet de 
l’article 7. 


Article 23 


Approbation des propositions faites dans linter- 
valle des réunions 


Pour devenir exécutoires, les propositions 
faites dans l'intervalle des réunions (art. 18 
et 19 de la Convention) doivent réunir: 


a) l’unanimité des suffrages, s’il s'agit de ad. 
dition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions des articles 
1 à 17, 19, 20, 23 et 24 de l’Arrangement; 
et 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 11 12, 13, 14 et 18 de 
son Règlement; 


tung und die Poſtauftrags⸗ SOEN gelten bei 
Poſtaufträgen die Beſtimmungen der Artikel 65 bis 
70 des Hauptvertrags über Nachnahmeſendungen. 


Artikel 19 
Verzögerungen 


Die Verwaltungen ſind nicht ee m 
Verzögerungen: 


a) bei Beförderung oder Vorzeigung der Arge 


papiere; 
b) bei Abwicklung der eingezogenen Beträge; 
c) bei der Proteſterhebung oder dem gerichtlichen 


Verfahren, ſoweit ſie ſich damit nach den Vor⸗ 


ſchriften des Artikel 3 befaſſen. 


Kapitel VII 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 20 
Gebührenbezug 
Über die Gebühr für den Poſtauftragsbrief und 
über die Einziehungs⸗ und Vorzeigegebühren wird 
zwiſchen den beteiligten Verwaltungen nicht abgerechnet. 


Artikel 21 


Am Poſtauftragsdienſt teilnehmende Poſtanſtalten 


Die Verwaltungen müſſen zum Poſtauftragsdienſt 
alle Poſtanſtalten zulaſſen, die am Poſtanweiſungs 
verkehr mit dem Ausland teilnehmen. 


Artikel 22 
Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen 
des Hauptvertrags 
Die allgemeinen Beſtimmungen in den Abſchnitten 
I und II des Hauptvertrags gelten mit Ausnahme 
der Beſtimmungen des Artikels 7 auch für dies Mb- 
kommen. 


Artikel 23 

Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 

den Verſammlungen 

Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den 

Verſammlungen eingebracht werden (Art. 18 und 19 
des Hauptvertrags) gelten als angenommen, wenn 
ſie erhalten: 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtimmun⸗ 
gen oder bei Anderung von Beſtimmungen der 
Artikel 1 bis 17, 19, 20, 23 und 24 des Ab⸗ 
kommens und 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 
14 und 18 ſeiner Vollzugsordnung; 


b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de 
la modification des dispositions de l’Arran- 
gement autres que celles mentionnées à 

l'alinéa précédent et des articles 8, 10 et 15 
du Règlement; 


c) la majorité absolue, s’il s’agit de la modi- 
fication des autres articles du Règlement 
ou de l'interprétation des dispositions de 
l’Arrangement et de son Règlement, hors le 


cas de dissentiment à soumettre à larbi- 
trage. - 


Dispositions finales 
Article 24 
Mise à exécution et durée de l’Arrangement 

Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le ler juillet 1930 et demeurera en vigueur pen- 
dant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les P!“nipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 
signé le présent Arrangement en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 


et de l'Irlande du Nord et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Pour PAlbanie: 
M. Libohova 


Pour Allemagne: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Küsgen 

K. Ziegler 


Pour la République de Cuba 
Guillermo Patterson 


Pour le Danemark: 
H Holmblad 
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bp) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung an- 
derer als der im vorangehenden Abſatz genannten 
Beſtimmungen des Abkommens und bei Ande— 
rung der Artikel 8, 10 und 15 der Vollzugs⸗ 
ordnung; ; 


einfache Stimmenmehrheit bei Anderung det 
anderen Artikel der Vollzugsordnung oder bei 
Auslegung der Beſtimmungen des Abkommens 
und ſeiner Vollzugsordnung; ein Streitfall, der 
ſchiedsgerichtlicher Entſcheidung unterliegt, bleibt 
jedoch hiervon ausgenommen. 


— 


e 


Schlußzbeſtimmungen 
Artikel 24 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


Dieſes Abkommen ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Ab- 
kommen in einem Stück unterzeichnet, das in dem 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und je— 
dem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour l’ensemble des Colonies 
espagnoles: 


A. Ramos Garcia 


Pour Estonie: 
G. Jallajas 


Pour l'Autriche : 
Walther Stoeckl 


Pour la Belgique: 


O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour le Chili: 
Antonio Huneeus 
Miguel À. Parra 

C. Verneuil 


Pour la Ville libre de Dantzig: |. 


Stanislaw Los 
Vietor Zander. 
Alfred Nordmann 


Pour la République Dominicaine: 


Dr. E. H. Lluberes 


Pour PEgypte: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 


Pour l'Espagne: 
4. Camacho 


Pour PEthiopie: 
B. Marcos 
A. Bousson 


Pour la Finlande: 
G. E. F. Albrecht 


Pour la France: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquié 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 


Pour l'Algérie: 
E. Huguenin 


Pour la Grèce: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 


Pour le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Dépendances: 


Cheik Hafiz Wahba 


Pour la République du Honduras: 
Humberto Blanco-Fombona 


Pour la Hongrie: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 


Pour PIslande: 
H Holmblad 


Pour lItalie: 


Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes : 


Riccardo Astuto 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la Lithuanie: 
A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à Pexclusion de 
la Zone espagnole): 


Jacques Truelle 


Pour les Colonies néerlandaises 


| Mario Corrêa Barata da Crug 


Luciano Botelho da Costa Martins 
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Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour la keni de 
Saint-Marin: 


M. 4. Jamieson 
. Giovanni Sovrani 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 


Oskar Homme Pour le Territoire de la Sarre: 


P. Courtilet 
Pour le Paraguay: À. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 


G. Diouritch 


Pour les Pays-Bas: 
Damme 
Duynstee ` 


Pour le Siam: 


Phya Prakit Kolasastra 


Pour les Indes néerlandaises: 
Luang Bahiddha Nukara 


J. van der Hiert 
W. F. Gerdes Oosterbeck 
Dommisse 
Hoogewooning 


Pour la Suède: 
Anders Örne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 


Pour la Suisse: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


en Amérique: 
W. F. Gerdes Oosterbeeck 


Pour la Pologne: 
Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour la Tchécoslovaquie: 
Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zabrodsky 
Pour le Portugal: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour les Colonies portugaises 


Pour la Turquie 
de l'Afrique: 


Ah Raana 
Yusuf Arifi 


Pour les Colonies portugaises 


de l'Asie et de POcéanie: Pour l'Etat de la Cité du Vatican: 


W. A. S. Hewins 


Pour les Etats-Unis de 
Venezuela: 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 


Pour la Roumanie: 
General Mihail 
I. Manea 


Union postale universelle 


Arrangement 
concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques 


Table des matières 


CHAPITRE I Pages 
Disposition préliminaire 
Art. 1 Conditions de l'établissement du service 
desHabonnements Ir sn a er, 256 
CHAPITRE II 
Conditions d’abonnement. Taxes 
STEIF ZERSOUSCHIDDIOLIBE EE 257 
SNMP e et,, na 257 
AREMA VONN OMEN TN Lee 257 
5 Changement: EE 258 
6N-Imprimeostencantes.... ala, 258 
7 Périodes d'abonnements. Abonnements 
demandés tardivement . . . . . . . .. 258 
8 Continuation des abonnements en cas de 
cessation du BEIENEE 258 
9 Abonnements recueillis directement par 
e een ,,,, EE 259 
CHAPITRE III 
Réexpédition. Réclamations. Responsabilité 
ATGHLONNROEXDEAIH ONE ANNE EN PERDRE ee 259 
ee eee, , AA 259 
Response PER 259 
CHAPITRE IV 
Comptabilité 
eb 1 Attribution des tages 260 
Codes AL SE ALOR OL PE 260 
CHAPITRE V 
Dispositions diverses 
Art. 15 Application des dispositions d'ordre général 
donan CONV Da Ve e as 260 
16 Approbation des propositions faites dans 
l'intervalle des réunions . ns 260 
Disposition finales 
Art. 17 Mise à exécution et durée de l’ Arrangement 261 


Art. 1 


Art. 


I ez E HE ES N 


(Überſetzung) 
Weltpoſtverein 


Poſtzeitungsabkommen 


Inhalts verzeichnis 


Kapitel I 
Einleitende Beſtimmung 
Bedingungen des Poſtzeitungsverkehrs . 


Kapitel II 
Bezugsbedingungen. 
Beſtellungen 
Lieferpreis 
Bezugspreis 
Preisänderungen 
Außergewöhnliche Zeitungsbeilagen 
Bezugszeiten. Verſpätete Beflellungen . . . 


Gebühren 


Aufrechterhaltung der laufenden Bezüge bei 
Einſtellung des Dienſtes 
Verlagsſtücke 


Kapitel III 


Seite 


Nachſendung. Beſchwerden. Verantwortlichkeit 


Art. 10 
11 
12 


Art. 13 


Art. 15 


16 


Art. 17 


Nachſendung 
Beſchwerden 
Verantwortlichkeit 


„ Y O che 


Kapitel IV 

Abrechnung 
Gebührendengs a 
Rechnungen PAL ARS 

Rapitel V 

Verſchiedene Beſtimmungen 

Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen 
des Hauüptderttag z E EAEN S 
Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 
den Verſammlungen , 


eee eee 


Schlußbeſtimmungen 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens. 


261 


256 


Union postale universelle 


Arrangement 
concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques 


Í conclu entre 


l’Albanie, l'Allemagne, la République Argentine, 
Autriche, la Belgique, la Bolivie, la Bulgarie, 


le Chili, la République de Colombie, la Répu- 


blique de Cuba, le Danemark, la Ville libre de 
Dantzig, la République Dominicaine, l'Egypte, 
l'Espagne, l’ensemble des Colonies espagnoles, 
l’Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la France, 
l'Algérie, la Grèce, le Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dépendances, la République du Hon- 
duras, la Hongrie, l'Italie, l’ensemble des Co- 
lonies italiennes, la Lettonie, la Lithuanie, le 
Luxembourg, le Maroc (à l'exclusion de la Zone 
espagnole), le Maroc (Zone espagnole), la Nor- 
vege, le Paraguay, les Pays-Bas, la Pologne, le 
Portugal, les Colonies portugaises de l’Afrique, 
les Colonies portugaises de l'Asie et de l'Océ- 
anie, la Roumanie, la République de Saint- 
Marin, le Territoire de la Sarre, le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovènes, le Siam, la Suède, 
. la Suisse, la Tchécoslovaquie, la Tunisie, la 
Turquie, l'Uruguay, l'Etat de la Cité du Vatican 
et les Etats-Unis de Vénézuela. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouver- 

nements des Pays ci-dessus énumérés, vu lar- 
ticle 3 de la Convention, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté 
l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I 
Disposition préliminaire 
Article premier 


Conditions de l'établissement du service des 
abonnements 

Le service postal des abonnements aux jour- 
naux, entre ceux des Pays contractants dont 
les Administrations conviennent d'établir ce ser- 
. vice, est régi par les dispositions du présent 
Arrangement. 

Les écrits périodiques sont assimilés aux jour- 
naux au point de vue de l’abonnement. 


(Überſetzung) 


Weltpoſtverein 


Poſtzeitungsabkommen 


abgeſchloſſen zwiſchen 


Albanien, dem Deutſchen Reich, der Argentiniſchen 
Republik, Oſterreich, Belgien, Bolovien, Bulgarien, 
Chile, der Republik Kolumbien, der Republik Kuba, 
Dänemark, der Freien Stadt Danzig, der Domini⸗ 
kaniſchen Republik, Agypten, Spanien, der Geſamt⸗ 
heit der ſpaniſchen Kolonien, Eſtland, Athiopien, 
Finnland, Frankreich, Algerien, Griechenland, dem 
Königreich Hedſchas mit Nedſchd und Nebengebieten, 
der Republik Honduras, Angarn, Italien, der Ge⸗ 
ſamtheit der italieniſchen Kolonien, Lettland, Li⸗ 


tauen, Luxemburg, Marokko (ohne die ſpaniſche 


Zone), Marokko (ſpaniſche Zone), Norwegen, Para⸗ 
guay, den Niederlanden, Polen, Portugal, den por⸗ 
tugieſiſchen Kolonien in Afrika, den portugieſiſchen 
Kolonien in Aſien und Ozeanien, Rumänien, der 
Republik San Marino, dem Saargebiet, dem König⸗ 
reich der Serben, Kroaten und Slowenen, Siam, 
Schweden, der Schweiz, der Tſchechoſlowakei, Tunis, 
der Türkei, Aruguay, der Vatikanſtadt und den 
Vereinigten Staaten von Venezuela. 


Die Unterzeichneten, Bevollmächtigte der Regierun⸗ 
gen der vorſtehend aufgeführten Länder haben auf 
Grund des Artikels 3 des Hauptvertrags im Gin- 
vernehmen miteinander und unter Vorbehalt der 
Ratifikation folgendes Abkommen abgeſchloſſen: 


Kapitel I 
Einleitende Beſtimmung 
Artikel 1 


Bedingungen des Poſtzeitungsverkehrs 


Der Poſtzeitungsverkehr zwiſchen den vertragſchlie⸗ 
ßenden Ländern, deren Verwaltungen die Einrichtung 
dieſes Dienſtes vereinbaren, unterliegt den Beſtim⸗ 
mungen dieſes Abkommens. 


Die Bezugsbedingungen gelten gleichmäßig für 
Zeitungen und Zeitſchriften. 


CHAPITRE II 
Conditions d' abonnement. Taxes 
Article > 


Souscriptions 


Les bureaux de poste de chaque pays recoi- 
vent les souscriptions du public aux journaux 
publiés dans les divers pays contractants et 
dont les éditeurs ont accepté l’imtervention de 
la poste dans le service international des abon- 
nements. 


Ils acceptent également les souscriptions à 
des journaux de tous autres pays que certains 
Offices seraient en mesure de fournir. 

Par application des dispositions de l’article 
45, $ 3, de la Convention, chaque pays à le 
droit de ne pas admettre les abonnements aux 
journaux qui seraient exclus, sur son terri- 
toire, du transport ou de la distribution. 


Article 3 
Prix de livraison 

Chaque Office fixe les prix auxquels il four- 
nit aux autres Offices ses journaux nationaux 
et, s'il y a lieu, les journaux de toute autre 
origine. 

Il est établi, à titre de règle, que ces prix 
ne peuvent être supérieurs à ceux qui sont 
imposés aux abonnés à l’intérieur, sauf addition, 
le cas échéant, des frais de transit et d’entrepôt 
que l'Office fournisseur doit payer aux Offices 
intermédiaires conformément aux dispositions 
de la Convention. Pour la fixation du prix de 
livraison, les frais de transit et d’enkrepôt sont: 
calculés d'avance à forfait, en prenant pour base 
le degré de périodicité combiné avec le poids 
moyen des journaux. 


Article 4 
Prix d'abonnement 
1. — L'Office de destination convertit le prix 
de livraison en monnaie de son pays. Si les 
Offices ont adhéré à l’Arrangement concernant 
les mandats, ils opèrent la conversion d’après le 
taux applicable aux mandats de poste, à moins 
qu'ils ne conviennent d’un taux moyen de con- 


version. 


2 .— L'Office de destination fixe le prix à 
payer par l’abonne, en ajoutant au prix de 
livraison telle taxe, droit de commission ou de 
remise à domicile quil juge utile d'adopter, 
mais sans que ces redevances puissent dépasser 
celles qui sont perçues pour ses abonnements à 
l’intérieur. II y ajoute, en outre, le droit de 
timbre qui serait exigible en vertu de la légis- 
lation de son pays. 


Kapitel 11 

Bezugs bedingungen. Gebühren 
Artikel 2 
Beſtellungen 


Die Poſtanſtalten jedes Landes nehmen Be- 
ſtellungen auf alle in den vertragſchließenden Ländern 
erſcheinenden Zeitungen an, ſoweit ſich deren Verleger 
mit dem Auslandsvertrieb ihrer Zeitungen durch die 
Poſt einverſtanden erklärt haben. 


Sie nehmen auch Beſtellungen auf Zeitungen aller 


anderen Länder an, ſoweit einzelne Verwaltungen ſie 


liefern können. 


Nach Artikel 45 § 3 des Hauptvertrags braucht 
kein Land Beſtellungen auf Zeitungen anzunehmen, 
die von der Beförderung oder Zuſtellung auf ſeinem 
Gebiet ausgeſchloſſen ſind. 


Artikel 3 
Lieferpreis 
Jede Verwaltung ſetzt die Preiſe feſt, zu denen ſie 


den anderen Verwaltungen die Zeitungen des eigenen 
und gegebenenfalls jedes anderen Landes liefert. 


Es gilt als Regel, daß die Preiſe nicht höher ſein 
ſollen als für die Bezieher im Inland; gegebenenfalls 
treten jedoch die Durchgangs- und Lagerkoſten hinzu, 
die die liefernde Verwaltung den Zwiſchenverwaltungen 
nach den Beſtimmungen des Hauptvertrags zu zahlen 
hat. Zur Feſtſetzung des Lieferpreiſes werden die 
Durchgangs- und Lagerkoſten im voraus je nach der 
Häufigkeit des Erſcheinens und dem Durchſchnittsgewicht 
der Zeitungen überſchläglich berechnet. 


Artikel 4 
Bezugspreis 
1. Die Verwaltung des Abſatzlandes rechnet den 
Lieferpreis in ihre Währung um. Nehmen die Ver- 
waltungen am Poſtanweiſungsabkommen teil, ſo 
rechnen ſie nach dem für Poſtanweiſungen geltenden 
Verhältnis um oder verabreden ein mittleres Umre- 
nungsverhältnis. 


2. Die Verwaltung des Abſatzlandes ſetzt den 
Bezugspreis, den der Bezieher zu zahlen hat, feſt, indem 
ſie dem Lieferpreis die ihr gut ſcheinende Vergütung, 
Vermittlungs- oder Zuſtellgebühr hinzurechnet; diefe 
Aufſchläge dürfen jedoch die Sätze nicht überſchreiten, 
die für den Zeitungsbezug im Inland erhoben werden. 
Gegebenenfalls tritt die nach der Geſetzgebung des 
Abſatzlandes fällige Stempelgebühr hinzu. 


3. — Le prix d'abonnement est exigible au 


moment de la souscription et pour toute la 
période d'abonnement. 
Article 5- 
Changements de prix 

Les changements de prix doivent être notifiés 
à l’Administration centrale du pays destinataire 
où à un bureau spécialement désigné, au plus 
tard un mois avant le commencement de la pé- 
riode à laquelle ils se rapportent. Ils sont appli- 
cables aux abonnements qui sont souserits pour 


cette période, mais n’ont pas d'effet sur les. 


abonnements en cours au moment de la notifi- 
cation des nouveaux prix. 


Article 6 
Imprimés encartés 
Les prix courants, prospectus, réclames, etc., 
encartés dans un journal, mais qui ne font pas 
partie intégrante de celui-ci, sont soumis A la, 
taxe des imprimés; cette taxe peut, au gré de 
l'Office d'origine, être comptabilisée ou repré- 
sentée au moyen de timbres-poste ou d’emprein- 
tes de machines à affranchir, soit sur la bande 
ou l'enveloppe, soit sur l'imprimé lui-même. 
Article 7 


Périodes d'abonnement. 
Abonnements demandés tardivement 

1. — Les abonnements ne peuvent être de- 
mandés que pour les périodes d’un an, d’un 
semestre où d’un trimestre. 

Des exceptions à cette règle sont admises à 
lPégard des publications intermittentes ou tempo- 
raires. auxquelles ou peut s'abonner pour la 
durée qu’elles comportent sans être tenu par les 
périodes ci-dessus. 

2. — Les Administrations peuvent s'entendre 
pour admettre, après le commencement des 
périodes d'abonnement normales, des abonne- 
ments pour les trimestres restants, s’il s’agit de 
périodes d’un an ou d'un semestre, et pour les 
mois restants, s’il s’agit d’une période d’un) 
trimestre. 

Dans ce dernier cas, les Administrations peu- 
vent s’entendre pour admettre aussi des abonne- 
ments pour l’un ou l’autre des mois du trimestre. 

3. — Les abonnés qui n’ont pas fait leur de- 
mande en temps utile n’ont aucun droit aux 
numéros parus depuis le commencement. 

Article 8 
Continuation des abonnements en cas de 
cessation du. service 

Lorsqu'un pays cesse sa participation à l’Ar- 
‚rangement, les abonnements courants doivent 
être servis dans les conditions prévues, jusqu'à 
l'expiration du terme pour lequel ils ont été 
demandés. 


8. Der Ee it bei der Beſtellung für bie 
ganze Bezugszeit zu erheben. 


Artikel 5 


Preisänderungen 

Preisänderungen müſſen der Hauptverwaltung des 
Abſatzlandes oder einer beſonders beſtimmten Dienſt⸗ 
ſtelle ſpäteſtens einen Monat vor Beginn der Bezugs⸗ 
zeit, für die fie gelten follen, bekanntgegeben fein. Sie 
gelten für die Beſtellungen, die für dieſe Bezugszeit 
gemacht werden, ſind aber auf die beim Eingang der 
Bekanntgabe der neuen Preiſe bereits laufenden 
Bezüge nicht anzuwenden. 


Artikel 6 


Außergewöhnliche Zeitungsbeilagen 

Preisverzeichniſſe, Anzeigen, Anpreiſungen uſw., die 
mit einer Zeitung verſandt werden, aber keinen eigent⸗ 
lichen Beſtandteil dieſer Zeitung bilden, unterliegen der 
Gebühr für Druckſachen; dieſe Gebühr kann nach Be— 
lieben der Aufgabeverwaltung bar vereinnahmt oder 
durch Freimarken oder Freiſtempel auf dem Streifband 
oder der Umhüllung oder auf der Druckſache ſelbſt ver- 
rechnet werden. f 

Artikel 7 


Bezugszeiten. Verſpätete Beſtellungen 


1. Der Bezug kann nur für ein Jahr, ein Halbjahr 
oder ein Vierteljahr verlangt werden. 


Ausnahmen von dieſer Regel ſind für unbeſtimmt 
oder nur zeitweiſe erſcheinende Veröffentlichungen zu- 
läfſig; dieſe können ohne Rückſicht auf die obigen Bezugs⸗ 
zeiten für die im Einzelfall beſtimmte Zeit beſtellt 
werden. 


2. Die Verwaltungen können vereinbaren, nach Be- 
ginn der regelmäßigen Bezugszeiten beim Jahres⸗ 
oder Halbjahrsbezug Beſtellungen auf Reſtvierteljahre 
und beim Viert ljahrsbezug ſolche auf Reſtmonate zu⸗ 
zulaſſen, 


In dieſem Falle können ſich die Verwaltungen auch 
über den Bezug für den einen oder andern Monat des 
Vierteljahrs verſtändigen. 

3. Bezieher, die ihre Beſtellung nicht rechtzeitig ge— 
macht haben, haben keinen Anſpruch auf die ſeit Be⸗ 
ginn der Bezugszeit erſchienenen Nummern. 

Artikel 8 


Aufrechterhaltung der laufenden Bezüge bei 
Einſtellung des Dienſtes 
Stellt ein Land ſeine Teilnahme an dem Abkommen 
ein, ſo muß es die laufenden Zeitungsbezüge bis zum 
Ende der Bezugszeit nach den beſtehenden Vorſchriften 
erledigen. 


Article 9 
Abonnements recueillis directement par les 
éditeurs 

Les Administrations peuvent, d'un commun 
accord, autoriser les éditeurs A recueillir, de 
leur côté, des abonnements et à communiquer 


les adresses des abonnés directement au bureau: 


de poste du lieu de publication. Ce procédé n’est 
admis que si l’abonné y consent. 

Dans ce cas, il incombe à l’éditeur d’encaisser 
le prix d'abonnement et d’acquitter à l'Office 
du lieu de publication, qui se charge de leur 
répartition, les redevances dues aux Ad- 
ministrations intéressées. 


CHAPITRE III 
Réexpédition. Réclamations. 
Responsabilité 
Article 10 

Réexpédition 

Les abonnés peuvent, en cas de changement 
de résidence, obtenir que le journal soit ré- 
expédié à leur nouvelle adresse, soit à l’intérieur 
du pays de destination primitive, soit dans un, 
autre pays contractant, y compris celui de 
publication, soit dans un pays non contractant. 

L'Office de la distribution primitive perçoit de 
ce chef sur l’abonné un droit spécial s’élevant 
par mois à 50 centimes pour les journaux 
paraissant une fois par semaine ou à des inter- 
valles plus longs et à un franc pour les journaux 


paraissant plus d’une fois par semaine. Ce droit 


est bonifié à l'Office du pays de publication sur 
la base de l’équivalent fixé par ce dernier Office. 

Les dispositions ci-dessus s'appliquent egale- 
ment aux journaux dont abonnement souscrit 
pour le pays de publication est transféré dans 
un autre pays. 


Article 11 
Réclamations 


Les Offices sont tenus de donner suite, sans 
frais pour les abonnés, à toute réclamation 
fondée concernant des retards ou des irrégula- 
rités quelconques dans le service des abonne- 
ments. 


Article 12 
Responsabilité 


Les Offices n’assument aucune responsabilité 
quant aux charges et obligations qui incombent 
aux éditeurs. [ls ne sont tenus à aucun rem- 
boursement en. cas de cessation ou d'interruption 
de la publication d’un journal en cours d’abonne- 
ment. 
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Artikel 9 


Verlagsſtücke 


Die Verwallungen können im Einvernehmen mit⸗ 
einander den Verlegern geſtatten, ihrerſeits Beſtellun⸗ 
gen anzunehmen und mit den Anſchriften der Bezieher 
unmittelbar bei der Verlags-Poſtanſtalt anzumelden. 
Dies Verfahren iſt nur im Einverſtändnis mit dem Be⸗ 
zieher zuläſſig. 

Hierbei iſt es Sache des Verlegers, den Bezugspreis 
einzuziehen und die den beteiligten Verwaltungen zu- 
ſtehenden Gebühren an die Verlagsverwaltung zu zah- 
len. Dieſe beſorgt die Verteilung der Gebühren. 


Nap cer PII 


Nachſendung. Beſchwerden. 
Verantwortlichkeit 


Artikel 10 
Nachſendung 


Die Bezieher können bei Veränderungen ihres 
Aufenthaltsorts die Nachſendung ihrer Zeitung ver— 
langen, gleichviel ob der neue Beſtimmungsort im ur- 
ſprünglichen Al ſatzland oder in einem anderen vertrag— 
ſchließenden Land, auch dem Verlagsland, oder in 
einem am Abkommen nicht teilnehmenden Lande liegt. 

Die urſprüngliche Abſatzverwaltung erhebt dafür 
vom Bezieher eine beſondere Gebühr von 50 Centimen 
für den Monat bei Zeitungen, die einmal wöchentlich 
oder ſeltener erſcheinen und von 1 Franken für den 
Monat bei Zeitungen, die öfter als einmal wöchentlich 
erſcheinen. Dieſe Gebühr wird der Verwaltung des 
Verlagslandes nach dem von ihr feſtgeſetzten Gegen— 
wert vergütet. 

Die obigen Beſtimmungen gelten auch für Zeitungen, 
die im Verlagsland ſelbſt bezogen worden find und 


nach einem andern Lande nachgeſandt werden. 


Artie 11 
Beſchwerden 
Die Verwaltungen haben jeder begründeten Ye- 
ſchwerde über Verzögerungen oder Unregelmäßigkeiten 
irgendwelcher Art im Zeitungsbezug ohne Koſten für 
die Bezieher nachzugehen. 


Artikel 12 


Verantwortlichkeit 
Die Verwaltungen übernehmen keinerlei Verant⸗ 
wortlichkeit für die Aufgaben und Verpflichtungen der 
Verleger. Sie ſind zu keiner Erſtattung verpflichtet, 
wenn eine Zeitung im Laufe der Bezugszeit zu er⸗ 
ſcheinen aufhört oder ihr Erſcheinen unterbricht. 
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CHAPITRE IV Kapitel IV 
Comptabilite Abrechnung 
Article 13 Artikel 13 
Attribution des taxes Gebührenbezug 


Sauf les exceptions prévues aux articles 9 et 
10, chaque Office garde en entier les taxes et 
droits qu'il a perçus en sus du prix de livraison. 


Articles 14 


Comptes 
1. — Les comptes des abonnements fournis et 
demandés sont dressés trimestriellement et 


soldés par l'Office débiteur en monnaie légale du 
pays créancier et dans le délai fixé par le Règle- 
ment. Sauf autre arrangement, la créance la 
plus faible est convertie en la monnaie de la 
créance la plus forte, conformément à Par- 
ticle 29 de l’Arrangement concernant les man- 
dats. 

2. — Le payement du solde a lieu, sauf entente 
contraire, par mandat de poste. Les mandats 
, émis à cette fin ne sont soumis à aucun droit 
et ils peuvent excéder le maximum déterminé 
par ledit Arrangement. 

3. — Les soldes en retard portent intérêt à 
raison de sept pour cent l'an, au profit de 
l'Office créditeur. 


CHAPITRE V 
Dispositions diverses 
Article 1 
Application des dispositions d'ordre général de 
la Convention 
Les dispositions d’ordre général qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sont appli- 
cables au présent Arrangement, à l’exception, 
toutefois, des prescriptions faisant l’objet de 
l'article 7. a 
Article 16 


Approbation des propositions faites dans 
l'intervalle des réunions 
Pour devenir exécutoires, les propositions faites 
dans l'intervalle des réunions (art. 18 et 19 de 
la Convention) doivent réunir: 


a) l’unanimité des suffrages, s’il s’agit de lad- 
dition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions des articles 1 
à 8, 11 à 14, 16 et 17 de l’Arrangement, 
et 1 à 5 et 15 de son Reglement; 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s’agit de la 
modification des dispositions des articles 6, 
8, 9, 12 et 13 du Règlement; 

¢) la majorité absolue, s’il s'agit de la modifi- 
cation des autres articles de Arrangement 


Abgeſehen von den Fällen in den Artikeln 9 und 10, 
behält jede Verwaltung ungekürzt die Gebühren, die 
ſie über den Lieferpreis hinaus erhebt. 


Artikel 14 
Rechnungen 
1. Die Rechnungen über gelieferte n° beſtellte Bei- 
tungen werden vierteljährlich aufgeſtellt und von der 
ſchuldenden Verwaltung in der geſetzlichen Währung 
des Gläubigerlandes in der Friſt beglichen, die durch die 
Vollzugsordnung beſtimmt iſt. Vorbehaltlich abweichen- 
der Vereinbarung wird die geringere Forderung nach 
Artikel 29 des Poſtanweiſungsabkommens in die Wäh⸗ 
rung der größeren umgewandelt. 


2. Die Reſtſchuld iſt vorbehaltlich abweichender 
Vereinbarung durch Poſtanweiſung zu begleichen. Die 
dazu ausgeſtellten Poſtanweiſungen ſind gebührenfrei 
und dürfen über den bu di jenes Abkommen feſtgeſetzten 
Höchſtbetrag hinausgehen. 

3. Rückſtändige Zahlungen find mit jährlich 7 vH 
zugunſten der Gläubigerverwaltung zu v rzinſen. 


Kapitel V 
Verſchiedene Beſtimmungen 
Artikel 15 


Anwendung der allgemeinen Beſtimmungen 

; des Hauptvertrags 

Die allgemeinen Beſtimmungen in den Abſchnitten 
I und II des Hauptvertrags gelten mit Ausnahme 
der Beſtimmungen des Artikels 7 auch für dies 
Abkommen. 


Artikel 16 


Annahme von Vorſchlägen in der Zeit zwiſchen 
den Verſammlungen 

Die Vorſchläge, die in der Zeit zwiſchen den 

Verſammlungen eingebracht werden (Artikel 18 und 19 
des Hauptvertrags), gelten als angenommen, wenn 
ſie erhalten: 

a) Einſtimmigkeit bei Aufnahme neuer Beſtim⸗ 
mungen oder bei Anderung von Beſtimmungen 
der Artikel 1 bis 8, 11 bis 14, 16 und 17 des 
Abkommens und 1 bis 5 und 15 ſeiner Voll⸗ 
zugsordnung; 

b) zwei Drittel der Stimmen bei Anderung von 
Beſtimmungen der Artikel 6, 8, 9, 12 und 13 
der Vollzugsordnung; 

c) einfache Stimmenmehrheit bei Anderung der 
anderen Artikel des Abkommens und feiner 


‘et de son Règlement, ainsi que de l'inter- 
prétation des dispositions de l’Arrangement: 
et du Règlement, hors le cas de dissenti- 
ment à soumettre à l'arbitrage. 


Dispositions finales 
Article 17 

Mise à exécution et durée de l’Arrangement 

Le présent Arrangement sera mis à exécution 
le ler juillet 1930 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gou- 
vernements des Pays ci-dessus énumérés ont 
signé le présent Arrangement en un exemplaire 


ment du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 28 juin 1929. 


Dr, W. Küsgen 
K. Ziegler 


O. Schockaert 
Hub. Krains 


Pour la Bolivie: 
Zac. Benavides 


Pour la Bulgarie: 


Pour le Chili: 


qui restera déposé aux Archives du Gouverne- 


Dr. K. Sautter H Holmblad 


Pour l'Égypte: 
H. Mazloum Pour la Grèce: 


R. Sidhom Th. Pentheroudakis 


Pour l'Espagne: 
A. Camacho 


M. Savoff Pour l’ensemble des Colonies 
N. Boschnacoff espagnoles: Cheik Hafiz Wahba 


À. Ramos Garcia 
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Vollzugsordnung ſowie bei Auslegung der Be⸗ 
ſtimmungen des Abkommens und der Vollzugs⸗ 
ordnung; ein Streitfall, der ſchiedsgerichtlicher 
Entſcheidung unterliegt, bleibt jedoch hiervon 
ausgenommen. ; 


Schlußbeſtimmungen 
Artikel 17 
Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 
Dieſes Abkommen ſoll am 1. Juli 1930 in Kraft 
treten und für unbeſtimmte Zeit gelten. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten der 
Regierungen der vorbezeichneten Länder dieſes Mb- 
kommen in einem Stück unterzeichnet, das in dem 
Archiv der Regierung des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland niedergelegt und 
jedem Teil in Abſchrift zugeſtellt werden wird. 


Geſchehen zu London am 28. Juni 1929. 


Pour Albanie: Pour la République de Cuba: Pour la Finlande: 
M. Libohova Guillermo Patterson G. E. F. Albrecht 
Pour l'Allemagne : Pour le Danemark: 


Pour la France: 


M. Lebon 
L. Genthon 


Pour la Ville libre de Dantzig: Bousquié 
Pour la République Argentine: E SH 
Pour PAutriche: Alfred Nordmann . 
en A Pour la République Dominicaine: Pour l'Algério: 
Pour la Belgique: Dr. E. R. Lluberes . Huguenin 


D. Bernardos 


Pour le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dépendances: 


Pour la République du Honduras: 


Antonio Huneeus Pour PEstonie: Humberto Blanco-Fombona 
Miguel A. Parra : G. Jallajas 
C. Verneuil | 
Pour PEthiopie: Pour la Hongrie: 
Pour la République de Colombie: B. Marcos . Baron Szalay 


Jorge Garcés B. A. Bousson Charles de Forster 


Pour YItalie: 


Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 


Pour l’ensemble des Colonies 
italiennes: 


Riccardo Astuto 


Pour la Lettonie: 
A. Auzins 


Pour la Lithuanie: 


A. Sruoga 
G. Krolis 


Pour le Luxembourg: 
Jaaques 


Pour le Maroc (à l'exclusion 
de la Zone espagnole): 


J. Truelle 


Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Camacho 


Pour la Norvège: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Damme 
Duynstee 


Pour la Pologne: 


Los 
Dr. Marjan Blachier 


Pour le Portugal: 


Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 


Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique: 
Mario Corrêa Barata da Cruz 


Pour les Colonies portugaises ` 


de l'Asie et de l'Océanie: 
Luciano Botelho da Costa Martins 


Pour la Roumanie: 


General Mihail 
I. Manea 


Pour la République de 
` Saint-Marin: 
M. À. Jamieson 
Giovanni Sovrani 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Le Courtilet 
A. Arend 


Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 


G. Diouritch 


Pour le Siam: 
Phya Prakit Kolasastra ` 
Luang Bahiddha Nukara 


Pour la Suède: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 
Pour la Suisse: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 


Pour la Tchécoslovaquio: 


Dr. Otokar Ruzicka 
Josef Zábrodsky : 


Pour la Tunisie: 


Jacques Dumaine 
Dupont 


Pour la Turquie : 


Ah Raana 
Yusuf Arifi 


Pour P’Uruguay: 
H. A. Costanzo. 

Pour l'État de la Cité du Vatican. 
W. À. S. Heins 


Pour los États-Unis de Vénézuela 


Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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